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(In der Vorhalle des Bethaufes fagt man: "nm (ואני ברב‎ 
Ich aber — betrete dein Haus im Vertrauen auf die Fülle beis 
ner Gnade; — beuge mich in Ehrfurcht vor bir in deinem heiligen 
Tempel. In das Haus Gottes laſſet uns gehen in zahlreicher Menge. 


מה טבו 
Im 2‏ 


(Beim Eintritt ins Bethaus) 

Wie freundlich ſind deine Zelte, o Jakob, deine Wohnungen, 
Israel! Ich aber, — betrete dein Haus im Vertrauen auf die Fülle 
deiner Gnade; beuge mich in Ehrfurcht vor dir in deinem heiligen Tem— 
pel. Ich liebe, o Herr, das Haus, wo du walteſt, und die Stätte, wo 
deine Herrlichkeit thront. Ich beuge und bücke mich und ſinke kniend 
nieder vor dem Herrn, meinem Schöpfer. Ich richte mein Gebet an 
dich, o Herr, zur Zeit der Gnade; o Gott, um deine unendliche Huld 
echöre mich mit deinem * Heile. 
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אני קראתיך 
Ich rufe dich an, daß du mich erhöreſt, Allmächtiger! neige dein Ohr‏ 
mir, höre meine Worte. Wie möcht' ich treugeſinnt dein Antlitz ſchaueu,‏ 
erwachend mich ergötzen an deiner Gottesgeſtalt. Ich vertraue auf dich,‏ 
o Herr; ich ſpreche: mein Gott biſt du. Höre mein lautes Gebet, wenn‏ 
ich zu dir rufe, wenn ich meine Hände erhebe zu deines Heiligthums‏ 
weihevoller Stätte. — Herr, ich rufe dich an, o ſende mir dein Heil.‏ 
Zu dir, o Gott, rufe ich, und zum Herrn flehe ich um Gnade. Laß dein‏ 
Antlitz leuchten über deinem Knechte, hilf mir durch deine Gnade. —‏ 
Denn auf dich, Herr, harre ich, du wirſt mich erhören, Herr, mein‏ 
Gott! — Höre mein Gebet, o Herr, und merke auf mein Schreien,‏ 
ſchweige nicht zu meiner Thrane. — Erhöre mich, Herr, und fei mir‏ 
gnädig; Herr, ſei mir ein Helfer.‏ 
שיר המעלות לרור 
Stufenlied von David. Ich freue mich, wenn man zu mir‏ 
ſpricht: laſſet uns gehen in das Andachtshaus des Herrn. Ich freue mich‏ 
über deine Verheißung, wie Einer, der reichlichen Gewinn erlangt.‏ 
Horch auf meines Flehens Ruf, mein König und mein Gott, ſo ich zu‏ 
dir flehe. Herr! am Morgen ſchon höreſt du meine Stimme, Früh ſchon‏ 
ſchicke ich mich an zu dir und harre. Ich rufe dich an, daß du mich ers‏ 
bereft. Allmächtiger, neige dein Ohr mir, höre meine Worte. Mein‏ 
Fuß ſteht auf ebenem Boden, in Verſammlungen will ich preiſen den‏ 
Herrn.‏ 
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אשרי-יושבי בית 
Heil den Bewohnern deines Tempels, fte preifen bid) unaufz‏ 
hörlich. Heil dem Volke, dem es fu ergebet! Heil dem‏ 
Volke, deſſen Gott der Ewige iſt.‏ 

תהלה להוד ).145 (yſalm‏ 

Loblied David's. Mein Gott, o König! dich will ich erheben, 
deinen Namen ewig benedeien. Täglich benedeie ich dich, lobe deinen 
Namen ewig. Groß ift Gott und hochgeprieſen; doch unerforſchlich 
ſeine Größe. Ein Geſchlecht dem andern rühmet deine Werke, machen 
deine Allmacht kund. Pracht und Schöne deiner Majeſtät, deine Wun— 
derthaten will ich fingen. Alles ſpricht von Ehrfurcht deiner Allmacht; 
auch ich will deine Herrlichkeit verkünden. Alles ſingt ein Denkmahl 
deiner großen Güte, und rühmt deine Allgerechtigkeit. Allgnädig, alle 
barmherzig (t der Herr, langmüthig und von großer Güte. Allen ift 
der Herr wohlthätig, erbarmt fig feiner Werke aller. Herr! bir dan— 
ken deine Werke alle, dich benedeien deine Heiligen; beſingen deines 
Reiches Majeſtät, unterhalten ſich von deiner Allmacht, den Menſchen 
deine Allmacht zu verkünden, die Majeſtät und Schöne deines Reichs. 
Dein Reich iſt aller Ewigkeiten Reich; deine Herrſchaft währet für und 
für. Alle Fallende erhält der Herr, richtet die Gebeugten auf. Aller 
Augen ſchauen nach dir hin, und du giebſt ihnen Speiſe zur Zeit. 
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Allmilde öffneft du die Hand, und ſättigſt, was da lebt, mit Wohlthun. 
Auf allen ſeinen Wegen iſt der Herr gerecht, in allen ſeinen Thaten 
gütig. Der Herr iſt nahe Allen, die ihn rufen, Allen, die aufrichtig ihn 
anrufen. Er thut, was Gottesfürchtigen behagt, erhört ihr Schreien, 
hilft ihnen aus. Er ſchützet Alle, die ihn lieben, und rottet alle Frevler 
aus. Mein Mund ſoll Lob dem Ewigen ſingen; alles Fleiſch lobſingt 
dem Namen deiner Heiligkeit, ewiglich und immer! Wir aber preiſen 
den Herrn von nun an und in Ewigkeit, Hallelujah! 


‘SUN Herr! öffne meine Lippen, daß mein Mund dein Lob verkünde. 


Gelobt ſeieſt du, Herr unfer Gott und Gott unſrer Väter, Gott‏ ברוך 

Abrahams, Gott Iſaks und Gott Jakobs; du großer, allmächti⸗ 
ger unb furchtbarer Gott, du allerhöchſter Gott, der Huld und Gnade 
übt, das All ſein Eigen nennt, der Väter Frömmigkeit gedenkt, und um 
ſeines Namens willen noch ihren ſpäten Enkeln in ſeiner Liebe einen 
Erlöfer ſendet. O König, Helfer und Retter und Schild! Gelobt ſeieſt 
du, o Herr, Schild Abrahams. 

אתה גכור 

Du bit allmächtig in Ewigkeit; du, o Herr, befebeft die Todten, but 
reich an Hülfe. Du ernähreſt alles Lebende in Gnade, belebeſt die Tod— 
ten in deiner großen Barmherzigkeit, ſtutzeſt die Fallenden, heileſt die 
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Kranken, befreieft die Gefeffelten und bewähreſt deine Treue den im 
Staube Schlummernden (den Erzvätern). Wer iſt wie du, Herr aller 
Mächte? Wer gleichet dir, o König, der da tobtet und belebet und 
Heil erblühen läßt? Zuverläßig wirſt du einſt die Todten zum neuen 
Leben erſtehen laſſen. Gelobt ſeieſt du, o Herr, der die Todten belebet. 
(Borbeter:) אתה קרוש נקרש את שמך‎ 
Wir wollen deinen Namen heiligen in der Welt gleich Du biſt heilig, 
denen, die ihn heiligen in des Himmels Höhen; wie es ? 
durch deinen Propheten geſchrieben ftebt: Und Einer rief | und dein Name 
dem Andern zu und ſprach: E : 
(Gemeinde :) קרוש‎ heilig, und bie 
Heilig, heilig, heilig ift der Herr der Heerſchaaren, Heiligen preiſen 
die ganze Welt iſt voll ſeiner Herrlichkeit. silo da 
(Borbeter:) לעמתם‎ Und die ihnen gegenüber rufen: Gelobt! dich jeglichen Zag 
(Gemeinde) 2 Gelobt fet die Herrlichkeit des Herrn Selah! Gelobt 
von feiner Stätte. feift du, o Herr, 
(Borbeter:) וברכרר‎ Und in deinen heiligen Worten ſteht ES 
geſchrieben aljo: du heiliger Gott! 
(Gemeinde:) P Der Herr wird regieren in Ewigkeit, dein Gott, 
o Zion, durch jegliches Geſchlecht. Hallelujah! 
(Borbeter:) ym לדור‎ 
Durch jegliches Geſchlecht wollen wir deine Größe verkünden, und in aller 
Ewigkeit dich in deiner Heiligkeit verherrlichen, und dein Lob, o Gott, joll 
aus unſerem Munde in aller Ewigkeit nicht weichen, denn du, o Gott, biſt ein 
großer und heiliger König. Gelobt ſeieſt du, heiliger Gott! 
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אתה חונן 

Du verleiheſt in Gnade dem Erdenſohn Erkenntniß, und febrít 
den Menſchen Einſicht. So laß in deiner Gnade auch uns Erkenntniß, 
Einſicht und Verſtand zu Theil werden. Gelobt ſeieſt du, o Herr, 
der in ſeiner Gnade Erkenntniß verleiht. 

השיבנו wen‏ לתורתך 

Führe uns zurück, o Vater, zu deiner Lehre, und nähere ung, 
o König, deinem Dienſte, und führe uns in reuiger, aufrichtiger Be— 
kehrung zu dir. Gelobt ſeieſt du, o Herr, der an reuiger Bekehrung 
Wohlgefallen findet. 


סלה לנו 
Vergieb uns, o Vater, wenn wir gefündigt, verzeih uns, o Konig,‏ 
wenn wir gefrevelt; denn du vergiebſt und verzeiheſt gern. Gelobt‏ 
ſeieſt du, o Herr, der reichliche Vergebung gewährt.‏ 
ראה בענינו 
O ſchaue auf uns in unſerem Elend, nimm dich unſerer Sache‏ 
an, und erlöſe uns bald um deines Namens willen; denn du biſt‏ 
ein allmächtiger Erlöfer. Gelobt ſeieſt du, o Herr, ber Iſrael erfojet.‏ 
רפאנן יי 
Heile uns, o Herr, damit wir geneſen, hilf uns, damit uns ges‏ 
bolfen fei; denn du biſt unfer Ruhm. Bringe völlige Geneſung für‏ 
alle unſere Wunden, denn du biſt ein allmächtiger König, ein bez‏ 
währter Arzt und erbarmungsvoll. Gelobt ſeieſt du, o Herr, der da‏ 
beier die Kranken ſeines Volkes Sirael.‏ 
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ברך עלינו 

Segue uns, Herr unfer Gott, diefes Jahr und jegliche Art 
feiner Erträgniſſe zum Heil. Verleihe Segen der Erde, fáttige uns von 
deiner Güte und laß unſer Jahr geſegnet ſein, wie bie guten Sabre. 
Gelobt ſeieſt du, o Herr, der da ſegnet die Jahre. 

. תקע בשופר גדול 

Laß die große Poſaune ertönen zu unſerer Befreiung, Gi 
das ‘Panter, um uns zu ſammeln aus unjerer Zerſtreuung, und 
bringe uns zuſammen aus den vier Enden der Erde. Gelobt ſeieſt du, 
o Herr, der einſt wieder vereinigt bie Verſtoſſenen feines Volkes Iſrael— 

השיבה שופטינו 
Setze uns wieder Richter ein, wie in früherer Zeit, und Räthe, wie chez‏ 
dem; entferne von uns Kummer und Leid, und herrſche du, o Gott,‏ 
allein über uns in Gnade und Barmherzigkeit; und laß uns gerecht ſein‏ 
im Gericht. Gelobt ſeieſt du, o Herr, der Recht und Gerechtigkeit liebt.‏ 
ולמלשינים 

Möge den Verleumdern ihre Abſicht nicht gelingen, und mögen, 
die den Frevel üben, wirfungstos im Nu vergehen, damit fie alle 
bald aufhören mögen. Die aber in ihrem frevelnden Übermuth oer: 
harren, moͤgeſt du bald ausrotten und vernichten, ſtürzen und penu 
thigen, bald und in unſern Tagen. Gelobt ſeieſt du, o Herr, der die 
Feinde vernichtet, und bie übermüthigen Frevler demüthiget. 
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! על הצריקים 
Möge über bie Gerechten und Frommen, über bie Alteften deines‏ 
Volkes, des Hauſes Iſrael, über den Überreſt ihrer Schriftforſcher,‏ 
über bie Fremdlinge, die in Frömmigkeit mit uns leben, fo wie über‏ 
uns, dein Erbarmen, Herr unſer Gott, rege werden; gieb Allen, die‏ 
in Wahrheit auf deinen Namen vertrauen, herrlichen Lohn, und gieb‏ 
uns unſern Theil mit ihnen immer und ewig, damit wir nicht zu Schan—‏ 
den werden, denn auf dich vertrauen wir. Gelobt ſeieſt du, o Herr,‏ 
der du Stütze und Zuverſicht den Frommen biſt.‏ 
ולירושלים עירך 
Kehre in deinem Erbarmen nach Jeruſalem deiner Stadt jw‏ 
rück, und walte darin, wie du einſt verheißen; bau' es wieder auf‏ 
bald und in unſern Tagen, als ein Bau für die Ewigkeit, und‏ 
ſtelle wieder feſt darin Davids Thron. Gelobt ſeieſt du, o Herr, der‏ 
Jeruſalem einſt wieder erbauet.‏ 
את צמח דוד 
Laß den Sprößling deines Knechtes David bald aufblühen,‏ 
laß durch deinen Beiſtand fich fein Horn (fein Heil) erheben, denn‏ 
auf deine Hülfe harren wir jeglichen Tag. Gelobt ſeieſt du, o Herr,‏ 
der das Horn des Heiles einſt emporblühen läßt.‏ 
שמע קולנו 
Erhöre unſere Stimme, Herr unfer, Gott, babe Schonung und‏ 
Erbarmen mit uns und nimm unſer Gebet mit Liebe und Wohl—‏ 
wollen an; denn du bift ein Gott, der frommes Gebet und demüthiges‏ 
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Flehen erhört; laß, unfer König, auch uns nicht leer von dir ausgehen, 
denn du erhöreft in deiner Barmherzigkeit das Gebet deines Volkes 
Iſrael. Gelobt ſeieſt du, o Herr, der da erhöret das Gebet. 
רצה יי אלהינו‎ 
Zeige gnädig dich, o Herr unfer Gott, deinem Volk Iſrael und 
ſeinem Gebete; ſtelle den Dienſt wieder her in deines Hauſes innerſtem 
Heiligthum, daß du Iſraels Feueropfer und ſein Gebet wieder in Liebe 
aufnehmeſt und in Gnade, und möge der Gottesdienſt deines Volkes 
Iſrael dir ſtets wohlgefällig ſein. O daß unſre Augen es ſchauen, wenn 
du in Barmherzigkeit wieder in Zion einzieheſt! Gelobt ſeieſt du, 
o Herr, der einſt ſeine Herrlichkeit wieder über Zion aufgehen läßt. 
מודים אנחנו לך‎ 
Wir danken dir, ber bu der Herr unfer Gott und der Gott unfrer 
Väter bit, immer und ewig. Du but ber Hort unſeres Lebens, das 
Schild unſeres Heils, durch alle Zeiten. Wir danken dir und verkünden 
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dein Lob für unfer Leben, das in deine Hand gegeben ift, und für unfere 
Seelen, die bir anvertrauet find, und für deine Wunder, bie wir jegz 
fiden Tag vor uns haben, und für das Wunderbare und Gute, das du 
zu jeder Zeit, des Abends und Morgens und Mittags uns erweiſeſt. 
Denn dein Erbarmen, Allgütiger, hat kein Ende; deine Gnade, All— 
barmherziger, hört nie auf; wir hoffen immerdar auf dich. 
ועל כלם‎ 
ועל כלם‎ Und für alles Diefes werde dein Name, unfer König, gelobt und 
verherrlicht unaufhörlich, immer und ewig. Alles, was lebt, möge dir 
Danfen und deinen Namen in Wahrheit preifen. Allmächtiger, ber du 
unfer Heil und unfere Hülfe bift, Selah. Gelobt feieft du, o Herr, 2 
gütiger ijt dein Name, und bir allein geziemet Dank. 
שלום רב‎ 

Schenke Frieden in Fülle deinem Volke Iſrael für ewige Zeiten; denn du. 
o König, biſt der Herr alles Friedens. Möge es dir gefallen, dein Volk 
Iſrael zu jeder Zeit und in jeder Stunde mit deinem Frieden zu ſegnen. 

Gelobt ſeieſi du, o Herr, ber fein Volk Sfrael in Frieden fegiet. 

אלהי נצור 

Mein Gott! bewahre meine Zunge vor Bojem, und meine Lippen, daß 
fie nicht Falſchheit reden. Laß meine Seele fid) beruhigen Jenen gegenüber, die 
mir fluchen, und mein innerſtes Leben, als wäre es Staub, gegen Jegliches ge— 
faßt ſein. Offne mein Herz für deine Lehre, damit meine Seele eifrig deinen 
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Geboten nachſtrebe; das Vorhaben Aller, bie da Böſes finnen wider mich, mö— 
geſt du bald vereiteln, und ihren Plan zerſtören. O thue es um deines Namens 
willen; thue es um deiner Rechten, thue es um deiner Heiligkeit, thue es um dei— 
ner Lehre willen, damit deine Lieblinge gerettet werden Hilf mit deiner Rech— 
ten, und erhöre mich. Mögen meines Mundes Worte dir wohlgefällig, und 
meines Herzens Sinnen dir nahe ſein, Herr, mein Gott und Erlöjer! Der den 
Frieden ſtiftet in ſeines Himmels Höhen, der möge auch uns und dem geſamm— 
ten Iſrael den Frieden bringen; und antwortet darauf: Amen! — 


HI ורי‎ 
צון‎ UU 


Möge es dir gefallen, Herr unſer Gott unb Gott unferer Väter, daß das 
Heiſigthum bald und in unſern Tagen erbauct werde, und laß deine Lehre 
unſer Antheil ſein. Dann wollen wir dort dir dienen in Gottesfurcht, wie in 
der Vorzeit Tagen und in den Jahren der Vergangenheit. — und Jehudas und 
Jeruſalems Opfergabe wird dem Herrn wieder angenehm ſein, wie in der Vor— 
zeit Tagen und in den Jahren der Vergangenheit. 
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(pfalm 95.) לכך נקגנה‎ 
Auf! laßt uns dem Ewigen jauchzen, frobloden unſerm Hort und 
Retter! Mit Dankgeſang vor ihm erſcheinen, beim Saitenſpiel ihm 
laut frohlocken! Der Ewige iſt ein großer Gott, ein großer König 
über alle Götterweſen. Der Erden Schätze ſind in ſeiner Hand, der 
Berge Gipfel find fein. Sein it das Meer— er ſchuf es, das Trockne iſt 
ſeiner Hände Werk. Anbeten laßt uns, niederfallen hinknieen vor 
dem Ewigen unſerm Schöpfer. Er iſt unſer Gott, wir ſeiner Weide 
Volk, Heerde e ſeiner Hand, noch heute, fo ihr ihm gehorcht. „Verſtockt 
nicht euern Sinn wie zu Meriba, am Tage der Verſuchung in der 
Wuüſte, da eure Väter mich verfuchten , mich prüften, obſchon fie 
meine Thaten ſahen. Vierzig Jahre verwarf ich dies Geſchlecht, 
und ſprach: »e8 ift ein irrſinnig Volk, will meine Wege nicht erkennen. 
In meinem Zorn ſchwur ich da: nie gehen fte in meine Ruhe eins. 

“Pfalm 96.) שירו ליי‎ 
Singet ein neues Lied dem Herrn, finget dem Herrn alle Welt! 
Singet dem Herrn, lobet ſeinen Namen, verkündet Tag für Tag 
ſein Heil! Erzählet unter Heiden ſeinen Ruhm, unter allen Völkern 
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feine Wunder! Denn grog ift Gott und hochgeprieſen, und ehrfurchts—‏ 
werth ift er, hoch über alle Götterweſen. Götzen find der Heiden Götter‏ 
alle; der Ewige hat die Himmel geſchaffen. Vor ihm iſt Majeſtät und‏ 
Pracht, in ſeinem Heiligthum Triumph und Schöne. Bringet dem‏ 
Herrn ihr Heidengeſchlechter! bringet dem Herrn Ruhm und Triumph!‏ 
Bringet dem Herrn ſeines Namens Ruhm, betretet ſeinen Vorhof mit‏ 
Geſchenken! Betet ihn, an in feſtlichem Schmuck! bebt, alle Welt! vor‏ 
ihm. Singet unter Heiden: der Herr iſt König! feſt ſteht die Welt,‏ 
und wankt nie; er richtet Völker gerecht! — Himmel freue dich! Erde‏ 
ſei fröhlich! es brauſe das Meer, und was es enthält! Wonnevoll ſei‏ 
die Flur, mit allem, was darauf iſt. Es jauchzen alle Bäume des‏ 
Waldes, vor dem Herrn! — er kommt! er kommt und richtet den Erds‏ 
ball, richtet den Weltkreis gerecht, nach ſeiner Treue die Völker!‏ 


(Pſalm 97.) מלך‎ HI 


Der Herr regiert! froh ift das Erdreich, fröhlich die großen Gi 
lande. Um ihn her iſt Wolken und Dunkel, ſeines Thrones Feſte, 
Recht und Gerechtigkeit. Feuer wallt vor ihm her, entzundet um und 


* 


16 קבלת שבת 

Son om om mad‏ צָרָיו: הַאִירוּבְרָקְיו תַּבֵל. 
Sa AAS‏ הָאָרֶץ: N‏ 5/22 ו pem‏ — 
מלפני N‏ כָּלִיהָאָרֶץ: magn Tan‏ צדקו. וראו 
vaya:‏ כְּבודו: יבש כל-עבְדֵי "re bop‏ 
nome Ges‏ ל כָּלאָהִים: aer noy‏ 
ציון. TT tan DE‏ למען e» iv STEE‏ 
אַתָּה ו עליון על-בַּל"הָאֲרֶץ. מאד “by mops‏ 
Tank : N-‏ שנאוּרע TED Mw Way‏ 

O5‏ רשעים יצילם: אור-זְרֶע לצריק. ולישריחלב 

inmov‏ שמָחוּ צדיקים בי והודו לְוכֶר קדשו: 


y Deg Um מזְמוֹר שירו לייו שיר‎ me 
A YE: ^ am, ורוע קדשו:‎ uns Jeer 


pe‏ רָאי sr. en DN ries‏ ינו: 


um die Feinde. Seine Blitze erleuchten die Welt, ber Erdball ſieht's 
und zittert. Berge zergehen wie Wachs vor dem Herrn, vor des ganzen 
Erdreichs Herrſcher. Die Himmel verkünden feine Gerichte, alle Völker 
ſchauen ſeine Herrlichkeit. Beſchämt ſind alle Bilderdiener, die ſich 
ihrer Götzen rühmen. Alle Götter beugen fid vor ihm. Zion hört's 
und freuet fid, fröhlich find die Töchter Jehudas ob deiner Richters 
ſprüche, Herr! Denn, Herr, du biſt in aller Welt der Höchſte, über alle 
Götter hoch erhaben. Freunde Gottes! haſſet das Arge; er ſchützt 
ſeiner Frommen Leben, rettet ſie aus Frevler Hand. Lichtſaat geht 
dem Frommen auf, Freude treugeſinnten Herzen. Freuet euch, ihr 
Redlichen! des Herrn, danket ſeinem heiligen Namen! 
Dfalm 9.) מזמור שירו ליי‎ 

Pſalm. Singet ein neues Lied dem Herrn! denn er hat Wunder 
gethan; Sieg errang ihm ſeine Rechte, ſein heiliger Arm. Der Herr hat 
ſeine Hülfe kund gethan; ſeine Gerechtigkeit vor Heiden offenbart, war 
eingedenk der Liebe und Treue dem Hauſe Iſraels; da ſahen unſers 
Gottes Hülfe die Enden aller Melt. Jauchzet dem Herrn, alle Welt! 
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frohlockt, - und ſpielt! Schlagt an das Harfenſpiel dem Herrn! | 
Harfenklang und Pſalter, Trompeten- und Poſaunenſchall vor dem 
Herrn, dem Könige, ertönen! Es ſtürme das Meer und was es ent— 
hält, der Erdkreis und die ihn bewohnen! Ströme rauſchen Hände— 
klopfen, Berge jauchzen Wettgeſang. Vor dem Herrn! — er kommt, 
den Erdball zu richten, richtet den Weltkreis nach Recht, uad Billige 
keit die Völker. 


(Pſalm 99.) מלך‎ WW 

Der Herr regiert — Heiden zittern! thront auf Cherubim — die 
Erde ſchwanket! Groß iſt der Ewige zu Zion, erhaben über alle Völ— 
ker. Sie huldigen deinen Namen, (Großer, Ehrfurchtbarer! heilig iſt 
er!) der Macht des Königs, der Gerechtigkeit liebt. Du haft Gerech— 
tigkeit auf feſten Fuß geſetzt, in Jakob Billigkeit und Recht verordnet. 
Erhebt den Ewigen, unſern Gott! betet an vor ſeiner Füße Schemel! 
heilig iſt er! Moſes und Aaron unter ſeinen Dienern, Samuel unter 
feinen Namens Verkundern (die er erhört, wenn fte ihn rufen). Aus ber 
Wolkenſäule redete er mit ihnen, ſein Zeugniß nahmen ſie in Acht, und 
das Geſetz, das ihnen er gegeben. Herr, unfer Gott! du erhörteft fte, 
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warſt ihnen, Gott! Vergeber und Beftrafer ihrer Übertretung. Erhebt 
den Herrn unſern Gott! fallet hin zu ſeinem heiligen Berge, denn 
unſer Gott, der Herr, iſt heilig. 
(pfalm 289 מזמור לרור‎ 
Palm David's. Bringt bem Herrn, Söhne ber Großen! bringt 
dem Herrn Ruhm und Triumph! Bringt dem Herrn Ruhm feines Jaz 
mens! heilig geſchmückt betet ihn an! Stimme des Herrn rollt über 
Fluthen; Gott der Ehre donnert über mächtige Fluthen. Stimme des 
Herrn gewaltig! Stimme des Herrn erhaben! Stimme des Herrn zer— 
ſplittert Cedern, Libanons Cedern zerſplittert der Herr! läßt hüpfen fte, 
wie muthiges Kalb, Libanon und Sirjon, wie junges Reem. Stimme 
des Herrn wirft flammenden Blitz; Stimme des Herrn erſchüttert die 
Wuſte; bie Wüſte zu Kadeſch erſchüttert ber Herr. Stimme des Herrn 
regt auf das ſcheue Gewild, entblättert die Wälder; aber in ſeinem 
Pallaſte ſpricht Alles: Majeſtät! Gott fag zur Sündfluth auf dem 
Throne; allein der Herr regiert ewig die Welt. Der Herr giebt ſeinem 
Volke Sieg, der Herr beglückt ſein Volk mit ſeligem Frieden. 
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Komm, mein Geliebter, entgegen der Braut, laß uns ben‏ לכה דורי 
Sabbat freundlich empfangen.‏ 
»Gebenfee und » beobachte ihn« ließ der einige Gott in einem‏ שמור 
Laute uns vernehmen. Der Herr iſt einzig und ſein Name einzig zur‏ 
Ehre, zum Ruhme und zur Herrlichkeit. Komm, mein Geliebter, u. f. w.‏ 
Auf! laßt dem Sabbat uns entgegen gehen, denn er (ft des‏ לקראת 
Segens Quell, ſeit Anbeginn, ſeit früher Zeit geweiht; Schluß der‏ 
Schöpfung, des göttlichen Planes Anfang. Komm, mein Geliebter, u. f. w.‏ 
Du koͤnigliche Burg, zur Reſidenz erkoren! erhebe dich und‏ מקרש 
tritt hervor aus der Zerſtörung; lang genug haft du geweilt in dem‏ 
thränenreichen Thal; er wird ſich nun deiner mit Milde erbarmen.‏ 
Komm, mein Geliebter, u. ſ. w.‏ 
Schüttle ab den Staub, erhebe dich, kleide dich, mein Volk,‏ התנערי 
in Prachtgewande. Bald nahet dir, meine Seele, durch Iſai's Sohn‏ 
von Bethlehem, die Erlöſung. Komm, mein Geliebter, u. f. w.‏ 
Ermuntere dich, ermuntere dich! denn dein Licht bricht an;‏ התעוררי 
auf, erheitre dich! erwache, erwache, laß dein Lied ertönen; Gottes‏ 
Herrlichkeit offenbart ſich an dir. Komm, mein Geliebter, u. f. m.‏ 
Schäme dich nicht, und erröthe nicht. Warum beugſt du dich?‏ לא 
Warum jammerſt du? Einſt finden wieder Schutz bei dir die Armen‏ 
meines Volkes, und erbauet wird die Stadt auf ihren Trümmern.‏ 
Komm, mein Geliebter u. ſ. w.‏ 


. 
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rm Die dich geplündert, werden wieder zur Beute, unb ſchwinden 
werden deine Verderber; wieder freuet ſich deiner dein Gott, wie der 
Bräutigam ſeiner Braut ſich freuet. Komm, mein Geliebter u. f. w 
ימין‎ Du wirft rechts und links in deiner Macht dich ausdehnen, und 
den Allmächtigen preiſen; durch den Mann, der von Perez ſtammt ) 
werden wir uns freuen und jubeln. Komm, mein Geliebter u. f. w. 
בואר‎ Ziehe ein in Frieden, du des Gatten Krone, ziehe ein in 
Freude und Entzücken unter die Getreuen des gotterkornen 
Volkes; ziehe ein, o Braut, ziehe ein, o Braut! 
son לכה‎ Komm, mein Geliebter, entgegen der Braut, laßt uns den 
Sabbath freundlich empfangen 


1) Das heißt: Durch einen Sproßling vom Davld'ſchem Geſchlecht. David war aus zn m3 
und ſtammte aon Y^P ab (Ruth 4, 18 — 22) 
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in לעולכז‎ uy is 


Abendgebet am Wochenfeſte. 


(Vorbeter:) 
ברכו‎ Lobet den Herrn, den Hochge— 
prieſenen! 
ברוך‎ Gelobt fei der Herr, der in 
Ewigkeit Hochgeprieſene! 
ברוך אתה‎ 
Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, 
Herrſcher der Welt, der durch fein 
Wort den Abend dämmern läßt, in 
Weisheit des Himmels Pforten 


(Gemeinde:) 

Es werde gelobt und geprieſen, verherr- 
licht und erhöht der Name des Königs aller 
Könige, des Heiligen, — gelobt fei er, — denn 
er iſt der Erſte und er iſt der Letzte, und 
außer ihm iſt kein Gott. Macht Bahn vor 
ihm, der durch des Himmels Ather-Räume 
fährt; vor ihm, deſſen Name Gott iſt, und 
frohlockt vor ihm. Sein Name iſt erhaben 
über alles Lob und allen Ruhm. Gelobt ſei 
ſein Name, verherrlicht ſein Reich in aller 
Ewigkeit. Der Name des Herrn ſei gelobt 
von nun an bis in Ewigkeit. 


öffnet, mit Einſicht des Tages und Jahres Zeiten wandelt und wechſelt, 
und den Sternen am Himmel auf ihren Bahnen die Ordnung anweiſet 
nach ſeinem Willen; der da ſchaffet Tag und Nacht, und ו‎ das 
Licht vor ber Finſterniß, und die Finſterniß vor dem Lichte; der den Tag 
läßt hinſchwinden, der die Nacht herbeiführt, und zwiſchen Tag und 

Lacht ſcheidet, der Herr der Heerſcharen ift fein Name. Der Allmäch— 
tige, der ewig lebt und währt, wird über uns regieren in Ewigkeit 
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וירר אביר יעקב 
Der Allmächtige Jakobs, ber Wunderwirkende ließ fib herab von‏ 
ſeiner Himmelshöhe und verkündete mit Donnerſtimme der zehn Ge—‏ 
bothe heiligen Inhalt. »Ich (bin der Ewige dein Gott)« war der erſte‏ 
Offenbarungslichtſtrahl, den er ſeinem Volke ſcheinen ließ — Er, der‏ 
liebevoll den Tag verſcheucht und die Nacht herbei führt! Gelobt fete‏ 
du, o Ewiger, der die Abende herandämmern läßt.‏ 
אהבת עולם 
Mit ewiger Liebe liebteſt du dein Volk, das Haus Iſrael; du bafi‏ 
Lehre und Gebote, Geſetze und Rechte uns gelehrt. Darum, o Herr‏ 
unſer Gott, verkünden wir, wenn wir uns niederlegen und wenn wir‏ 
aufſtehen, dein Geſetz, und freuen uns der Worte deiner Lehre und‏ 
deiner Gebote für immer und ewig; denn ſie ſind unſer Leben und die‏ 
längre Dauer unſerer Tage; in ihnen wollen wir forſchen Tag und‏ 
Nacht; entziehe du uns auch deine Liebe nicht in aller Ewigkeit.‏ 
לא יהיה לך 
Du ſollſt dem nichtigen Zand nicht anhangen, bem ſchmählichen‏ 
Götzendienſte; du ſollſt nicht vergeblich den Namen des Ewigen aus—‏ 
ſprechen, geſchweige deſſen unausſprechliche Heiligkeit frevelnd ent—‏ 
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weihen! Sei eingedenk, den heiligen Ruhetag würdig zu feiern, und 
deſſen Vorſchriften treulich zu beobachten. Der Allbarmherzige wird 
uns, zum Lohn, jene verheißene ewige Liebe niemals entziehen. Ge— 
lobt ſeiſt du, o Ewiger, der da liebt ſein Volk Iſrael. 

Der alfmádtige König ift wahrhaftig!‏ אל מלך נאמן 

שמע ישראל 
Höre Iſrael! der Ewige unfer Gott ift ein einiges‏ 
ewiges Weſen.‏ 
Gelobt ſei ſein Name, verherrlicht ſein Reich immer und ewig.‏ 
ואהבת את יי אלהיך 

Du follft ben Ewigen, deinen Gott, lieben von ganzem Herzen, von 
ganzer Seele und ganzem Vermögen. Die Worte, die ich dir jetzt be— 
fehle, ſollen dir ſtets im Herzen bleiben. Du ſollſt ſie deinen Kindern 
einſchärfen und immer davon reden, wenn du zu Hauſe ſitzeſt, oder auf 
der Reiſe biſt, wenn du dich niederlegſt, und wenn du aufſteheſt. Binde 
ſie zum Zeichen an deine Hand, trage ſie als Vorderhauptbinde zwiſchen 
deinen Augen. Und ſchreibe ſie auf die Pfoſten deines Hauſes, und 
an deine Thore. 

והיה אם שמוע 
Werdet ihr alfo meinen Geboten gehorchen, die ich euch jetzt gebe.‏ 


והכם היו ם לאקכה אַתדהורה אלהיכם 
ורוורדו — hk Eege‏ ממר- 


מעריב ליל ראושון 


wes m EEN ee ww | e 


3e vm T BEN ומלקוש‎ TIP Tur SEN 


IN) בהמתף ד‎ sen עשב‎ AMD RUM 
Der) Xem npe" השמָרו לכם‎ :o 
mm וְהִשְׁתּחֲויהֵם להם:‎ RA N 
“2 nd] ועצר אַתחהשמים‎ noz TAN 


ְהָאַדְמָה לא np Sat an‏ מהררק 


Brag) :D39 mm "ër אשר‎ DS PINT מעל‎ 
-- —.— : eo אק‎ "NEED a 
ame — À— — og! hee à N 
r Ted = Im HST Sy אתָם לאות‎ 
shaw = z Gi לו‎ ITUIUDN DAN ם‎ mu 
bt אוו‎ "d — — — = 


H 


— On N וכלכבתד כדרף‎ 0m 


ur Toe ה‎ ae 
יתור‎ a = 22 * eA m. mn = am "32532 mm 
ary TY =. M hdd 2 KEN qz iw ay 


- 4 


den Ewigen, euern Gott, von euerem ganzen Herzen, und v 
ganzen Seele zu lieben und ihm zu dienen; ſo will ich eurem Land 
geben zur meten Beir, Früdregen und Spätregen, damit du "a 
treibe, Moſt und Del einſammelſt; und will für dein Vied Gras wa 
laſſen auf d einem Felde, daß du zu eſſen dabeſt im Uderftuſſe. Dürer e 
aber, daß euer Herz nicht verführt werde; daß ihr etwa abweicht, un 
andern Göttern dienet, und ſie anbetet. Der Zorn des Ewigen wur 
über euch entbrennen; er würde den . verſchließen, daß kein Re 
komme; die Erde würde ibr Gewãchs nicht hervorbringen, und ibrwurdet 
gar bald zu Grunde gehen, fern von dem vortrefflichen Lande, das euch 
der Ewige geben will. Faſſet alſo dieſe Worte zu Herzen und zu Ge⸗ 
muütbe, bindet jie zum Zeichen an die Hand, und tragt jie als Borders 
haunthinde zwiſchen eueren Augen. Cebret jte euere Söhne, um bejtandig 
davon zu ſprechen, wenn du zu Hauſe ſitzeſt, oder auf der Neve but, wenn 
du dich niederlegſt. und wenn du aufſtebeſt. Schreibe jie auf die Pfoſten 
deines Hauſes, und an deine Thore. Damit ibr und euere Kinder auf dem 
Erdreiche, das der Ewige eueren Eltern zugeſchworen, es idnen zugeben 
lange Jahre bleiben moget, jo lange der Himmel überder Erde ſein wird. 
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ויאמר יי אל משה 


Ferner ſprach der Ewige zu Moſes wie folgt: Rede mit ben Kin⸗ 
dern Iſraels, und ſage ihnen, fie ſollen bei allen ihren Nachkommen, 
an die Ecken ihrer Kleider Schaufäden machen, und an dieſe Schaufä⸗ 
den eine Schnur von dunkelblauer Wolle befeſtigen. Dieſe ſollen euch 
zu Schaufäden dienen, daß ihr ſie ſehet und euch aller Gebote des 
Ewigen erinnert, und ſie haltet; nicht aber euerm Herzen und euern 
Augen nachwandelt, die euch auf Abwege verführen. Ihr werdet da⸗ 
durch meiner Gebote eingedenk ſein, ſie halten, und euerm Gotte heilig 
ſein. Ich bin der Ewige euer Gott, der ich euch aus Agypten geführt 
habe, euer Gott zu ſein. Ich bin der Ewige, euer Gott. 


.uun mu 
אמת ואמונה‎ 


Wahr und zuverläſſig it es, und es ſteht feft bet uns, daß ber 
Herr unſer Gott iſt, und außer ihm keiner mehr, und daß wir ſein Volk 
Iſrael find. Er iſt's, der uns erlölet hat aus der Hand der Könige 
(der Vorzeit); unſer König, der uns befreiet hat von der Gewalt der 
Mächtigen; der Gott, der uns gerächt an unſern Drängen, und 


nach Verdienſt vergolten unſern Todfeinden; der große Dinge thut 
3 Machsor 5. Th. 
(Nro. 2.1 
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in's Unerforſchliche und Wunder ohne Zahl; ber unfere Seele am 
Leben erhält und unſern Fuß nicht wanken läßt; der uns auf die 
Höhen unſerer Feinde führt und unſer Horn erhebt über alle, die uns 
haſſen; der für uns Wunder that und Rache übte an Pharao, Zeichen 
und Wunderdinge an dem Lande der Kinder Chams; der in ſeinem 
Zorn alle Erſtgeborene Agyptens ſchlug, und ſein Volk Iſrael aus ihrer 
Mitte führte zur ewigen Freiheit; der ſeine Kinder durch das ſich thei— 
lende Schilfmeer gehen ließ, ihre Verfolger und Feinde aber in des 
Meeres Tiefen verſenkte. Da ſahen ſeine Kinder ſeine Macht, prieſen 
und lobten ſeinen Namen, und nahmen mit Liebe ſein Reich auf ſich. 
Moſes und die Kinder Iſraels ſtimmten freudig ein Lied dir an. 
nb» טוביה למרום‎ 

Der gütige Mittler Mofes beftieg den Himmel, und brachte herab 
zur Erde das herrliche Geſetz, am Wochenfeſte (maw). — Der All- 
mächtige ſelbſt ließ fic hernieder, feinem Volke, unter Donner und Stur— 
mes Getöfe, die heilige Lehre zu ertheilen. Die Bäume des Waldes, fo wie 
die Gebirge und Hügel, erzitterten, von Schreck erfaßt. Dem geheilig— 
ten Volke brachte er die Ordnung des Sonnen- und Mondlaufes bei, 
und die genaue Berechnung der Zeiten. Er liebte ſie mehr als jene 
Barbaren⸗Völker, und verſammelte fie am geweiheten Berge Sinai, 
der Gott des Heils. Wie auf Adlersfittigen trug er ſie empor in jene 
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lichte Höhe, wie auf liebenden Armen getragen.— Als jene Heidenvöl— 
ker die Herrlichkeit des auserwählten Volkes gewahrten, da erzitterten 
ſie aus ihren Zelten. Sie verhüllten beſchämt ihr Haupt, vom All— 
mächtigen der Gefahr preisgegeben, in ihrer verwilderten Zerrüttung. 
Jene ſtrahlenden, weit hinflatternden Himmelsbanner, und jener 
Hügel (Sinai), der Ausdehnung der niederen Erde entſproßen, be— 
rührten ſich gleichſam. Der Allgerechte hat damals jenen Berg über 
ſein theures Volk geſchwungen wie ein Baldachin um ſie gleichſam zur 
Wohlthat (der Thora) zu nöthigen. Die Geliebten ſeines Volkes ver— 
nahmen da mit Entzücken die ewigen Geſetze und göttlichen Rechte. — 
Der Allerhöchſte verlieh ihnen ſeinen Schutz, beſchützte ſie vor jeglichem 
Widerſacher und drohendem Mißgeſchicke. Er offenbarte, zu ihrem 
Heil, Zeichen und Wunder, und überlieferte ihnen die Geſetztafeln, 
deren Schrift Gottes Feierwort belebt. Er hob ihre Pracht empor, 
machte lobpreiſend ihren Ruhm der Welt bekannt, und kränzte ihnen 
den Kelch des Heils! 


Großes Heil erwies ihnen the Retter und Grlofer, er verlieh 
ihnen noch den herrlichen Schmuck des ewigen Geſetzes. Daher jubel— 
3 * 
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ten fie, unb ſtimmten Lobgeſänge bem Herrn zum Ruhme an, frobz 
[odenb lobprieſen ihn Moſes und die Kinder Iſraels. Freudenvoll, 

jauchzend im wonnigen Entzücken, ließen fi alle vernehmen: 
מיכמכה‎ Wer iff wie du, unter den Mächten, o Ewiger! 
wer iſt wie du, verherrlicht durch Heiligkeit 

furchtbar im Lobe, Wunderthäter! 
Da ſahen deine Kinder dein Reich, als du vor Moſes das Meer geſpalten. 
כבר הורין‎ 
Ehre deine Erzeuger, fo lautete das fünfte Gebot des Herrn, 
ferner: Du ſollſt uicht morden boshafter Weiſe den, der wie du aus 
der irdiſchen Scholle gefermt ift. Du ſollſt dich von den falſchen Reizen 
eines buleriſchen Weibes nicht verlocken laſſen zur Sünde. So ſprach 
der Ewige, der Hort deines Heils; ihm nur huldige in feſtlicher Ver— 
ſammlung. — »Diefes ift der Hort unſres Heiles!« fo riefen einft 
einftimmig Alle: Der Herr wird immer und ewig regieren! 
ונאמר‎ Und fo heißt es auch in der Schrift: »daß Gott erlöſet Jakol 
und ihn errektet aus der Hand deſſen, der ftärfer war als ere 
לא תגנוב‎ 

Du ſollſt nicht fehlen heimtückiſcher Weiſe, noch lauern nach uns 
rechtem Gute im Hinterhalt der Höfe. Du ſollſt wider deinen Nächſten 
kein falſches Zeugniß ablegen. Du ſollſt nach deines Nächſten Glücks 
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güter und fofibarer Habe fein Gelüſten tragen. Denn Iſraels König 
und Erlöfer dauert allfehend für und für! Gelobt ſeiſt du, o Ewiger, 
der Iſrael erlöfet. 
השכיבנו יי אלהינו‎ 
Laß, o Herr unfer Gott, uns zur Ruhe niederlegen, unb laß uns, 
unſer König, wieder zum Leben aufſtehen; breite über uns aus deine 
Friedenshütte, laß uns aufrecht beſtehen vor dir durch deinen guten 
Rath, und hilf uns um deines Namens willen. Schirme uns und 
wende von uns ab Feind, Peſt, Schwert, Hunger und Kummer; 
halte fern vor uns und hinter uns den Verführer, und birg uns 
unter dem Schatten deiner Flügel; denn du, o Gott, biſt unfer Hüter 
und Retter; du, o Gott, biſt ein gnädiger und barmherziger König. 
Behüte uns bei unſerm Ausgange und unſerem Eingange zum Leben 
und zum Frieden von nun an bis in Ewigkeit, und breite über uns aus 
deine Friedenshütte. 
וכל העם רואים‎ 
Die ganze Nation fab das Wunder und vernahm die Donner: 
ſtimme einigen Sinnes, entſchloſſen, die ſchweren wie die leichten Vor— 
ſchriften des Geſetzes treulich zu befolgen. Sichere Ruhe verſchaffte 
ihnen der Herr der Wunderdinge. So möge er aud feinen himmliſchen 
Frieden über alle frommen Gemeinden liebevoll ausbreiten. Gelobt 
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feift du, Ewiger, ber feine Friedenshüte ausſpannt über uns, über 
ſein ganzes Volk Iſrael und über Jeruſalem. — 


Y‏ משה 
Und Moſes verkündete den Kindern Iſraels die Feſte des Herrn.‏ 


אתה בהרתנו 
Du haft uns erkoren aus allen Völkern, du liebteſt uns, und hatteſt‏ 
Wohlgefallen an uns, darum erhobjt du uns über alle Nationen, und‏ 
heiligteſt uns durch deine Gebote, und führteſt uns, o König, deinem‏ 
Dienſte zu, und nannteſt uns nach deinem großen und heiligen Namen,‏ 
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(Fällt das Feſt beim Ausgang des Sabbat wird hier 33 mmm eingefchaltet:) 

Du haſt, o Herr unſer Gott, uns kund gethan die Geſetze deiner Gerechtigkeit 
und haſt uns gelehrt zu üben die Satzungen deines Willens. Auch haſt du, Herr 
unſer Gott, uns gegeben gerechte Verordnungen, wahre Lehren, und heilbrin— 
gende Satzungen und Gebote, und haſt uns zu Theil werden laſſen freudige Zeiten 
und heilige Feſte und mildevolle Feier. Du haſt auch zu unſerem Erbe uns gegeben 
des Sabbats Heiligkeit, des Halbfeſtes Herrlichkeit, und des Feſtes Feier. Du halt 
ferner, o Herr unſer Gott, geſondert Heiliges vom Gemeinem, Licht von Finſter— 
niß, Iſrael von heidniſchen Völkern, den ſiebenten Tag von den ſechs Werktagen, 
auch des Sabbats Heiligkeit haft du von des Fefles Heiligkeit geſondert, und den 
ſiebenten Tag von den ſechs Werketagen geheiligt, auch dein Volk Sjrael haft du 
abgeſondert und geheiliget in deiner Heiligkeit. 

ותתן לנו 
Du haft in deiner Liebe, o Here mujer Gott, uns gegeben Feſte zur‏ 
Freude und feierliche Tage und Zeiten zur Wonne; dieſen Tag des‏ 
Wochenfeſtes, die Zeit der Verleihung unſres Geſetzes, als‏ 
heilige Verkündigung, als Andenken an den Auszug aus Agypten.‏ 
אלהינו 
Unter Gott und Gott unjrer Väter! möge vor dir auffteigen,‏ 
kommen und gelangen, möge dir vorſchweben, und in Gnade aufge‏ 
nommen werden; möge Erhörung, Beachtung und Würdigung vor dir‏ 
finden unſer Andenken, und was uns zugedacht wurde, ſo wie das‏ 
Andenken an unſere Väter, das Andenken an den Meſſias, den Sohn‏ 
David's deines Knechtes, das Andenken an Jeruſalem, deine heilige‏ 
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Stadt, und das Andenken an dein ganzes Volk, das Haus Sfrael. 


O, möge es uns gereichen zur Erlöſung und zum Glücke, zur Liebe, 
Gnade und Barmherzigkeit, zum Leben und zum Frieden an dieſem 
Tage, des Wochenfeſtes. Gedenke unſer, o Herr unſer Gott, an 
demſelben zum Guten, und erinnere dich unſer am ſelben zum Segen, 
und gewähre uns an ihm ein heilvolles Leben; und um des verheißenen 
Heiles und Erbarmens willen, laß uns Milde und Gnade finden; habe 
Erbarmen mit uns und laß dein Heil uns werden, denn auf dich ſind 
unſre Augen gerichtet, weil du, allmächtiger König, gnädig und barm— 
herzig biſt. 
והשיאנו‎ 


Laß uns hinnehmen, o Herr unfer Gott, den Segen deiner Feſte 
zum Leben und zum Frieden, zur Freude und Wonne, wie du in Gnas 
den verheißen haſt, uns zu ſegnen. Heilige uns durch deine Gebothe, und 
laß deine Lehre unſer Antheil ſein. Sättige uns aus der Fülle deiner 
Güte, erfreue uns deines Heiles, und laß uns reinen Herzens ſein 
daß wir dir in Wahrheit dienen. Laß uns, o Herr unſer Gott in Freude 
und Wonne theilhaftig werden deiner heiligen Feſte, damit ſich 
freuen in dir Sfrael und die deinen Namen heiligen. Gelobt ſeiſt du, 
o Herr, der da heiligt Iſrael und des Feſtes Zeiten. 
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Gelobt ſeieſt bu, o Herr unfer Gott, König ber Welt! ber ba‏ ברוך 
geſchaffen des Feuers leuchtende Kraft.‏ 
ברוך -- המבדיל pa‏ קורש Sind‏ 
Gelobt ſeieſt bu, o Herr unter Gott, König ber Welt! der da hat geſon⸗‏ 
dert Heiliges vom Gemeinen, Licht von Finſterniß, Iſrael von den Völkern, den‏ 
ſiebenten Tag von den ſechs Werktagen. Auch des Sabbats Heiligkeit haſt du von‏ 
des Feſtes Heiligkeit geſondert, und den ſiebenten Tag vor den ſechs Werkta—‏ 
gen geheiligt; auch dein Volk Iſrael haſt du abgeſondert und geweihet in deiner‏ 
Heiligkeit. Gelobt ſeieſt du, o Herr, der da ſondert Heiliges vom Heiligen.‏ 
Wa‏ שהחיינו 
Gelobt ſeieſt du, o Herr unfer Gott, Konig ber Welt! ber uns bat am Yee‏ 
ben und bei Geſundheit erhalten, und uns bat erreichen laſſen dieſe Zeit.‏ 
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יגדל אלהים חי )1 

Geprieſen werde die Größe des lebendigen Gottes, verkündet werde 

ſein Ruhm. Er iſt immer, und ſein Daſein faßt keine Zeit. Einzig 
iſt er, und es giebt keinen Einzigen, wie er in ſeiner Einheit. Ver— 
borgen ift er dem Auge, unb feine Einheit hat kein Ende. Er hat 
nicht leibliche Geſtalt, hat auch ſonſt nichts Leibliches an ſich; für 
ſeine Heiligkeit haben wir keinen Maßſtab. Er war, ehe noch eines 
der Dinge erſchaffen war; er iſt der Erſte; für ſein urſprüngliches 
Daſein giebt es keinen Anfang. Er iſt Herr der Welt, in jeglichem Ge— 
ſchöpfe zeigt er ſeine Größe und Herrſchaft. Die Seherkraft, die ihm 
entſtrahlt, theilte er den Männern mit, die er als Lieblinge zu 
ſeinem Ruhme ſich auserkoren. Moſes gleich ſtand kein Prophet mehr 
in Iſrael auf, der wie er der Gottheit Abglanz geſchauet hätte. Der 
Wahrheit Lehre gab der Allmächtige ſeinem Volke durch ſeinen Pro— 
pheten, den bewährt er gefunden in ſeinem Hauſe. Nimmer wechſelt 
der Herr mit ſeinem Geſetze; in Ewigkeit nicht tauſcht er es für ein 
anderes um. Er durchſchauet und weiß was uns geheim iſt, und des 
Dinges Ende erkennt er bei ſeinem Anfange gleich. Er vergilt dem 


1) Diefes Gebet enthält die dreizehn Glaubensartlikel der Iſraellten, bie Rabbi Moſes bar 
Maimon im zwölften Jahrhundert feſtſtellte. 


— 
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Frommen nach jeinem Thun, lohnt dem ſündigen Frevler nach feinem 


Frevel. Er wird uns einſt am Ende der Tage ſeinen Geſalbten ſenden, 
um zu erlöſen, die des heilbringenden Zieles harren. Einſt wird 
der Allmächtige in der Fülle ſeiner Gnade die Todten zum neuen Leben 
erwecken. Geprieſen ſei ſein ruhmvoller Name in Ewigkeit. 
אדון עולם‎ 

Der Herr ber Welt, der hat regiert, ehe noch ein Geſchöpf ger 
ſchaffen war. Zur Zeit, als durch feinen Willen das All entftanben, da 
wurde ſein Name Welten-König genannt. Und wenn das All zu Ende 
geht, er allein, den alles fürchtet, wird ewig regieren. Er war, er 
iſt und wird in Herrlichkeit immer ſein. Er iſt einzig, und kein zweiter 
iſt, der ihm gleicht, und ſich ihm geſellen kann. Er iſt ohne Anfang, er 
iſt ohne Ende, ſein iſt die Macht und die Herrſchaft. Er iſt mein Gott 
und mein ewig lebender Erlöſer; der Fels, zum Antheil mir beſchie— 
den, zur Zeit der Noth. Er iſt mein Panier und Zuflucht mir; der 
Kelch meines Heiles, wenn ich zu ihm rufe. In ſeine Hand empfehle 
ich meinen Geiſt, ob ich ſchlafe oder wache; und mit meinem Geiſte 
auch meinen Leib. Gott iſt mit mir und ich fürchte nichts. 
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רוך = נטילת ירים , 

Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der uns geheiligt 
hat durch ſeine Gebote und uns die Reinigung der Hände geboten hat. 

ברוך — TEN‏ יצר 
Gelobt ſeieſt du, Herr mer Gott, König, der Welt, der den‏ 
Menſchen mit Weisheit gebildet und ihn mit Öffnungen und Höh⸗‏ 
jungen verſehen hat. Vor dem Throne deiner Herrlichkeit iſt offenbar‏ 
und bekannt, daß, wenn eine von ihnen ſich weiter öffnete, oder eine‏ 
von ihnen ſich ſchlöße, man nimmer vor dir am Leben ſich erhalten‏ 
und beſtehen könnte. Gelobt ſeieſt du, o Herr, der da heilet alles‏ 

Fleiſch, nnd immerwährend Wunder thut. 


—- רוושור ררררי — 
ברון = לעשו pg‏ — 11 


Gelobt ſeieſt du, Herr unfer Gott, König ber Welt, ber uns gez 
heiligt hat durch ſeine Gebote, und die Beſchäftigung mit den Worten 
der Lehre uns geboten. 


והערב 3 
- - 


Laß bod, Herr unfer Gott, die Worte deiner Lehre lieblich er: 
tönen aus unſerem Munde und aus dem Munde deines Volkes, des 
Hauſes Iſrael, damit wir und unſere Nachkömmlinge und die Nach— 
kömmlinge deines Volkes, des Hauſes Iſrael, ſämmtlich deinen Naz 
men erkennen, und deiner Lehre eifrig befliſſen ſeien. Gelobt ſeieſt du, 
Herr, ber feinem Volke Iſrael das Geſetz geoffenbaret. 
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ברוך = אשר בחר 
Gelobt feteft du, Herr unſer Gott, König ber Welt, ber aus‏ 
allen (heidniſchen) Völkern uns hat erwählt und fein Geſetz uns hat‏ 
gegeben. Gelobt ſeieſt du, o Herr, der uns das Geſetz hat gegeben.‏ 
יברכך 

Der Herr jegne dich und behüte dich, ber Herr [affe bir leuchten 
fein Antlitz und fet dir gnädig. Der Herr wende dir fein Antlitz zu und 
gebe dir den Frieden. — „Das find die Dinge, die kein geſetzliches Maß 
haben: die Peah ,כ"‎ die Erſtlingsgaben, das mit dem dreimaligen Ere 
ſcheinen zu Jeruſalem (an den drei Feſttagen) verbundene Opfer, die 
Mildthätigkeit und das Forſchen im Geſetze. Das find die D inge, deren 
Früchte der Menſch in dieſem Leben genießt, und deren Stammgut 
ſtehen bleibt für das künftige Leben; ſie ſind folgende: Die Ehrerbie— 
tung vor Vater und Mutter, die Mildthätigkeit, der Eifer, mit dem 
wir des Morgens und des Abends in das Lehr- und Andachts— 
haus gehen, die Gaſtfreundlichkeit, die Krankenpflege, die Ausſtattung 
der Bräute, die Begleitung des Verſtorbenen zu Grabe, die Andacht 
beim Gebete, das Friedenſtiften zwiſchen dem Einen und SE Andern; 

doch das Forſchen im Geſetze geht über Alles.“ 

אלהי 

Mein Gott! bie Seele, bie du mir gegeben bajt, ift rein; du 
haft fie erſchaffen, du haft fie gebildet und mir eingehaucht; "unb 


1) Das ift ber Winkel des Ackers, den der Landmann bet der Ernte den Armen uber 
laſſen mußte, (3. B. M. 19, 10; 23, 22). 
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du bemabrít fie auch in mir und wirft fie einſt von mir nehmen, aber fie 
mir auch, wenn die Zeit kommen wird, zurückgeben. So lange die Seele 
in mir lebt, will ich dir danken, o Herr, mein Gott und Gott meiner 
Väter, du Meiſter aller Werke und Herr aller Seelen! Gelobt ſeieſt 
du, o Herr, der wiedergiebt den todten Leibern ihre Seelen. 
ברו‎ 
Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, ber dem Hahne die 
Einſicht verleiht, um zu unterſcheiden zwiſchen Tag und Nacht. 
Gelobt ſeieſt du, Herr unſer Gott, König der Welt, der mich nicht 
zum Heiden hat werden laſſen. 
Gelobt ſeieſt du, Herr unſer Gott, König der Welt, der mich nicht 
zum Sklaven hat werden laſſen. 
Gelobt ſeieſt du, Herr unſer Gott, CBraueniimmer ſagen drefes ;) 


25 Gelobt feieft du, Herr unter Gott, 
König der Welt, der mich Konig der Welt, der mich nach 
nicht zum Weibe erſchaffen. ſeinem Willen erſchaffen hat. 


Gelobt ſeieſt du, Herr unſer Gott, König der Welt, der die Blinden 
ſehend macht. 

Ge lobt ſeieſt du, Herr unfer Gott, König der Welt, ber die Entblöß— 
ten kleidet. 

Gelobt ſeieſt du, Herr unfer Gott, König der Welt, der die Gefeſſel— 
ten befreiet. 
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Gelobt ſeieſt du, Herr nn Gott, Sinis ber cm ber die Gebeug— 
ten aufrichtet. 

Gelobt ſeieſt du, Herr unſer Gott, König der Welt, der die Erde 
wölbet über die Waſſer. 

Gelobt ſeieſt du, Herr unſer Gott, König der Welt, der meines Le— 
bens Bedarf mir gewährt. 

Gelobt ſeieſt du, Herr unſer Gott, König der Welt, der des Men— 
ſchen Schritte leitet. 

Gelobt ſeieſt du, Herr unfer Gott, König der Welt, der Iſrael mit 
Kraft ausrüftet. 

Gelobt ſeieſt du, Herr unſer Gott, König der Welt, der Iſrael mit 
Ruhme fronet. 

Gelobt ſeieſt du, Herr unſer Gott, König der Welt, der dem Mü— 
den neue Kraſt verleihet. 

Gelobt ſeieſt du, Herr unſer Gott, König der Welt, der den Schlaf 
von meinen Augen, und den Schlummer von meinen Augen- 
lidern ſcheucht. 

ויהי רצון 
So möge es denn dein Wille fein, Herr unfer Gott und Gott‏ 
unferer Väter, uns zu deiner Lehre anzuleiten. Laß uns feſt halten‏ 
an deinen Geboten, laß uns nie der Macht der Sünde, nie der Uber:‏ 
tretung und der Schuld heimfallen; bringe uns auch nicht in Verſuchung‏ 
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und in Schmach. Laß die ſündhafte Neigung nie über uns Gewalt gez 
winnen, und halte uns fern von ſchlechten Menſchen und ſchlechter Ge— 
ſellſchaft. Laß uns feſt halten an guter Geſinnung und frommen Wer— 
ken, beuge unſern Herzenstrieb, damit wir uns dir unterwerfen. Laß 
uns heute und alle Tage, Liebe, Gnade und Erbarmen finden in deinen 
Augen und in den Augen Aller, die uns ſehen, und laß über uns fer— 
ner deine wohlthuende Gnade walten. Gelobt ſeieſt du, o Herr! der 
feine wohlthuende Gnade erweiſet feinem Volke Iſrael. 
יהי רצון‎ 
Möge es dein Wille fein, Herr mein Gott und Gott meiner Vater, 
mid heute und alle Tage zu bewahren vor Unverſchämten und ihrer 
Frechheit, vor ſchlechten Meuſchen und ſchlechten Geſellen, vor 
einem böſen Nachbar, vor feindlichem Verhängniß und verderblichem 
Verführer, vor einem harten Gericht und einem harten Gegner, er 
ſei unſeres Bundes oder nicht. 
לעולם‎ 
Es fei ber Menſch zu jeder Zeit gottesfürchtig, auch im Verborgenen; 
er möge die Wahrheit bekennen, die Wahrheit ſprechen, wie er ſie 
im Herzen hegt, und des Morgens beim Aufſtehen beten: 
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Herr aller Welten! nicht ob unſeren eignen Verdienſten bringen 
wir unſer Gebet vor dich, ſondern nur auf deine große Barmherzigkeit 
vertrauend. Was find wir? was iff unſer Leben? was unſere Guͤtez 
was unſere Verdienſte? was unſer Heil? was unſere Kraft? und was 
unſere Stärke? was könnten wir vor dir, Herr unſer Gott und Gott 
unſerer Väter, vorbringen? ſind doch alle Helden ein Nichts vor dir, 
und die berühmten Männer, als wären ſie nie da geweſen, und die 
Weiſen, als wären ſie unwiſſend, und die Verſtändigen ohne Verſtand. 
Iſt doch der größte Theil ihres Treibens vergeblich, und die Tage 
ihres Lebens vergänglich vor dir; und der Vorzug des Menſchen vor 
dem Thiere iſt nichts, denn Alles iſt ja eitel. 

אבל אנחנו עמך 

Doch find mir dein Volk, die Kinder deines Bundes, die Nach— 
kommen Abrahams, die du ihm auf dem Berge Moria zugeſchworen 
haſt, weil er mit Liebe dir ergeben war; die Nachkommen Iſak's, 
ſeines einzigen Sohnes, der auf dem Opferaltare ſchon gebunden lag; 
die Gemeinde Jakob's, deines erſtgebornen Sohnes, den du, weil du 
ihn innig liebteſt, und deine Freude an ihm hatteſt, Iſrael und Je— 
ſchurun (das rechtſchaffene Volk) nannteſt. 
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לפיכך אנחנו חיבים 

Darum find wir auch verpflichtet, dir zu danken, dein Lob und deiz 
nen Ruhm zu verkünden, deinen Namen zu preiſen und zu heiligen, 
und Lob und Anerkennung ihm zu verſchaffen. Wohl uns, wie herrlich 
ift unfer Antheil! Wie lieblich unfer Loos, und wie ſchön das uns gez 
wordene Erbe! wohl uns, die wir jeglichen Tag zweimal, des Mor— 
gens und des Abends laut verkünden: 

שמע ישראל 
»Höre Iſrael! der Ewige, unfer Gott, ift ein einiges‏ 
ewiges Wefen!«‏ 
Gelobt fei fein Name, verherrlicht fein Reich immer und ewig.‏ ברוך 
אתה הוא 

Du warſt derſelbe, ehe noch die Welt erſchaffen mar; du but 
derſelbe noch jetzt, da die Welt erſchaffen iſt; du biſt derſelbe in 
dieſem Leben, und wirſt derſelbe ſein im künftigen Leben. Heilige 
deinen Namen an denen, die ihn als heilig verkünden; verherrliche 
deinen Namen in deiner Welt, und durch deine Hülfe möge uns herrli— 
ches und großes Heil werden. Gelobt ſeieſt du, o Herr, der du deinen 
Namen öffentlich verherrlichſt., 

אתה הוא יי אלהינו 

Du, Herr unfer Gott, bift berfelbe im Himmel und auf Erden, 

aud in der Himmel höchſten Himmeln. Fürwahr, du but der Erſte, 
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du bift auch der Letzte, außer bir ift kein Gott. Bringe wieder zuſam— 


men, die auf dich hoffen aus allen vier Enden der Erde; mögen die kom— 
menden Geſchlechter erkennen und einſehen, daß du allein Gott biſt 
über alle Reiche der Erde. Du haſt den Himmel und die Erde geſchaffen, 
das Meer und Alles, was darin iſt; und welches unter allen deinen 
Geſchöpfen, von den höhern und den niedern, darf dir ſagen: was 
thuſt du? Unſer Vater im Himmel! erweiſe Gnade uns um deines gro— 
ßen Namens Willen, der an uns genannt wird, und erfülle an uns, 
Herr unfer Gott, was geſchrieben ſteht: »Einſt zu jener Zeit bringe 
ich euch wieder zuſammen; und zu jener Zeit, wenn ich euch wieder 
vereinigt, und eure Gefangenen wieder vor euren eigenen Augen zurück— 
geführt haben werde, dann verſchaffe ich euch unter allen Völkern der 
Erde Namen und Ruhm; ſo ſpricht der Herr! « 


m 

Der Ewige fprad zu Moſes, wie folgt: Du ſollſt auch ein Fupferz 

nes Becken machen, und ein kupfernes Geſtell dazu, zum Waſchen, 
dieſes ſollſt du ſetzen zwiſchen das Stiftzelt und den Opferaltar, und 
ſollſt Waſſer hinein thun. Darin ſollen ſich Aaron und ſeine Söhne 
Hände und Füße waſchen. Wenn ſie hinein gehen in das Stiftzelt ſollen 
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fie ſich waſchen, damit fle nicht umkommen, ober wenn fie zum O Opfer⸗ 
altar hintreten, ihr Amt zu verrichten, dem Ewigen zu Ehren ein 
Brandopfer in Rauch aufgehen zu laſſen. So ſollen ſie ſich Hände und 
Füße waſchen, und nicht umkommen. Dieſes ſoll ihnen ein ewiges 
Geſetz ſein, ihm und ſeinem Samen, bei ihren Nachkommen. 

Der Prieſter ſoll alsdann des Morgens ſein leinenes Kleid an— 
ziehen, und leinene Beinkleider an ſeinen bloßen Leib anlegen, die 
Aſche wegnehmen, in welcher das Feuer auf dem Altar das Brandopfer 
verzehrt hat, und ſie neben den Altar hinlegen. Er ziehe aber dieſe 
Kleider aus, und lege andere an, wenn er die Aſche aus dem Lager hin— 
aus bringt, an einen reinen Ort. 

Der Ewige redete mit Moſes, und ſprach: Gebiete den Kindern 

Iſraels, und ſprich zu ihnen: mein Opfer, nämlich meine Speiſe, 
die mein Feuer verzehrt, mir zum angenehmen Geruche, müßt ihr ſorg— 
fältig ſein, jedes zu ſeiner Zeit darzubringen. Sage ihnen alſo, dieſes 
iſt das Feueropfer, das ihr dem Ewigen zu bringen habt: einjährige 
Lämmer ohne Leibesfehler, jeden Tag zwei, zum Brandopfer, und 
dieſes beſtändig. Das eine Lamm bringſt du des Morgens, und das 
andere zwiſchen beiden Abenden. Dazu ein Zehntheil Epha feinen 
Mehls zum Mehlopfer, eingerührt mit einem Viertel Hin geſtoßenen 
Baumöͤls. Das tägliche Opfer, wie es bereits am Berge Sinai gebracht, 
und dem Ewigen zu Ehren, zum angenehmen Geruch vom Feuer ver— 


— x ⅛—rͤᷣ ͤ——e 


u 


48 שחרית של שבועות 

"CR 3p: en קש‎ "Cen 92 ההין‎ na io 

mines תעשה בין הֶערבָיִם‎ ipn aen DW) : qn 
ליהוה:‎ Ana mo new תעשה‎ isum RES 


ויקרפ ק' ^$ 


ושחט אתו nim m nies Daman qa oy‏ רקו 
iT ny Gen TC 92‏ עלההפזבח סביב: 

mavis .nuenndep- Deb e שהקטירו‎ Lech הוא יי‎ DEN 
e mn22 משה נְבֵיאָףּ.‎ vm על‎ ONIN NYY WN . DIR wap 
7575 סמות‎ 

myizb» Cep n3sbm noeh (ep? Dk? -N NA de 
Ae rop רקה מעשה רוקה ו‎ mp mk Mwy) imm Wa 72 n8 
UN מוער‎ rive הֶער וח‎ we» ren "ënn pon ^uem SE קרש:‎ 
rg Yoy SEPA) UBND : לָכ‎ "n Ep wip noU d אוער‎ 
אהרן‎ Pan inae? nn Senna "p33 "pa2 קטרת סמים‎ 
eO mim ve» Ton nep "np: Cam ps munem 

חנו 23 mee‏ הקטרת ? nist D.‏ וְששים יּשְׁמֹנָה מָנִים 173 F2‏ 

Mow caus ms nien Nid Pps mtem Ow) שלש מאוֹת‎ 
p? saya Lëck opine Deng aha PER מלא‎ bina me Gun 
nw BNA. עשר‎ ION) לקים מצות רקה מוְהרקה:‎ 12.0525 
pd. MD. dh yaw והַלבוֹנָה. משקל שְׁבעִים‎ «naso הצרי והצפרן.‎ 
Wy נרךּ. וכרכום. משקל ששַהעְשַר. ששה עֲשֶׂר מָנָה. הקשט שנים‎ nsu 
PRO POP}? קִּין-‎ Dt spa mà np pap) וקלוּפָה שָלשה-‎ 
nop חורין עפיק:‎ wen קפריסין. מבִיא‎ v אִין ל‎ Din) «NOM PEP) wtf 
n reh אף‎ & qno DT כָּלדשָהוּא:‎ uy noy רבע הקב.‎ mato 
SAN ah מַפַּלסמַנֵיהָ‎ nns ER -mbDD Ga ADIN ON) : 2 
ma אנ אלא + שךף הגוטף מעצי הקטף:‎ "un מל אומר.‎ ja vou 0 
נָאֶה. יין‎ D 72 AN- FN na לְמָה היא בְאֶה. 72" ליפות‎ NN 


zehrt ward. Zu jedem Lamme euer ein Viertel Hin Trankopfer. Auf 
das Heilige ſoll der e Opferwein, dem Ewigen zu Ehren, 
ausgegoſſen werden. Das andere Lamm bringſt du zwiſchen beiden 
Abenden, mit eben dem Mehlopfer und Trankopfer, wie des Morgens, 
dem Feuer beſtimmt, ein angenehmer Geruch dem Ewigen zu Ehren. 


Man ſoll es auf der mitternächtlichen Seite des Altars vor dem‏ ושחט 
Ewigen ſchlachten, und die Söhne Aarons, die Prieſter, ſollen‏ 
das Blut um den Altar ſprengen.‏ 
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Am Ruhetage zwei einjährige Lämmer ohne Fehler, und zum 

Mehlopfer zwei Zehntheil feinen Mehls mit Ol eingerührt, nebſt dem 
Trankopfer dazu. Dieſes iſt das Brandopfer für jeden Ruhetag außer 
dem täglichen Brandopfer, nebſt dem Weinopfer dazu. 


4 Machsor 5. Th. 
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CPfalm 30). n5 màn מזמור שיר חנכת‎ 

Gin Palm David's, bei ber Einweihung des Hauſes abiufingen. Ich mill 
dich, Ewiger! erheben, daß du mich aus der Tiefe haft gezogen, daß meine Feinde 
fid) nicht freuen über mich. Ich flehte zu dir, o Herr, mein Gott! du machteſt mich 
wieder geſund, brachteſt meine Seele aus der Unterwelt zurück, erhielteſt mich, 
daß ich nicht in der Gruft verſank. Die ihr ihn liebet, lobſingt dem Herrn! rühmt 
ſeinen heiligen Namen! denn ſein Zorn währt einen Augenwink, ſein Wohlwollen 
lebenslang; des Abends kehrt Betrübniß ein, des Morgens Freudenruf. In mei— 
nem Glücksſtand wähnt' ich zwar: ich liege nimmermehr darnieder; allein dein 
Wohlgefallen, Herr! hat meine Höhe feſtgeſtellt; kaum hielteſt du dein An— 
geſicht verborgen, ſo fuhr ich mit Schrecken dahin. Ich ſchrie zu dir, o Herr! em⸗ 
vor; Mb chte den Ewigen an: »was nützt mein Blut, daß id) foll ins Verderben 
»fnfen? wird Staub dir danken, verkünden deine Wahrheit? Erhöre mich, 
סכ‎ Herr! erbarm dich mein, fei du mein Helfer, Ewiger!« Und du verwandelteſt 
in Reigen meine Klage, du zogſt mir aus mein Trauerkleid, umgürteteſt mit 
Freude mid): daß meine Ehre dir lobſinge, und niemals ſtille werde. Auch will ich, 
Ewiger, mein Gott! in Ewigkeit dir danken. 

(Soll ſtehend gebetet werden.)‏ ברוך שאמר 


Gelobt ſei, auf deſſen Wort die Welt entſtanden; gelobt ſei er. 
Gelobt ſei, der den Anfang der Dinge gemacht; gelobt ſei, der da 
ſpricht und es vollführt; gelobt ſei, der da beſchließt und es auch hält; 
gelobt ſei, der ſich der Erde erbarmt; gelobt, der ſich der Geſchöpfe er— 
barmt. Gelobt ſei, der reichlichen Lohn ertheilt Allen, die ihn ehr— 
fürchten. Gelobt ſei, der ewig lebt, und in Ewigkeit beſteht; gelobt 
fei, der da rettet und erlöfet; gelobt fei fein Name. Gelobt ſeieſt du, 
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NN: TENNIS Dd 
Herr unſer Gott, König ber Welt! allbarmherziger Gott und Vater, 
deſſen Lob ſein Volk im Munde führt, und deſſen Ruhm und Preis die 
Zunge ſeiner Frommen und ſeiner Diener verkündet, und ſeines treuen 
Knechtes Davids Lieder feiern; dich, o Herr unſer Gott, wollen wir 
preiſen durch Lobgeſänge und Dankes-Lieder; wollen deine Größe und 
dein Lob verkünden, deinen Ruhm verbreiten, deinen Namen verherr— 
lichen, und dich, unſern Gott, als König anerkennen, dich den Einzigen, 
ewig Lebenden, dich o König, deſſen großer Name geprieſen und ver— 
herrlicht wird in aller Ewigkeit. Gelobt ſeieſt du, o Herr und König, 
deſſen Ruhm in Lobliedern gefeiert wird. 
הורו :ליי‎ 

Danfet dem Herrn, ruft an feinen Namen, tbut fund unter den 
Völkern feine Thaten. Ihm finget, ihm laßt euer Saitenſpiel ertönen, 
und redet von ſeinen Wundern allen. Rühmet euch ſeines heiligen Na— 
mens, daß frohen Herzens werden, die den Herrn ſuchen. Forſchet nach 
Gott und ſeiner Macht, ſuchet unaufhörſich ſein Angeſicht. Gedenket 
der Wunder, die er gethan, ſeiner Wahrheitszeichen und der Aus— 
ſprüche ſeines Mundes. Nachkommen Iſraels ſeines Knechtes! Kinder 
Jakobs, ſeine Auserkornen! er iſt der Herr unſer Gott, ſeine Gerichte 
gehen über die ganze Erde. Gedenket ſeines Bundes für die Ewigkeit, 
des Wortes, das für tauſende Geſchlechter er geboten; (des Bundes), 
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den er mit Abraham geſchloſſen, und des Eides, den er bem Iſak gez 
ſchworen, und den er für Jakob zum Geſetz hat aufgeſtellt, für Iſrael 
zum ewigen Bunde. Damals ſprach er: »dir gebe ich das Land Canaan, 
als euer durch's Loos zugewieſenes Grbe.« Als ihr noch waret gering 
an Zahl, wenig noch und fremd darin; als ſie zogen von Volk zu Volk, 
und von einem Reiche zu eines andern Volkes Reich: damals ließ er 
Keinen ſie bedrücken, und ſelbſt Könige züchtigte er ihretwillen: »Rührt 
nicht meine Geſalbten an, und füget kein Leid meinen Propheten zus! 
Singet dem Herrn alle Lande, verkündet von Tag zu Tag ſein Heil. 
Erzählet unter den Völkern ſeine Herrlichkeit, unter allen Nationen 
ſeine Wunder. Denn groß iſt der Herr und hochgeprieſen, furchtbar iſt 
er über alle Götterweffn. Denn all die Götter der Völker ſind nichtige 
Götzen, aber Gott bat die Himmel gemacht. Vor feinem Antlitz ift Hos 
heit und Pracht, Macht und Freude, wo er weilt. Gebet dem Herrn, 
ihr Geſchlechter der Völker, gebet dem Herrn Ruhm und Triumph. 
Gebet dem Herrn den Ruhm ſeines Namens, bringet Geſchenke und 
erſcheinet vor ihm, und bidet euch vor dem Herrn im heiligen Schmucke. 
Erzittert vor ihm, alle Lande! ſteht auch die Welt feſt und wanket nicht. 
Es frobleden die Himmel, es freue ſich die Erde, daß es kund werde 
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unter ben Bolfern, daß Gott regiert. Es brauſe das Meer und was 
es enthält; es frohlocke die Flur und alles, was darauf iſt. Auch alle 
Bäume des Waldes jauchzen vor dem Herrn, wenn er kommt, die Erde 
zu richten. Danket dem Herrn, denn er iſt gütig, denn ewig währt 
feine Gnade; und ſprecht: hilf uns, o Gott unferes Heiles! bringe uns 
zuſammen und befreie uns von den Völkern, auf daß wir loben deinen 
heiligen Namen, und uns rühmen deines Ruhmes. Gelobt ſei der Herr, 
der Gott Sfraelà, von Ewigkeit zu Ewigkeit! und alles Volk ſprach: 
Amen! und Lobpreis dem Herrn. — Erhebet den Herrn, unſern Gott, 
und fallet nieder an ſeiner Füſſe Schemel, denn heilig iſt er! Erhebet 
den Herrn, unſern Gott, und fallet nieder an ſeinem heiligen Berge, 
denn heilig iſt der Herr, unſer Gott! Er, der Allbarmherzige, vergiebt 
die Schuld, und vertilget nicht; läßt oft von ſeinem Zorn ab, und reget 
nicht auf all ſeinen Grimm. Du, o Herr! wirſt auch vor mir dein Er— 
barmen nicht verſchließen, deine Liebe und Treue werden mich immer— 
dar bewahren. Gedenke, o Herr, deiner erbarmenden Liebe und Gnade; 
denn von Ewigkeit her ſind ſie. Gebet Gott den Ruhm, deſſen Hoheit 
über Sirael waltet, und beffen Macht in lichter Höhe ift. Furchtbar biſt 
du, o Gott, in deinem Heiligthume; der Gott Iſraels, feinem Volke vere 
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leiht er Macht und Stärke; gelobt fei Gott! — Gott ber Rache, o Herr! 


Gott der Rache, erſcheine! erhebe dich, Richter der Erde! vergilt den 
Übermüthigen ihr Thun. — Beim Herrn ijt Rettung; über dein Volk 
komme dein Segen, Selah! — der Herr der Heerſcharen iſt mit uns, 
eine Burg iſt uns der Gott Jakobs. Selah! — Herr der Heerſcharen, 
Heil dem Erdenſohne, der auf dich vertraut! Hilf, o Herr, erhöre uns 
König, wenn wir flehen. — Stehe bei deinem Volke und ſegne dein Erbe, 
leite ſie als Hirte, und erhebe ſie in Ewigkeit. — Unſere Seele ſehnt ſich 
nach Gott; unſere Hülfe und unſer Schild iſt er; denn ſein freut ſich 
unſer Herz, und auf ſeinen heiligen Namen vertrauen wir. So möge 
deine Gnade, o Herr, walten über uns, wie wir denn auf dich harren. — 
Laß uns ſchauen, o Herr, deine Gnade, und verleihe uns dein Heil. — 
Steh auf, uns zur Hülfe, und erlöfe uns um deiner Gnade willen. — 
»Ich bin der Herr dein Gott, der dich herausgeführt aus dem Lande 
Egypten; öffne nur deinen Mund, ich fülle ihn.« — Heil dem Volke, 
dem es ſo ergehet; Heil dem Volke, deſſen Gott der Ewige iſt. — 
Darum vertraue auch ich auf deine Gnade, und es frohlockt mein 
Herz ob deiner Hülfe; ſingen will ich dem Herrn, denn er hat mir 
wohlgethan 
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Palm 19.) "5 למנצח מזמור‎ 
Dem Sang-Meiſter, ein Dfalm David's. Die Himmel 
erzählen die Ehre Gottes; feiner Hände Werk verkündet die Feſte. 
Ein Tag ſtrömt es dem andern zu, und Nacht giebt dieſen Unterricht der 
Nacht. Keine Lehre, keine Worte, deren Stimme man nicht höre. Über 
den ganzen Erdkreis tönt ihre Saite; ihr Vortrag dringt ſo weit, als 
die bewohnte Welt; dorthin, wo er dem Sonnenglanz ein Zelt auf— 
ſchlug. Er ſtrahlt hervor gleich einem Bräutigam aus ſeinem Baldachin, 
und freudig, wie ein Held, durchläuft er ſeine Bahn. Von jener Him— 
melsgränze geht er aus, den Kreislauf durch, bis wieder zu ihr hin, 
und nichts bleibt ſeinem Schein verborgen. — Die Lehre Gottes iſt voll— 
ſtändig, labt die Seele; ſein Zeugniß immer treu, macht Alberne weiſe. 
Grade ſind des Herrn Befehle, erfreuen das Herz; lauter iſt ſein Ge— 
bot, erleuchtet blöde Augen; rein iſt die Furcht vor Gott, beſteht ewig! 
Seine Rechte ewige Wahrheit, alleſammt gerecht; erwünſchter noch als 
Gold und köſtlich Erz, dem Munde lieblicher als ſüßer Honigfeim. 
Wohl iſt dein Knecht gewarnet durch fie; großer Lohn erwartet den, 
der ſie bewahrt. Unwiſſentliche Fehler, wer bemerkt die? bewahre mich 
vor unerkannten Sünden! entferne mich auch von übermüthigen Gedan— 
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ken, laß fie nicht herrſchen über mich! fo fann ich, von Verbrechen frei, 
mich der Vollendung nahen. Wohl mögen dir gefallen die Reden meines 
Mundes, die Gedanken meines Herzens, dir, Ewiger, mein Hort und 
mein Erlöfer! 
(pfalm 34.) לרור‎ 

Von David, als er feinen Verſtand verleugnete vor Abimelech, 
dieſer ihn von fid trieb, und er entfam.— Lobpreiſen werde ich alle Zeit 
den Ewigen; ſein Lob bleibt immerdar in meinem Munde. Meine 
Seele rühmt ſich des Ewigen, daß die Bedrängten hören, und ſich 
freuen. Preiſ't mit mir des Ewigen Größe! Laßt uns zuſammen ſeinen 
Namen ehren! Da ich den Herrn ſuchte, antwortete er mir, und rettete 
mich aus aller meiner Angſt. Die auf ihn hinſchauen, glänzen freuden 
voll, nie wird ihr Angeſicht zu Schanden. Dieſer Bedrängte rief, der 
Herr vernahm's, und half aus allen Nöthen ihm. Des Ewigen Engel 
lagern ſich umher, um ſeine Verehrer, und erretten ſie. Erkennt, ſchauet, 
wie gut er iſt, der Ewige! Heil dem Manne, der auf ihn vertrauet! 
Verehret den Herrn, ihr ſeine Heiligen! keinen Mangel haben ſeine 
Verehrer. Junge Löwen darben, hungern; dem Gottesverehrer fehlt kein 
Gut. Kommt Kinder! höret mir zu, ich lehr' euch Gottesfurcht! Wer 
iſt der Mann, der Luſt zum Leben hat? im Alter gerne glücklich iſt? 
Bewahr' vor Böſem deine Zunge, deine Lippen vor betrüglich Reden. 
Weich' vom Böſen, thue Gutes! ſuche Frieden, lauf ihm nach! Auf 
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Gerechte merken die Augen des Herrn, auf ihr Flehen feine Ohren. 
Sein Zornblick trifft bie Ubelthater, vertilgt ihr Angedenken von der 
Erde; wenn jene ſchreien, ſo hört's der Herr, und rettet ſie aus aller 
Noth. Zerbrochenen Herzen iſt der Ewige nahe, und hilft zerſchlagenen 
Gemüthern; viel Leiden hat oft der Gerechte; doch rettet ihn der Herr 
aus allen; bewahrt all ſein Gebein, nicht eins wird verſehrt davon. 
Das Laſter bringt den Frevelhaften um, Verdammniß trifft die Feinde 
des Gerechten; der Herr erlöſt die Seele feiner Knechte; die ihm ver— 
trauen, werden nie verdammt. " 
תפלה למשה‎ 
Gebet von Moſes, des göttlichen Mannes. Herr! unfer 3uffudtéz 
ort warſt du, von Menſchenalter zu Menſchenalter. Ehe noch die Berge 
gezeugt, geſchaffen wurden Welt und Erde, und von Ewigkeit in Ewig 
keit biſt du allmächtig! Du führſt das Menſchengeſchlecht bis zur Zer⸗ 
knirſchung; dann ſprichſt du: Menſchenkinder! kehrt wieder! Denn 
tauſend Jahre ſind vor dir einem Tage, der Geſtern verging, einer 
Nachtwache gleich. Du ſtrömſt ſie hin: in Schlummer entſtehen ſie, des 
Morgens, wie wandelndes Gras; Früh blühet es und wandelt, am 
Abend abgehauen und verdorrt. So vergehen wir in deinem Zorne, fo 
ſchleudert uns dein Grimm dahin. Du ſtelleſt unſere Miſſethat vor dich 
unſere Heimlichkeit vor deines Angeſichts Licht. Nun ſchwinden unſere 
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Tage alle durch deinen Zorn! wir bringen unfere Jahre zu, wie ein‏ 


Geſchwätz. Unſere Lebenszeit währt ſiebenzig Jahr, achtzig ift ihr fern 
ſtes Ziel, und ihr Stolz iſt Mühe und Kummer; ſchnell abgeſchnitten, fo 
fliegen wir hin! Doch wer erkennet deines Grimmes Allgewalt, daß er 
ihn fürchte, ſo furchtbar du biſt? Ach! lehre uns unſere Tage zählen, da— 
mit wir weiſes Herzens ſeien! Wende dich, Ewiger! ach wie lange! ſei 
deinen Knechten wieder gnädig! Erfülle uns früh mit deiner Huld, ſo 
jubeln wir frohlockend unſer Leben lang. Erfreue uns nun ſo lange Zeit, 
als du uns plagteſt, ſo viele Jahre wir nur Unglück ſahen! Zeige dein 
erhabenes Werk an deinen Knechten, an ihren Kindern deine Majeſtät. 
ויהי נעם‎ Des Herrn, unſres Gottes Huld werde uns beſchieden; fo ge— 
lingt unſer Hände⸗Werk; all unſer Thun gelingt nur durch ihn. 
(pfalm 91.) T5» בסתר‎ 291 
Der du im Schirm des Höchſten ſitzeſt, und ruheſt in der Allmacht 
Schatten! Gott, meine Burg und meine Zuverſicht! der Herr, auf den 
ich ſtets vertraue! Er, ſag' ich, wird dein Retter ſein, wenn Netze dro— 
hen, wenn Seuchen tödten; mit ſeinem Fittig deckt er dich, dein Schirm 
iſt unter ſeinen Flügeln, ſeine Treue iſt Schild und Harniſch. Erzittre 
nicht bei nächtlicher Gefahr, für Pfeile, die des Tages ſchwärmen; nicht 
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wenn die Heft im Finftern ſchleicht, nicht wenn am Mittag Seuche 
wüthet. Ob Tauſend dir zur Seite fallen, und Myriaden dir zur Rech— 
ten: dir naht kein Unfall ſich. Du ſchaueſt ſie nur mit deinen Augen, die 
Strafe, die den Frevler trifft; denn du haſt Vertrauen auf Gott, den 
Höchſten, meine Zuverſicht! Dir kann kein Unglück widerfahren, und 
keine Noth ſich deiner Hütte nahen; denn er befiehlt den Himmliſchen, 
auf allen Wegen dich zu ſchützen. Sie müſſen dich auf Händen tragen, 
daß deinen Fuß kein Stein verletze. Du wirſt auf Leopard und Otter 
treten, zerdrücken Löwenbrut und Drachen. »Denn er begehrt mein, 
darum rett' ich ihn, ich heb' ihn hoch empor, denn er erkennt mich; er 
ruft mich an, ich höre, bin in der Noth ihm nah'; entreiß ihn der Ge— 
fahr, und ſetz' ihn hoch in Ehren. Des langen Lebens ſatt, ſoll er mein 
Heil erblicken. 
(Pfalm 135.) הללויה‎ 

Hallelujah. Lobet ben Namen des Herrn! lobet, ihr Knechte des Herrn! 
die ihr dient im Haufe des Herrn, im Vorhofe unſeres Gottes-Tempels, 
lobet Gott! denn er iſt freundlich, preiſet ſeinen Namen, er iſt liebreich! 
Er hat Jakob ſich erkoren, zu ſeinem Eigenthume Iſrael. Dies weiß ich: 
größer ift der Ewige, unfer Gott, denn alle Götterweſen; er ſchafft was 
ihm wohlgefällt im Himmel und auf Erden, im Meer und allen Tie— 
fen; führt Wolken herauf vom Ende der Erde, ſchafft zum Regen 
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Blitze, entläßt aus feiner Verwahrung ben Wind. Gr ſchlug Egyptens 
Erſtgeburt von Menſchen und vom Viehe; ließ über dich, Egypten, Betz 
chen aus, und Wunder, an Pharao und ſeinen Dienern. Er, der 
große Völker ſchlug, erlegte mächtige Könige. Der Emoriter König 
Sidon, Og, den König Baſchans und alle Reiche Kangans, und gab 
ihr Land ein zum Beſitz ſeinem Volke Iſrael. Herr! dein Name währt 
ewig, für und für dein Ruhm! Der Herr ſchafft ſeinem Volke Recht, 
nimmt ſich wieder ſeiner Diener an. Der Heiden Götzen, golden, ſil— 
bern, ſind der Menſchenhände Arbeit; haben Mäuler, reden nicht, 
haben Augen, ſehen nicht. Haben Ohren, hören nicht, auch weht kein 
Hauch in ihrem Munde. Die ſolche machen, ſind wie ſie, die auf ſie 
hoffen, alle ſo. Ihr, vom Hauſe Iſraels, benedeiet den Herrn! Ihr, vom 


| faute Aarons, benebeiet den Herrn! Ihr, vom Haufe Lewi, benedeiet 
- , e [4 e 


den Herrn! Die ihr den Herrn ehrfürchtet, benedeiet den Herrn! Der 
Ewige ſei von Zion aus gelobt, er, der zu Jeruſalem thront. Hallelujah! 
(Pſalm 136.) הורו ליי‎ 

Danfet bem Herrn! denn er ift freundlich; ewig währt feine Güte, 
Danket dem Botte aller Götterweſen ewig währt feine Güte, 
Danket dem Herrn aller Herren! ewig währt feine Güte. 
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Der große Wunder thut allein; 

Der mit Vernunft bie Himmel geſchaffen; 
Die Erde auf's Waſſer ausgebreitet; 
Der große Lichter hat geſchaffen; 

Die Sonne vorzuſtehen dem Tage; 
Mond und Sterne vorzuſtehen der Nacht; 
Der Egypten ſchlug an ihrer Erſtgeburt; 
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ewig währt feine Güte. 
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Und führte Sfrael heraus; 

Mit ſtarker Hand und ausgeſtrecktem Arme; 
Der das Schilfmeer abgetheilt; 

Und Iſrael hindurch geführt; 

Und ſtürzte Pharao mit ſeinem Heer hinein; 
Der ſein Volk führte durch die Wüſte; 
Erlegte große Könige; 

Erwürgte mächtige Beherrſcher; 

Der Emoriter König Sichon, 
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Ss, zu Baſchan König; ewig währt ſeine Güte. 
Und gab ihr Land ein zum Beſitz; ewig währt ſeine Güte. 
Beſitz für Iſrael, ſein Volk; ewig währt ſeine Güte. 
Der in unſerem Drucke an uns dachte; ewig währt ſeine Güte. 
Und uns vom Feinde erlöste; ewig währt ſeine Güte. 
Der allem Fleiſche Speiſe giebt; ewig währt ſeine Güte. 
Danket dem Gotte des Himmels! ewig währt ſeine Güte. 
(pfalm 33.) צריקים ביי‎ oum 


Frohlockt, ihr Gerechten, frohlockt im Ewigen! Lobpreis geziemt nur 
redlich Geſinnten. Danket dem Herrn mit Harfenklang, ſchlagt Zehn: 
ſaitenpſalter ihm an! ſinget ihm ein nie gehörtes Lied, rührt beim Ju— 
belgeſang euer beſtes Saitenſpiel; denn redlich iſt des Ewigen Ver⸗ 
heißung, und all ſein Thun treuerfüllt; er liebt Billigkeit und Recht: 
die Erde iſt voll des Ewigen Güte. Die Himmel entſtanden durch des 
Ewigen Wort, durch feines Mundes Hauch ihre Heere alle; er thürmt 
Meereswogen, wie eine Mauer; verwahrt in Tiefen den Abgrund. Den 
Ewigen fürchte alle Welt; vor ihm ſcheue ſich jeder Erdbewohner. 
Denn fo er ſpricht — geſchiehts; gebeut — ſteht's da! Der Herr gerftórt 
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der Heiden Rathſchluß, vereitelt der Völker Entwürfe: aber ewig bez 
fteht des Ewigen Rathſchluß, Entwürfe feines Herzens für und für. 
Heil ber Nation, deffen Gott er ift, der Ewige; dem Volke, das er fig 
zum Eigenthum erkoren! Vom Himmel ſieht der Ewige herab, blickt auf 
alle Menſchenkinder; beſchauet alle Erdbewohner von ſeinem feſten 
Thronſitze. Er, der ihre Herzen alle gebildet, bemerkt auch all' ihr 
Thun. Der König ſiegt nicht durch Heeresmacht; Helden rettet keine 
große Kraft. Trüglich iſt das Roß zum Siege; alle Heereskraft zur 
Rettung. Siehe! des Ewigen Auge ſchauet auf ſeine Verehrer, die ſei— 
ner Güte allein vertrauen; daß er von Todesfährlichkeit ſie rette, ſie 
erhalte in der Hungersnoth. Unſere Seele harret auf den Herrn; 
unſere Hülfe, unſer Schild iſt er; ſein erfreuet ſich unſer Herz; denn 
wir vertrauen ſeinem heiligen Namen. Deine Güte, Ewiger! walte 
über uns, wie wir auf dich harren. 


מזמור שור ליום השבת ).92 (pfalm‏ 


Pſalmlied für den Sabbat. Lieblich iſt's dem Ewigen 
danken! Höchſter, deinem Namen ſingen! Des Morgens deine Güte 
rühmen, des Abends deine Vatertreue; unter Saitenſpiel und Pſalter, 
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zum Denken von der Harfe erweckt. Herr! deine Werke ergóten mich, 


fröhlich ſing ich deine Thaten. Wie groß ſind deine Werke, Herr, wie 
tief deine göttlichen Gedanken! Die Unvernunft ſieht das nicht ein, Un— 
denkende begreifen nicht: wenn Frevler grünen gleich dem Graſe, wenn 
alle Übelthäter blühen, damit ſie ewig untergehen! Denn du biſt ewig— 
lich erhaben, Gott! Siehe, deine Feinde, Herr! deine Feinde kommen 
um, Übelthäter fahren hin. Aber wie des Waldſtiers Krone ſteigt mein 
Horn empor, mein Alter glänzt vom friſchen Ole. Ich ſehe Luſt an ſtol— 
zen Neidern, ich höre Luſt an Übelthätern, die wider mich ſich ſetzen. 
Der Fromme grünt wie Palmen-Wipfel; fo ſchießt die Geber Libanous 
empor! Was im Hauſe Gottes ſteht, was in ſeinem Vorhof grünt, muß 
noch im höchſten Alter blühen, immer friſch und ſaftvoll bleiben, muß 
lehren, daß der Herr gerecht, mein Hort ohne allen Tadel ſei. 
(Palm 93) יי מלך‎ Der Herr ift König, herrlich geſchmückt! der Herr hat 
ſein Gewand, die Majeſtät, angelegt und feſt umgür— 
tet; ſo ſteht ſie da die Welt, und wanket nie! Unerſchüttert ſteht dein 
Thron ſeitdem, du ſelbſt von Ewigkeit her! Waſſerſtröme erheben, Herr! 
Waſſerſtröme erheben ihr Ungeſtüm, die Ströme heben die Wellen 
empor. Erhabner als der Fluthen Getöſe, brauſen die Wogen des 
Weltmeeres; erhabner noch iſt Gott in jener Höhe. Dein Zeugniß bleibt 
immer treu, deinen Tempel ziert Heiligkeit, o Herr, auf ewige Zeit! 
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יהי כבור 

Des VOU Ruhm dauert für ewige Zeit, es freuet fig der Herr 

ſeiner Werke. Der Name des Herrn ſei geprieſen, von nun an bis in 
Ewigkeit. Vom Sonnenaufgang bis zu ihrem Niedergang wird der 
Name des Herrn gefeiert. Erhaben über alle Völker iſt der Herr, über 
dem Himmel ſeine Herrlichkeit. Herr! dein Name währt in Ewigkeit, 
dein Andenken, o Herr, für jegliches Geſchlecht. Der Herr hat im Him— 
mel errichtet ſeinen Thron und ſeine Herrſchaft waltet über Alles. Es 
freue ſich der Himmel, es froblocfe die W und man verkünde unter 
den Völkern: „Der Herr iſt König!« Der EN regiert, ber Herr bat 
regiert unb ber Herr wird ewiglich regieren. Der Herr bleibt König für 
ewige Zeiten, wenn auch die Völker och aus feiner Welt. Der 
Herr vereitelt den Rathſchluß der Völker, macht zu Nichte die Gedanken 
der Nationen. Viele Gedanken ſind in des Menſchen Herz, aber Gottes 
Rathſchluß, der allein hat Beſtand. Der Rathſchluß des Herrn beſteht 
ewiglich, die Gedanken ſeines Herzens bleiben für alle Geſchlechter. 
Denn fo er ſpricht — geſchieht; gebeut — und es ſteht da. Der Herr hat 
Zion erkoren, es zum Wohnſitze ſich gewählt. Gott hat Jakob ſich er— 
foren, Iſrael zu feinem Eigenthum. Denn der Herr verſtößt fein Volk 
nicht und verläßt ſein Eigenthum nicht. Er, der Allbarmherzige, ver— 
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gibt die Schuld, und vertilget nicht; läßt oft feinen Zorn fig legen und 
reget nicht auf all ſeinen Grimm. Hilf, o Herr, erhöre uns, König, 
wenn wir rufen. 
אשרי יושבי בות‎ 
Heil den Bewohnern deines Tempels, fte preifen dich unauf— 
hoͤrlich. Heil dem Volke, dem es fo ergehet! Heil dem 
Volke, deſſen Gott der Ewige iſt. 

Palm 145.) 5 תהלה‎ 

Loblied David's. Mein Gott, o König! bid will id erheben, 
deinen Namen ewig benedeien. Täglich benedeie ig dich, lobe deinen 
Namen ewig. Groß iſt Gott und hochgeprieſen; doch unerforſchlich 
ſeine Größe. Ein Geſchlecht dem andern rühmet deine Werke, machen 
deine Allmacht kund. Pracht und Schöne deiner Majeſtät, deine Wun— 
derthaten will ich ſingen. Alles ſpricht von Ehrfurcht deiner Allmacht; 
auch ich will deine Herrlichkeit verkünden. Alles ſingt ein Denkmahl 
deiner großen Güte, und rühmt deine Allgerechtigkeit. Allgnädig, all— 
barmherzig iſt der Herr, langmüthig und von großer Güte. Allen iſt 
der Herr wohlthätig, erbarmt ſich aller ſeiner Werke. Herr! dir dan— 
ken alle deine Werke, dich benedeien deine Heiligen; beſingen deines 
Reiches Majeſtät, unterhalten ſich von deiner Allmacht, den Menſchen 
deine Allmacht zu verkünden, die Majeftät und Schöne deines Reiches. 
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Dein Reich ift aller Ewigkeit Reich, deine Herrſchaft währet für und 
für. Alle Fallende erhält der Herr, richtet die Gebeugten auf. Aller 
Augen ſchauen nach dir hin, und du giebſt ihnen Speiſe zur Zeit. 
Allmilde öffneſt du die Hand, und ſättigſt, was da lebt, mit Wohlthun. 
Auf allen ſeinen Wegen iſt der Herr gerecht, in allen ſeinen Thaten 
gütig. Der Herr iſt nahe Allen, die ihn rufen, Allen, die aufrichtig ihn 
anrufen. Er thut, was Gottesfürchtigen behagt, erhört ihr Schreien, 
hilft ihnen aus. Er ſchützet Alle, die ihn lieben, und rottet alle Frevler 
aus. Mein Mund ſoll Lob dem Ewigen ſingen; alles Fleiſch lobſingt 
dem Namen deiner Herrlichkeit, ewiglich und immer! Wir aber preiſen 
den Herrn von nun an und in Ewigkeit, Hallelujah! 
(Pfalm 146.) הללויה‎ 

Hallelujah. Den Ewigen lobe meine Seele! ich lobe meinen Gott, 
ſo lang' ich lebe; mein Saitenſpiel ertönt dem Ewigen, ſo lange ich da bin. 
Vertrauet nicht auf Fürſten, auf den Menſchenſohn, der wenig helfen 
kann. Der Geiſt verläßt ihn, dann kehrt er wieder hin zu ſeiner Erde, 
aus iſt's mit ſeinen weiſeſten Entwürfen. Wohl dem, der Jakobs Gott 
zur Hülfe hat, der auf den Herrn vertraut, auf Gott, der Himmel, 
Erde, Meer und Alles, was in ihnen iſt, geſchaffen, der Treue und 
Wahrheit ewig hält; der Unterdrückten Recht verſchafft, der Speiſe 
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giebt den Hungrigen. Der Ewige [oft Gebundene, der Ewige macht 
Blinde ſehend, der Ewige richtet die Gebeugten auf, der Ewige liebt 
gerechte Männer, der Ewige ſchützt die Fremdlinge, er richtet Wittwen 
auf und Waiſen, und führt auf krummen Pfad die Frevler; der Herr 
regieret ewiglich, dein Gott, Zion, durch alle Zeiten. Hallelujah! 
(pfalm 147.) a הללויה‎ 

Hallelujah. Wie köſtlich ift es, unſerm Gotte Lob anzuſtimmen, 
Solcher Lobgeſang iſt ſchön und lieblich. Der Herr erbauet Jeruſalem. 
verſammelt wieder Iſraels Verſtoſſene. Zerbrochene Herzen heilt er, verz 
bindet ihre Schmerzen. Der Sterne Zahl hat er beſtimmt, und nennet 
alle ſie mit Namen. Groß iſt unſer Herr und allgewaltig, unausſprech— 
lich ſein Verſtand. Der Ewige richtet auf die Unterdrückten, und ſtößt 
die Frevler hin zur Erde. Stimmt dem Ewigen Wettgeſänge an! rührt 
unſerm Gotte ein Harfenſpiel! Ihm, der den Himmel deckt mit Wolken, 
der Erde Regen zubereitet, und Gras auf Bergen wachſen macht! 
Ihm, der dem Vieh' ſein Futter giebt, den jungen Raben giebt, wonach 
ſie ſchreien. Er hat nicht Luſt an Roſſes Stärke, an Manneskraft nicht 
Wohlgefallen; dem Herrn gefällt, wer ihn ehrfürchtet, wer nur auf 
ſeine Güte hofft. Jeruſalem, o preiſe deinen Herrn! lobe, Zion, deinen 
Gott! er macht die Riegel deiner Thore feſt, und ſegnet deine Kinder 
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innerhalb; er ſchaffet deinen Gränzen Sicherheit, und fattigt dich des 
beſten Weizens. Sendet er ſein Wort auf Erden, wie ſchnell läuft ſein 
Befehl. Er bringt Schnee, wie Wollenflocken, ſtreuet Reif, wie Aſche 
hin. Würft Schollen Eis in Stücken, wer kann vor ſeinem Froſt be— 
ſtehen? dann ſendet er ſein Wort, es ſchmilzt — läßt ſeine Winde 
wehen, es thauet auf. Seinen Willen macht er Jakob kund, gab Iſrael 
Recht und Geſetz. So that er keinem Heidenvolke, noch offenbarte er 
ihm ſeine Rechte. Hallelujah! | 
(Pfalm 148.) הללויה‎ | 
Hallelujah! €obet den Herrn vom Himmel ber! lobet ihn dort in 
jener Höhe! Lobet ihn, alle ſeine Engel! lobet ihn, alle ſeine Heere. 
Lobet ihn, Sonne und Mond! lobet ihn alle Lichtgeſtirne! Lobet ihn, | 
aller Himmel Himmel! Gewäſſer in der Himmelsluft! Alles [obe feis | 
nen Namen! denn er gebot — fie wurden, und er erhält fie ewiglich. 
Er gab Geſetz, unübertretbar. Lobet den Herrn, ihr von der Erde!“ 
Seewunder! Meerestiefen alle! Blitz, Hagel, Schnee und Nebel! | 
Sturmwind, der feit Geheiß vollſtreckt! Gebirg und alle Hügel! | 
Fruchtbäume und Cedern alle! Gewild und zahmes Vieh! Gewürm und | 
luftiges Gefieder! der Erden Könige und Nationen! ihr Fürften und 
Beherrſcher! Jünglinge und Jungfrauen, im Alter, in der Jugend! 


| 
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des Ewigen Namen lobe Alles; denn er allein ift hoch erhaben; fein Ruhm 
geht über Erde und Himmel, er hebt ſeines Volkes Horn. Er iſt Lob— 
geſang für feine Freunde, für Iſrael, ihm verwandtes Volk. Hallelujah. 
(pfalm 149.) הללויה‎ 

Hallelujah! Singet ein neues Lied bem Herrn, fein Lob im Chore 
feiner Frommen! Es freue fid) feines Stifters, Sfrael! Zions Kinder 
frohlocken ihres Königs, und loben ihn im Reihentanz, und rühren 
Pauken ihm und Harfen; denn er iſt ſeinem Volke gnädig, er krönt 
mit Sieg die Unterdrückten. Nun freuen fig feines Ruhms die From- 
men, frohlocken laut auf ihrem Lager; Lob Gottes führen ſie im Munde, 
zweiſchneidig Schwerdt in ihrer Hand, und üben Rache an Barbaren, 
Züchtigung an Heidenvölker aus; und binden ihre Könige mit Ketten, 
mit eiſernen Feſſeln ihre Edlen, das Urtheil, das geſchrieben ſteht, 
an ihnen zu vollziehen, ehrenvoll für ſeine Frommen. Hallelujah! 
(pfalm 150.) הללויה‎ 

Hallelujah! Lobet Gott in feinem Heiligthume! lobet ihn in feiner 
Allmacht Feſte! lobet ibn in feinen Wunderthaten, nad feiner großen 
Herrlichkeit! Dobet ihn im Klange der Pofaunen! lobet ihn mit Harfe 
und Pſalter! lobet ihn mit Pauk' und Reigen, mit Saitenſpiel und 
Flöten! lobet ihn mit hellem Zimbelklang, mit ſchmetterndem Getös 
der Zimbeln! lobet den Ewigen, was nur Odem hat! Hallelujah! 
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Gelobt fet der Herr in Givigfeit, Amen! Amen! gelobt fei ber 
Herr von Zion aus, ber ba thront in Jeruſalem, Hallelujah! Gelobt 
fet Gott der Herr, der Gott Iſraels, der Wunder thut allein; und 
gelobt ſei ſein herrlicher Name in Ewigkeit, und ſeiner Herrlichkeit 
werde voll die ganze Erde. Amen! Amen! 

ויברך. דוד ו 

Und David lobte bert Herrn vor den Augen ber ganzen Verſamm— 
lung und David ſprach: gelobt feieft du, o Herr, Gott Iſraels, un- 
ſer Vater, von Ewigkeit zu Ewigkeit. Dein, o Herr, iſt die Größe und 
die Macht, und der Ruhm und der Sieg, und die Herrlichkeit, ſo wie 
Alles im Himmel und auf Erden. Dein iſt, o Herr, das Reich, dein, 
der ſich über Alles als Haupt erhebt. Und der Reichthum und die Ehre 
kommen von dir, und du herrſcheſt über Alles. In deiner Hand iſt Kraft 
und Macht; in deiner Hand ſteht es, Jeglichen groß und ſtark zu mas 
chen. — Und nun, unſer Gott, danken wir dir und lobpreiſen deinen 
glorreichen Namen. Du, o Herr, du allein biſt es, du haſt geſchaffen den 
Himmel, des Himmels Himmel und all ihr Heer, die Erde, und Alles 
was darauf ift; die Meere, und Alles was in ihnen ift, und bu erhältſt 

7 Machsor 5. Th. 
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ſie auch alle am Leben, und des Himmels Heer beugt fig vor dir. Du‏ 
biſt Gott, der Herr, der du den Abram haſt erkoren, ihn geführt aus‏ 
Ur⸗Kasdim, und ihm den Namen Abraham gegeben; du haft auch‏ 
ſein Herz dir treu befunden. Deßhalb ſchloßeſt du den Bund mit ihm,‏ 


das Land des Kanaani, Chithi und Emori, Priſi, Jebuſſi und Gir— 
gaſchi ſeinen Nachkommen zu verleihen; und du haſt auch gehalten 


dein Wort, denn du biſt gerecht. Du ſaheſt das Elend unſerer Väter 


in Egypten, und ihren Klageruf hörteſt du am Schilfmeer: da 
thateſt du Zeichen und Wunder an Pharao und an allen ſeinen Knech— 
ten, und an all dem Volke ſeines Landes; weil du wußteſt, daß ſie fre— 
ventlich gegen ſie gehandelt; und du haſt dir einen Namen gemacht bis 
auf den heutigen Tag. Du haſt das Meer vor ihnen geſpaltet, daß ſie 
zogen mitten durch's Meer im Trockenen. Die ſie aber verfolgten, ſtürz— 
teſt du in die Tiefen, wie einen Stein in die gewaltigen Fluthen. 


An demſelben Tage errettete der Ewige das Volk Iſrael aus der 
Hand der Egyptier. Iſrael fah die Egyptier todt am Ufer des Meeres. 
Als nun die Iſraeliten die große Macht ſahen, welche der Ewige an 

den Egyptiern ausgeübt, da fürchtete das Volk den Ewigen, glaubte 
auch an den Ewigen und an feinen Diener Moſes. 
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IN‏ ישיר משה 

Damals fangen Moſes und die Kinder Iſraels dieſen Geſang dem 

Ewigen zu Ehren und ſprachen: ich ſinge dem Ewigen, der hoch erhaben 
ſich zeigte, Roß und ſeinen Reiter ſtürzte er in's Meer. Mein Sieg, 
mein Saitenſpiel iſt Gott; er war mir Errettung! Der iſt mein Gott, 
ihn will ich rühmen, meines Vaters Gott, ihn will ich erheben. Der 
Ewige iſt Herr des Kriegs, ewiges Wefen fein Name. Kriegsgeſpann 
Pharaos und Heeresmacht ſchleuderte er in's Meer, der Ausbund ſeiner 
Kriegsobern verſank in den Binſenſee. Abgrund bedeckte ſie; ſie ſan- 
ken in Tiefen, wie Stein. Deine Rechte, o Ewiger, verherrlicht durch 
Macht, deine Rechte, o Ewiger, zerſchmettert den Feind. Durch deine 
große Majeſtät zermalmeſt du deine Widerſacher, du läſſeſt ihn aus, 
den brennenden Zorn, er verzehrt fie wie Stoppeln. Vom Hauch deiner 
Naſe thürmen ſich Waſſer empor. Fließendes ſtand aufrecht wie die 
Wand; der Abgrund ward fefte mitten im Meere. Der Feind ſprach: ich 
verfolge, hole ein, theile Beute aus, mein Muth ſoll ihrer voll ſein, 
ich ziehe mein Schwert aus, meine Hand vertilge ſie. Du blieſeſt mit 
deinem Hauche — das Meer bedeckte fie, fie ſanken wie Blei in ſtroͤmende 
Gewäſſer. Wer iſt unter den Mächten, o Ewiger! wie du, wer iſt ver⸗ 
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herrlicht mit Heiligkeit wie du? furchtbar im Lobe, Wunderthäter! 
Du neigteſt deine Rechte hin — die Erde verſchlang ſie. Nun führeſt du 
mit deiner Gnade dieſes Volk, das du befreiet, du leiteſt es mit deiner 
Macht zu deiner heiligen Wohnung. Volker hören es, fie beben; Angſt— 
weh ergreift die Einwohner von Philiſtäa. Plötzlich erſchrecken die 
Stammherren Edoms, die Fürſten Moabs, Zittern ergreift ſie; es za— 
gen alle Bewohner Kanaans. Angſt und Furcht wird über fie fallen, 
durch deines Armes Größe erſtarren ſie wie Stein, bis dein Volk hin— 
durch zieht, Ewiger! bis dieſes Volk hindurch ziehet, das du erwarbſt. 
Du bringſt ſie hin, pflanzeſt ſie ein in dein Erbgebirge, an jenem Sitz, 


den du zur Wohnung dir, Ewiger! eingerichtet, in das Heiligthum, 
o Herr! has deine Hände gegründet. Der Herr wird immer und ewig 


regieren. Der Herr wird immer und ewig regieren. Denn des Herrn iſt 
das Reich, und er herrſcht über die Völker; und einſt ziehen ſie fiegreich 
hinauf den Berg Zion, um zu richten den Berg Eſau's, und dann wird 


das Reich des Herrn ſein; und der Herr wird König ſein über die ganze 


| Erde; an jenem Tage wird der Herr einzig fein, und fein Name einzig. 


p) Auch in deiner Lehre ſteht geſchrieben alfo: »Höre, Iſrael! der Herr 
unſer Gott iſt ein einiges, ewiges Weien.« 
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נשמת כל חי 
Der Odem alles Lebenden lobe deinen Namen, o Herr unjer Gott, |‏ 
und der Geiſt alles Fleiſches verherrliche und erhebe dein Andenken‏ 
immerfort, unſer König! Von Ewigkeit zu Ewigkeit biſt du, o Gott,‏ 
und außer dir giebt es keinen Erlöſer und Helfer, der da befreiet und‏ 
errettet, erhält und fib erbarmt in jeglicher Zeit der Noth und der Be-‏ 
drängniß; wir haben keinen König außer dir. — Er ijt Gott der Vorwelt‏ 
und der Nachwelt, der Gott aller Geſchöpfe, der Gott alles Entſtan-‏ 
denen, der da geprieſen wird durch der Loblieder Fülle, der ſeine Welt‏ 
lenkt in feiner Gnade, und feine Geſchöpfe alle in feiner Barmherzigkeit. }‏ 
Der Herr ſchlummert nicht und ſchläft nicht; er iſt's, der da weckt die‏ 
Schlafenden und macht wach die Schlummernden, und macht redend die‏ 
Stummen, und löſet die Gefeſſelten, und ftüBet die Fallenden, und‏ 
richtet empor die Gebeugten; dir allein danken wir. — Wäre unter:‏ 
Mund des Liedes voll, wie das Meer, und unſere Zunge des Geſanges‏ 
voll, wie des Meeres ſtürmende Wogen, und unſere Lippen des Lobes‏ 
voll, wie des Himmels weite Räume; und wären unſere Augen leuch⸗‏ 
tend, wie Sonne und Mond; und breiteten wir unſre Hände aus, wie‏ 
die Adler des Himmels (ihre Fittige); und wären unſre Füſſe ſo flink,‏ 
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wie Die ber Hindinnen: nimmer fonnten wir genug bir banfen, Herr 
unfer Gott und Gott unjrer Väter, und deinen Namen loben, aug 
nicht für eine ber Wohlthaten, die du fo viel tauſend und tauſend- und 
myriadenmal uns und unſern Vätern erwieſen haft. Du, o Herr unfer 
Gott, haſt uns aus Egypten erlöſet und aus dem Hauſe der Knecht— 
ſchaft befreiet; du haſt in der Hungersnoth uns geſpeiſt, und bis zur 
Sättigung uns genährt; du haſt vom Schwerdte uns gerettet, und von 
der Peſt uns bewahrt, und aus bösartigen und ſchweren Krankheiten 
uns geriſſen. Bis hieher hat deine Barmherzigkeit uns beigeſtanden, 
und deine Gnade uns nicht verlaſſen, und du wirſt uns auch, o Herr 
unſer Gott, nicht verſtoßen in Ewigkeit. — Darum ſollen die Glieder, 
die du uns gegeben, Geiſt und Seele, die du uns haſt eingehaucht, und 
die Zunge, die du uns in den Mund gelegt, ja, ſie ſollen dir danken, und 
loben und preiſen und rühmen und erheben und verherrlichen und heili— 


gen deinen Namen, und dir huldigen, o König! denn jeder Mund muß 


dir danken, und jede Zunge dir Schwören, und jedes Knie ſich vor dir 
beugen, und Alles, was aufrecht ſteht, fig vor dir bücken, und alle Her- 


zen müſſen dich fürchten, und die geheimſten Gedanken deinem Namen Love 
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fingen, nach dem Worte, das geſchrieben ſteht: Alle meine Gebeine 
werden ſprechen: Herr, wer iſt wie du, der den Gedrückten rettet von 
den Stärkern, und den Armen und Dürftigen von feinem Bedrücker? 
Wer iſt dir gleich? wer dir ähnlich? und wer vermag ſich mit dir zu 


meſſen? Großer, allmächtiger und furchtbarer Gott, höchſter Gott, 
Schöpfer des Himmels und der Erde! wir wollen dich loben und 


preiſen und rühmen, und deinen heiligen Namen benedeien, wie es in 


Davids Pſalmen heißt: Lobe meine Seele den Herrn, und all mein 


Innerſtes ſeinen heiligen Namen! 
האל‎ 
Du bift allmächtig durch die Allgewalt deiner Macht, groß durch die 


Herrlichkeit deines Namens, ſtark in aller Ewigkeit und furchtbar durch 


dein furchtbares Wirken. Du biſt der König, der da thront auf hohem 
und erhabenem Throne. Gr thront in Ewigkeit; »Erhabener und Hei— 
liger« ift fein Name. Es ſteht geſchrieben: Freuet euch, ihr Gerechten, 
des Herrn; es ziemt den Redlichen Lobgeſang. 


en‏ שהרית ליום ראשון 
c^ e‏ תִּחְהַקָל: ITN‏ צדיקים Penn‏ 
בְלְשׁוַסִירים תִּהְרוֹמֶם:וּבְקָרֶבקְהשִׁםתּתְְדְשׁ 


1:220 שמף‎ e Y D rra sey nia nione 
אלהינוּואלהי‎ PPS כָּלההיצוּרים‎ naim Sim ְּכָלהדור‎ 
TERN RE אַבוְתִינוּלְהוּדותלְהלַל‎ 
sese mining nies MER? 


npe?‏ שמף We‏ 132 הָאֶל 2n dl‏ והקדוש בשמים 

וּבְאָרֶץ- SU‏ יי אָלהינו row‏ אֲבוֹתַינוּשִׁיר וּשְׁבַחָה הַלָל 

np wen NEA A NIN ne na זמרה עז וּמָמִשְלָה‎ 

bw יו‎ as 73 ערדעולם:‎ rem וְהוֹרָאוֹת‎ Fr ומלכות‎ 

mia הַהוֹרָאוֹת אדון הַנַּפְלְאוֹת‎ Oy ninayina 513 gotb 
res eee n אל‎ Je pU 


כפי ישרים 
Darum wirft du gelobt durch den Mund ber Redlichen, gebenez‏ 
deiet durch bie Worte der Gerechten, verherrlicht durch die Zunge ber‏ 
Frommen, und verheiliget im Chor der Heiligen.‏ 


ובמקהלות 


=. קוו 

Und in ben Verſammlungen ber Myriaden deines Volkes, des 
Hauſes Iſrael, wird dein Name, o König, im Jubel geprieſen in 
jeglichem Geſchlechte. Denn ſo iſt es die Pflicht aller Erſchaffenen, 
dir, o Herr unſer Gott und Gott unſerer Väter, zu danken, dich zu 
loben und zu preiſen, zu rühmen und zu erheben, zu verherrlichen 
und zu verehren und zu feiern, zu ſingen dir mit jeglicher Sanges— 
Weiſe deines Knechtes David, Sohn Iſai's, deines Geſalbten. 

man» 

Es werde immerdar gepriefen dein Name, unfer König, ber du 
allmächtig und ein großer und heiliger d bift, im Himmel und auf 
Erden. Denn dir, unſer Gott und Herr und Gott unferer Vater, ziemet 
Lied und Lob, Preis und Sang, Macht und Gewalt, Sieg, Größe und 
Stärke, Ruhm und Herrlichkeit, Heiligkeit und Herrſchaft; dir werde 
Benedeiung und Dank von nun an bis in Ewigkeit. Gelobt ſeieſt du, 
o Herr, allmächtiger König! der groß ift im Lobe, der Allmächtige, 
dem Alles dankt, der Herr, der Wunderdinge thut, der Gefallen hat 
an Lied und Sang, der allmächtige König, der ewig lebt. 
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(Borbeter:) ברכו‎ Lobet den Herrn, den Hochgeprieſenen! 

(Gemeinde:) Gelobt fet der Herr, ber in Ewigkeit Hochgeprieſene! 

Gelobt ſeieſt du, Herr unfer Gott, König der Welt, ber ba‏ ברוך אתת 
hat das Licht geſtaltet und die Finſterniß geſchaffen, den‏ 
Frieden geſtiftet, und das All geſchaffen.‏ 

dow אור‎ Das ewige Licht bewahrte der Herr im Urborn alles Lebens; 
die Sonnenwelten rief er aus nächtigem Chaos ins Daſein. 
ארון אמנני‎ 
So fpricht die göttliche Lehre (die Thora): 

Ich bin ein Pflegling des Herrn; von ib m großgezogen, der mich 
den Menſchen zutheil werden ließ; von ihm, meinem Schöpfer! — 
Als er den Weltenbau in Gedanken ordnte, zog er mich zu Rathe, und 
wie ein Kind auf ſeinem Schooße ſpielend, war mein Wort ihm über 
Alles theuer. — Ich folgte ſeinem Schritte, weilte in ſeinem Schutze, 
ich war ſeine Wonne, der Anfang ſeiner göttlichen Schöpfung! — 
Meine Geſetze hat er aufbewahrt, meinen Günſtlingen zum Heil; mein 
geheimſter Sinn war von Ewigkeiten her gedeutet. — Was dem Sez 


fühle eigen auszuſprechen, bie Wahrheit klar darzuſtellen, das Bun: 
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ex YN 


derbare zu ergründen, lag mir von je ber ob. — Vom Himmel ſtamm' 


ich her, meine Anmuth reizte ihn, er kam mir liebevoll entgegen — bevor 
noch der Erde Zeitenlauf begonnen. — Ein Lichtſchein iſt meine Krone, 
meine Weſenheit Güte und Milde, deſſen darf ich mich rühmen, ich, 
die da war, bevor noch des Meeres Tiefen entſtanden! Das geheimniß— 
volle Weſen der Zeit, des Raumes und des Welltall's hat er durch 
mich beſtimmt, bevor noch die Erde Quellen hatte. Jene ſaphirblauen 
Himmelswölbungen, die Feuer⸗ und Waſſerbildungen in ſick hegten, 
ſo wie die dem Geſetze der Schwere folgenden Fluthen, wurden zwei 
Tage nach mir erſchaffen). Meine Lebensquellen ſprudelten ſchon, 
meine Pfeiler waren feſtgegründet und meine Teppiche lieblich ausge⸗ 
ſpannt, bevor noch die Urgebirge ſich geſenkt. Ich bin ein All dem 
Geiſte, mich in jedem einzelnen Weſen harmoniſch offenbarend, ſo 
winzigen Raum auch meine Rolle umfaßt. Ich war geſchaffen, bevor 
nod Hügel waren. — Mir hat er Geiſtesreichthum verliehen, entzuͤ⸗ 
kende Frucht beſchieden, als noch im öden Raume kein Himmelskörper 


1( Nach dem Pialmiften (Pſalm 90, 4) ift unter dieſem “gwet Tage, zwei tauſend Jahre zu 
verſtehen, wie die Tradition lautet: DDS סתולס קמס‎ dor .כ סלפיס‎ 
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fig bewegte. Die Gefe&e ber Schwere und Anziehungskraft find 


meinen Geſetzen unterworfen, fonft hätten die Erdſchollen fig nicht 
zum feften Stoffe fügen können, zum feſten Grunde der alten Erde. 
Zwei und dreißig anmuthige Lebenspfade winden reizend ſich inner— 
halb meines Bereiches !), feit die wundervoll- ausgeſpannten Himmel 
beſtehen. — Alles Verborgene hat der Herr mir offenbaret, mich in 
ſeine Geheimniſſe eingeweihet; als der Grundſtein des Weltals ſich 
ſenkte — da war ich zugegen! Mein Rath leitete wundervoll die Ord— 
nung der Welten; ich war gleichſam der Zirkel in ſeinen Meiſterhän— 
den, als er den Umriß des Weltgebäudes gezogen. — Kälte und 
Wärme erhalten abwechſelnd des Erdballs Leben, ſo wie jener erfri— 
ſchenden Fluthen, die mit kriſtallenem Gürtel die Erde umſchlingen.— 
In die fernſte Zukunft vermag mein Seher-Auge forſchend zu dringen; 

mein Wort erquickt, und mein Wandel ward nicht verdrängt, als die 
Himmel ſich in die Unendlichkeit ausdehnten. — Das Firmament rubet 
auf unerſchütterlichen Säulen, in ſeiner blauen Wölbung zuckt des 
Blitzes Strahl, wenn dichte Wolken dort in jenen Höhen fid) bilden. — 
Stürmend rauſchen die Meeres-Wogen herab, wie Berge ſich heran— 
wälzend, die Küfte bekämpfend; allein die Sandhügel- Kette wird als 
Gebüſch dem wüthenden Abgrunde angelegt, und er waget nicht, ſeine 


1) Das find die bei Altern Autoren erwahnten onan כתיכות‎ 3". 
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ihm vorgeſchriebenen Gränzen zu überſchreiten! Geebnet werden dann 


die Waſſerberge, das Fluthenreich wird beſänftiget, die hochgethürmten 
Waſſerhöhen ebben nach und nach, weil auch dem Meere Schranken 
geſetzt worden ſind! — So iſt die Welt prangend aus Schöpferhand 
hervorgegangen, auf der Weisheit Baſis feſtgegründet; nicht Urſtoff, 
nicht das Waſſerelement hat ſonſt eine andre Grundfeſte. Die Atome 
der chaotiſchen Vorzeit fügte er im All zuſammen, auf daß ſie, ihrer 
Beſtimmung getreu, Gottes Ausſpruch vollziehen mögen. 
ועל‎ Aber auf den Treugeſinnten der Erde iff bie ganze Schöpfung gleich— 
ſam gegründet; ihre Tugend wendet jegliches Mißgeſchick ab, weil 
fie der Grundpfeiler ift, der den ganzen Bau der Schöpfung trägt! 
ואהיה‎ Ich war die Bewohnerin jenes geheimnißvollen, himmlichen 
Gottestempels; ihm beſonders theuer unter allen ſeinen koſt— 
baren Schätzen. Ich ward von ihm zärtlich gepflegt, der heiligſten Ge— 
danken des Ewigen mich erfreuend; wurde endlich in Liebe angetrauet 
den Nachkömmlingen des Erzvaters Jakob. 
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המאיר לארץ 

Gr iſt's, der in feiner Barmherzigkeit Licht gewährt der Erde 

und ihren Bewohnern, und in feiner Güte jeglichen Tag und immer— 
fort das Schöpfungswerk erneuert. Wie viel ſind deiner Werke, o Herr! 
Du haſt ſie alle mit Weisheit geſchaffen; was die Erde füllt, iſt dein 
Eigenthum. Du biſt der König, der allein ſeit dem Anbeginn verherr— 
licht, und gelobt und geprieſen und hocherhaben iſt ſeit dem die Welt 
entſtanden. Herr der Welt! erbarme dich unſer in deiner großen Barm— 
herzigkeit! Du Herr unſerer Macht, Fels unſerer Burg, Schild unſres 
Heils, und Feſte zu unſerem Schutze! Gott der Hochgeprieſene, der groß 
iſt an Einſicht, hat der Sonne Glanz bereitet und geſchaffen, Alles ſo 
gut gemacht zur Verherrlichung ſeines Namens. Er hat Lichter eingeſetzt, 
die ſeine Allmacht nach allen Seiten zeigen; Häupter ſeiner heiligen 
Heere, die den Allmächtigen erheben, und unaufhörlich verfünden die 
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Herrlichkeit Gottes und feine Heiligkeit. Sei gelobt, Herr unfer Gott, 
durch den Ruhm deiner Händewerke; und durch die leuchtenden Wel— 
ten⸗Lichter, die du geſchaffen. — Selah! 

תתברך צורנו 


Sei gelobt unfer Hort, unfer König und Erlöfer, Schöpfer der 
Heiligen! Ewiglich gepriefen fei dein Name, unfer König, ber du deine 
Diener (Engel) geſchaffen, welche ſämmtlich in des Weltalls Höhen ſte— 
hen, und alleſammt in Ehrfurcht mit lauter Stimme die Worte des leben— 
digen Gottes und des Weltenbeherrſchers verkündigen. Sie ſind alle ge— 
liebt, alle auserkoren, alle mächtig, und alle vollziehen mit Zittern und 
Furcht den Willen ihres Meiſters, und alle öffnen den Mund in Heiligkeit 
und Unſchuld mit Lied und Sang, und loben und preiſen, und rühmen 
und verherrlichen und heiligen und huldigen den Namen Gottes, den 
großen und allmächtigen und furchtbaren König — heilig iſt er; und 
wechſelſeitig unterziehen ſich alle dem ſchweren Dienſte des himmliſchen 
Reiches, und geſtatten es gegenſeitig einander ihren Schöpfer zu hei— 
ligen; mit freudigem Sinne in klarer Sprache und in Anmuth rufen ſie 
Alle wie einer die Verheiligung und ſprechen ehrfurchtsvoll: 


Heilig, heilig, heilig ift der Herr der Heerſcharen,‏ קרוש 
die ganze Erde iſt voll ſeiner Herrlichkeit:‏ 
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Und die heiligen Thiergeſtalten fingen, bie Cherubim verherr—‏ וההיות 

lichen, die Seraphin feiern, und die Engel benedeien den Herrn; 

jede heilige Thiergeſtalt, jede Sphäre und jeder Cherub ſind 

den Seraphim zugewendet, und ſtimmen in ihrer Huldigung ein: 

Gelobt fei die Herrlichkeit des Herrn an der Stätte, 
wo er waltet! 


88 שחרית Dr»‏ ראשון 

MEN nior DPI ow SE ax noy 922 9885 
nien ney פועל ורות‎ FDP כִּי הוא‎ npo? וְתִשְׁבָּחוֹת‎ 
ישועות בורא רפואות‎ mox צרקות‎ yo בעל ל מַלְחֲמוֹת‎ 
Ton Di-523 inos non הַנפְלָאוֹת‎ mm nian נוא‎ 
debe '2 לְעוֹשֵׂה אורים גדלים‎ OND בְרָאשִׁית:‎ 122 
e n GE AD NH עלדציון‎ wan אור‎ TON 
יוצר הַמאוֹרוֹת:‎ o npw 32 

Pn nm nbi חֲמְלָה‎ wry v nans "in nanw 
Gen = 72 map Yan בעבור‎ 25D TIN Bh 
המרחם‎ OO הָאָב‎ IIs eom unma. Get ep 
הַשְׂבִּירי. לְשְׁמוֹע למור‎ 907 var ES m andy om 
תַלְמוּר‎ "317 bony ID De ולעשורץ.‎ D 1955) 
TID ba, SE עינינו‎ ANT AIAN qnom 
yn Ek ולא נבוש‎ - Faw nw Gong 13325 m 


לאל ברו 

Dem hochgepriefenen Gott weihen fie liebliche Geſänge, fingen 
Lieder dem allmächtigen, ewiglebenden und immer dauernden Herrſcher, 
und laſſen ihm Lobeslieder ertönen. Denn er allein thut Wunderdinge, 
bewirkt das Unerwartete, iſt Herr der Kriege; er ſäet Gerechtigkeit, 
läßt Heil erblühen und ſchafft Heilung, iſt furchtbar im Ruhme, und 
Herr der Wunder, der in ſeiner Güte jeglichen Tag und immerfort das 
Schöpfungswerk erneuert, wie es heißt: »Dem, der die großen Lichter 
geſchaffen, denn ewig währet feine Güter. Laß ein neues Licht über 
Zion ſtrahlen, damit wir alle bald ſeines Lichtes theilhaftig werden. 

Gelobt ſeieſt du, o Herr! der die Lichter hat geſchaffen. 

אהבה רבה 

Mit überſchwänglicher Liebe haft du uns, o Herr unfer Gott, ges 
liebt, mit großem und vorzüglichem Erbarmen dich unfer erbarmt. Unfer 
Vater und König, um unſrer Väter willen, die auf dich vertraut, und 
welche du die Geſetze des Lebens gelehrt, nimm dich auch unſer gnädig 
an, und belehre uns. O Vater des Erbarmens! der du dich ſtets er— 
barmſt, erbarme dich auch unſer, und mache, daß wir mit unſrem 
Herzen einſehen und begreifen, hören, lernen und lehren und mit 
Freuden beobachten, befolgen nnd feſthalten alle Worte, die deine Lehre 
lehrt. Erleuchte unſere Augen in deine Lehre, laß uns feſthalten an 
deinen Geboten, und einige unſere Herzen, daß wir insgeſammt deinen 
Namen lieben und fürchten, und niemals zu Schanden werden; denn 
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auf deinen heiligen, großen und furchtbaren Namen vertrauen wir, | 
frohlocken und freuen uns deiner Hilfe. Bringe uns friedlich zufams | 
men aus allen vier Enden ber Welt, und führe uns zur Selbſtſtän- 
digkeit in unſer Land ein; denn du biſt allmächtig, kannſt fördern 
das Heil, und haft uns erkoren aus allen Völfern und Zungen, und | 
durch Wahrheit uns genähert deinem heiligen Namen, um dich zu preiſen 
und dich als den Einzigen in Liebe anzuerkennen. Gelobt ſeieſt du 
o Herr! der in feiner Liebe Iſrael zu feinem Volke erkoren. 
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Des Ich bin das ewige Weſen! — riefft du mit Ehrfurcht gebietender 
Stimme. — Huldiget meiner Herrſchaft, und meidet die Sünde! 
merket auf meine Unterweiſung, und handelt weiſe. 
N5 Die fremde nichtige Gottheit verlocke euch nicht; weichet vom reinen 
Gottesdienſt nicht ab. 
לא‎ Entweihe meinen göttlichen Namen mit voreiligem Worte nicht, 
damit dich kein Mißgeſchick ſtrafend heimſuche. Heil dem Menſchen, 
der auf meine Worte achtet! | 
זכור‎ Erinnere dich des heiligen Ruhetages und feiere ihn, dann wird 
dir Heil und himmliſcher Segen zu Theil, und die Pforten des 
Tempels ſtehen dir zur Seligkeit immer offen! 
כבר‎ Ehre deine Eltern, und vertraue meiner Verheißung, dir langes 
Leben dafür zu verleihen, geſundes Geiſtes zu ſeyn, aufzuwarten 
an den Pforten meines Tempels. 
לא תרצח‎ Du ſollſt nicht morden, meuchlings ein Leben nicht vertilgen. 
Dein Antheil ſei am Leben, denn wer mich gewonnen, deſſen 
Loos iſt das wahre Leben! 
rien לא‎ Du ſollſt nicht Unzucht treiben; die buhlende Begierde iff ver— 
zehrende Gluth; wer ſie fern hält, der genießt das reinſte 
Glück, und er erwirbt ſich das Wohlgefallen des Ewigen. 
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Du ſollſt dir unrechtmäßigerweiſe das erworbene Gut deines‏ לא תגנוב 
Nächſten nicht zueignen; des Fremden Habe kann dir keinen‏ 
Segen bringen. Wer mich durch Sünde beleidigt, der ſchadet‏ 
nur ſich ſelbſt!‏ 
Lege wider die Wahrheit kein falſches Zeugniß ab; trüge—‏ לא תענה 
riſche Verleumder fahren zur Hölle; die ſich meinen Haß zu—‏ 
ziehen, ſind Günſtlinge des Todes!‏ 
Trage kein unerſättliches Verlangen nach überflüßigen Schä—‏ לא תחמור 
tzen; die Liebe des göttlichen Geſetzes ſei dir Schmuck und‏ 
Zierde. Ihr herrliches Prachtgebäude hat ſchon die Weisheit vollendet!‏ 
Allen Erdenherrlichkeiten folgt Überdruß, die Thora allein bleibt‏ וכל 
ein Weſen höherer Art; ihr Tempel ruht auf ſieben unerſchütter—‏ 
lichen Säulen (n paw).‏ 
pm Ihre Krone biethet dir ehrenvolle Macht, rüftet dich mit wahrer‏ 
Gottesfurcht, verleihet dir Kraft, auf daß er dir immer in der‏ 
Noth zu Hilfe eile.‏ 
עזרת אבותינו 
Du warft von jeher unferer Väter Hilfe, ein Schild und Helfer ihrer‏ 
Nachkommen, durch jegliches Geſchlecht. Dein Sitz iſt in des Welt—‏ 
alls Höhen, aber deine Verordnungen und deine Gerechtigkeit reichen‏ 
bis an die Enden der Erde. Heil dem Manne, der auf deine Gebote‏ 
merkt, und deine Lehre und dein Wort ſich zu Herzen nimmt! — Es iſt‏ 
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wahr, bu but ber Herr deines Volkes, und ein mächtiger König, fo du 
für ihr Recht kämpfſt. Fürwahr, du biſt der Erſte und der Letzte, und außer 
dir gibt es für uns keinen König, der ſo retten und helfen kann. Du, 
unſer Gott und Herr, haſt uns erlöſet aus Egypten, und uns befreiet 
aus dem Sklavenhauſe. Du haſt alle ihre Erſtgebornen erſchlagen, 
aber deinen Erſtgebornen erlöfet. Du haft das Schilfmeer geſpal— 
tet und die Übermüthigen verſenkt; deine Lieblinge aber durchge— 
führt, und die Fluthen bedeckten ihre Feinde, nicht einer von ihnen 
blieb übrig. Darob prieſen und erhoben die Gottgeliebten den All— 
mächtigen, und es brachten die Lieblinge Geſang und Lied, Preis 
und Lob und Dank dem allmächtigen, ewiglebenden und unwandel— 
baren König, der hoch und erhaben iſt, groß und furchtbar, der die 
Hochmüthigen erniedrigt, und die Gebeugten erhohet; der die Ge— 
feſſelten zur Freiheit führt, die Gedrückten erlöſet, den Armen hilft 
und fein Volk erhört, fo oft es zu ihm flehet. — Drum Lob dem höchſten 
Gott! gelobt ſei er und geprieſen! — In ihrer großen Freudigkeit 
ſtimmten auch Moſes und die Kinder Iſrael dir einen Lobgeſang an, 
und riefen insgeſammt: : 
שורה הרשה‎ 
Ein neues Lied fangen die Geretteten deinem Namen an des Meeres 
Ufer; und alle dankten und huldigten einſtimmig dir und riefen: 
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»Der Herr wird regieren immer und ewig!« 
צור ישראל‎ 
O, Iſraels Hort! eile Iſrael zu Hilfe, und erlöfe nach deiner Verheißung 
Jehuda und Iſrael, du unſer Erlöſer, der Heilige Iſraels, deſſen Name 
ift „Herr der Heerfcharen.e Gelobt ſeieſt du, o Herr, ber Sfrael erlofet. 


אתה בחרתנו 

Du haft uns erkoren aus allen Völkern, du liebteſt uns, und hatteſt 
Wohlgefallen an uns, darum erhobſt du uns über alle Nationen, und 
heiligteſt uns durch deine Gebote, und führteſt uns, o König, deinem 
Dienſte zu, und nannteſt uns nach deinem großen und heiligen Namen. 


» Die Überſetzung hievon flehe Seite 6. 
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ותתן לנו 
Du haft in deiner Liebe, o Herr unfer Gott, uns gegeben Feſte zur‏ 
Freude und feierliche Tage und Zeiten zur Wonne; dieſen Tag des‏ 
Wochenfeſtes, die Zeit der Verleihung unſres Geſetzes, als‏ 
heilige Verkündigung, als 9 an den Auszug aus Agypten.‏ 

אלהינו 
Unfer Gott und Gott unſrer Väter! möge vor dir aufſteigen,‏ 
kommen und gelangen, möge dir vorſchweben und in Gnade aufge‏ 
nommen werden; möge Erhörung, Beachtung und Würdigung vor dir‏ 
finden unſer Andenken, und was uns zugedacht wurde, ſo wie das‏ 
Andenken an unſere Väter, das Andenken an den Meſſias, den Sohn‏ 
David's, deines Knechtes, das Andenken an Jeruſalem, deine heilige‏ 
Stadt, und das Andenken an dein ganzes Volk, das Haus Sfrael.‏ 
O, möge es uns gereichen zur Erlöſung und zum Glücke, zur Liebe,‏ 
Gnade und Barmherzigkeit, zum Leben und zum Frieden an dieſem‏ 
Tage, des Wochenfeſtes. Gedenke unſer, o Herr unſer Gott, an‏ 


demſelben zum Guten, und erinnere dich unſer am ſelben zum Segen, 


und gewähre uns an ihm ein heilvolles Leben; und um des verheißenen 
Heiles und Erbarmens willen, laß uns Milde und Gnade finden; habe 
Erbarmen mit uns und laß dein Heil uns werden, denn auf dich ſind 
unſre Augen gerichtet, weil du, allmächtiger König, gnädig und barm- 
herzig biſt. 

והשיאנו 


Laß uns hinnehmen, o Herr unfer Gott, ben Segen deiner Feſte, 
zum Leben und zum Frieden, zur Freude und Wonne, wie du in Gnaz 
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den verheißen Daft, uns zu fegnen. Heilige uns durch deine Gebothe, und 
laß deine Lehre unſer Antheil ſein. Sättige uns aus der Fülle deiner 
Güte, erfreue uns deines Heiles, und laß uns reinen Herzens ſein, 
daß wir dir in Wahrheit dienen. Laß uns, o Herr unſer Gott in Freude 
und Wonne theilhaftig werden deiner heiligen Feſte, damit ſich 


freuen in dir Iſrael und die deinen Namen heiligen. Gelobt ſeiſt du, 
o Herr, der da heiligt Iſrael und des Feſtes Zeiten. 
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DD NIA? now וְנַאֲמָן‎ mue" 
yr wp. E RN AE m מץ‎ 
ארץ מטה ורעשה‎ 
Die Erde wankte und erzitterte am dritten Monat (Sivan), auch 
alle ihre Bewohner zitterten. Sie ſah den Ewigen — und bebte. Er 
ſpannte ſein Prachtgezelt, den blauen Himmel aus, nahe dem heiligen 
Berge Sinai, von himmliſcher Glorie umſtrahlt. Die ſchwer zu ent— 
räthſelnde göttliche Lehre ſchwebte noch wie auf Cherubs Flügeln der 
Erde fern, bis der dritte Monat erſchien, zu ihrer Offenbarung be— 
ſtimmt, den Frommen zu Theil zu werden. Dreimal heilig iſt das gött— 
liche Buch; am dritten Monat begann ſein beſeligender Glanz zu 
ſtrahlen! 
ston Zu meinem Antheile, zu meinem Schutze ward es mir beſtimmt, 
als der Allmächtige ſeine Verheißung in Erfüllung brachte, mir 
in ſeiner unendlichen Huld erſchienen, Er, mein Schirm und mein ewiges 
Heil! Gelobt ſeieſt du, o Ewiger! Schild Abrahams 
מן ההר למעוניו‎ 
Von jenem Berge aus, feinem himmliſchen Wohnſitze nahe, rief 
er liebevoll den demuthvollen Moſes, mit ſiebenfacher Weihe um— 
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ſtrahlte er ihn aus feinem verklärten Wolkenſitze, führte ihn belehrend 
in die göttlichen Geheimniſſe der heiligen Lehren ein; erhoben ward 
er als Völkerhaupt, freudig die holde Geſpielen des Himmels (die 
Thora) zur Erde zu entführen. In der Vorhalle des Heiligthums ſtand 
unſer Lehrer erwartungsvoll, denn die himmliſchen Engel verſchloßen 
dem Sterblichen des Himmels Pforten, ſprechend: »Was iſt der Erd— 
geborne, daß er in dieſen Höhen genannt werden ſoll? daß er die lieb— 
liche Zierde des Himmels uns entführe ?«— Doch er drang gottergeben 
vorwärts, erklimmte die heiligen Höhen, denn der Allmächtige rief 
feinem Diener zu: »Steige zu mir empor > — und er ſtieg hinan. 


Von des Allmächtigen Himmeln rieſelten fanft wie Thau die‏ אלהים 
lieblichen Geſetze nieder; ſo wird er einſt aus der Erde Fernen,‏ 
die im Staube Schlummernden zum ewigen Leben wecken. Gelobt ſeieſt‏ 
du, o Ewiger! der die Todten einſt wird beleben!‏ 
| קדוש הופיע מפארן 
Der Heilige ftrahlte von Paran einher, von Tauſenden ber Engel‏ 
umgeben. In Sin mar feine Glorie ſichtbar, denn hier ertheilte er feine‏ 
Lehre den Menſchenkindern. In einem Gefolge von Myriaden der‏ 
heiligen Heerſchaaren ließ fid der erhabene Welterhalter milde herab),‏ 
ſeinen geliebten Stamm, viele Tauſend Sprößlinge ausbreitend, huld—‏ 
voll zu ſegnen. Manchem Volke der Vorzeit trug er die heilige Lehre |‏ 
| *9 
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an, aber fie verſchmäheten wild die göttliche Gabe. Nun nahete er inz 
mitten der Myriaden Heiligen, die göttliche weihevolle Glorie auf 
Sinai entfaltend! Die Thora ward meine Lebensführerin, ihre be— 
ſeligende Lehre meine Leiterin. Wie einſt ſein Befreiungswort ich bin 
erſcholl!) (o war auch das erſte der zehn Gebote: Ich bin (der Ewige 
dein Gott!) 

po Der Herr wird in Ewigkeit regieren, dein Gott, o Zion! zu 

allen Zeiten. Hallelujah! 
ואתה‎ Du biſt der Allerheiligſte, throneſt unter den Lobgeſängen 
Sfraels, dich bete ich an! 

Ich bin es, ſpricht der Ewige, dem der Name Allmächtiger ge— 
ziemt. Ich beſtimmte einſt mit meinem Schöpfungsworte die Grenzen 
des Weltalls. Auf dem Offenbarungsberge erleichterte ich genau 
meinen Lieblingen des göttlichen Namens heilige Bedeutung, als fie 
— ſich dem ſanften Joche meines Himmelreiches unterzogen. Hüte dich, 
ein anderes Götterweſen außer mir anzubeten! — Entwethe durch 
keine Falſchheit meinen heiligen Namen, damit du immer mackellos 
erſcheineſt. »Gedenkes und „Beobachte“ den Sabbat zu heiligen — 
ſind die zwei Zeugen meiner Schöpfungsmacht. Ehre deine Erzeuger; 
ihre Ehre iſt der meinigen gleich. — Du ſollſt nicht morden mein Eben— 
bild, das Meiſterwerk meiner Schöpfung. — Fröhne nicht der Wolluſt, 
meide ſelbſt den Schein der Sünde, damit dich keine Strafe treffe. — 
Du ſollſt nicht ſtehlen, auf daß dir der Himmel reichlichen Segen ver— 
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leihe. — Du ſoliſt nicht falſches Zeugniß ablegen, die göttliche Wahr⸗ 
heit zu verrathen. — Du ſollſt uicht nach fremder Habe ein Geluſten 
tragen; nur nach meinem Himmelsgate ſei dein Verlangen, nach den 
Zeugnißen meiner Lehren, die meine Göttlichkeit offenbaren, die mit 
wunderbaren Stimmen der Welt verkünden, daß außer mir kein Gott 
vorhanden, daß ich allein der allmächtige Herrſcher des Weltalls bin! 
חי‎ 364, der Ewiglebende, Unwandelbare, bin geehrfürch— 
tet, erhaben und verheiligt! 
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ע"פ תשר"ק 


Mofes fam hinab vom Berge zum Volke!‏ בכן 

Er brachte mit fig Satzungen und Lehren, klar in die Geſetztafeln 
eingeprägt. Sie ſind das dem menſchlichen Herzen, was die Labung 
der Muttermilch den Säuglingen iſt; ihnen entſtrömt die höchſte Weis— 
heit, entquillt des Lebens reinſter Quell. Sie ſind ſüßer als Honig— 
ſeim, erquickender als Balſam. Sie gleichen dem Augenlichte, der 
markigen Kraft der Gebeine; denn Gottes Lehren ſind alle ſanft, alle 
gerade und gerecht, köſtlicher als die koſtbarſten, wünſchenswertheſten 
Kleinodien. Denn der Finger des himmelthronenden Allvaters ſchrieb 
ſie hin auf ewig mit ſeiner leuchtenden Flammenſchrift, um die Gerechten 
von Sünden zu ſchützen und zur Tugend einzuleiten. Alle, die des Ge⸗ 
ſetzes Lehren befolgen, werden ins ewige Buch des Lebens verzeichnet, 
denn ein Baum des Lebens ſind jene Allen, die ſie faſſen, Geſchmeide 
und Schmuck der Seele, die reinſte Sittenlehre enthaltend. Sie ſind 
älter, als der Grund des Weltenbaues. Alle Höhen und Tiefen ſind 
nach ihrer Richtung geformt, um dem Volke — der Roſe im Thale ver— 
gleichbar — liebliche Labung zu biethen. 


Ja, liebliche Labung find die Worte des Allmaͤchtigen, Allen die‏ ממתקים 
des Ewigen Größe huldigend anerkennen.‏ 


Der Allmächtige ſprach: 
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Er, ber Herr ber Himmelsmächte ließ feine mächtige Stimme 
erſchallen; verzehrende Flammen entloderten feinen Worten, den 
zuckenden Blitzen vergleichbar. Die Himmelswölbungen donnerten, 
die ſchmetternde Poſaune ertönte, als ſollte ſie die Erde auseinander 
ſprengen. Alle Völker erzitterten, erbebten angſtgemahnt, und Qualen 
und Wehen gleich einer Kreiſſenden erfaßten ſie. Die erhabenen Ge— 
birgsketten wankten, Libanon und Schirjon hüpften gleich Kälber, 
Karmel und Baſchan, wie Widder!). Tabors erhabene Höhen wollten 
mit Sinai wetteifern; doch wurden dieſe zur göttlichen Weihe als uns 
würdig befunden. Der Ewiglebende, der auf Niedere milde herabſieht, 
wählte den unſcheinbaren Sinai, wie immer er Gebeugte aufzurichten 
pflegt, und ſpannte auf ihm des Himmels Zelte aus, krönte ſein Haupt 
mit einer Wolkenkrone, und erſchien auf ſeinem Gipfel, von einer Un— 
zahl ſeiner heiligen Schaaren begleitet. Die verſammelten Stämme 
Iſraels vernahmen mit Ehrfurcht ſeine majeſtätiſche Stimme, um 
Sinai rings herum gelagert. Sie nahmen an das göttliche Geſetz, eins 
ſtimmig ausrufend: »Wir wollen alles befolgen, was wir vom Ewigen 
vernehmen werden!? Der Herr theilte ihnen den Anfang feiner Lehren 
mit. Ich bin! ließ er zuerſt ſeine Auserwählten vernehmen. 
לכלולים‎ Den Auserwählten thateſt du deine göttlichen Worte kund 

die, Berge zerſplitternd, wunderbar erſchollen: 
אלהיך‎ s de Ich bin der Ewige dein Gott! — 


Ausdrücke den Pſalmen entlehnt. 
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Deſſen Wirken tadellos, der ſeine Himmelshöhen am Firmament 
gewölbt, der dem Erdball ſeine Gränzen angewieſen. Ich bin es, der 
den brandenden Wogen des Meeres Dämme geſetzt, der am Himmels⸗ 
raume leuchtende Sonnen aufgezündet, und Tag und Nacht ſie auf ihre 
Bahnen leitet; der Blitze und rollende Donner geſchaffen, Thau und 
Regen zur Befruchtung der Erde beſtimmt, Pflanzen und Kräutern 
Wachsthum verliehen. Ich erſchuf alle lebende Weſen, was nur athmet 
und lebt. Aller Geiſt und Lebenshauch iſt in meine Macht gegeben; ich 
verſchaffe ihnen köſtliche Nahrung, tödte und belebe wieder; doch ich 
dauere in alle Ewigkeit! Unendlich ſind meine Thaten, meine Wunder— 
zeichen, ſie beſtehen für und für. Durch den Bund, den ich mit deinen 
Vorfahren geſchloſſen, ſtehe ich auch dir immer hilfreich zur Seite, er— 
löfte dich aus der Sklaverei Egyptens, verſenkte deine Dränger in des 
Meeres Tiefen, bahnte dir aber durch die Fluthen eine ſichere Bahn. 
Ich ſpeiſete dich mit des Manna lieblicher Koſt, erhob dich erleuchtet 
aus der Barbarei der heidniſcher Völker, daß du mir und meinem 
Dienſte geweihet bleibeſt, fern von Barbarenvölkern. 
מעמים‎ Von Barbarenvölfern habe ich dich immer gefondert, auf daß 

du keine Gottheit anbeteſt außer mir! 
היה לך‎ Du ſollſt nicht anbeten — . 

Die Truggeſtalt, die Abbildungen himmliſcher oder irdiſcher 
Weſen; Scheuſale, verabſcheuungswürdige Mißgeſtalten. Eitel und 
nichtig ſind alle Götzenbilder; gräulich iſt der ſchreckliche Baals-Dienſt, 
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ע"פ א"ב 


WN bm בְּרוזְכְרולְדוֹרדוֹרִים.‎ -O ND אדיר‎ DY אֶת‎ 


מִמָּנוּ בוֹעֲרִים. תו חָרֶב לְלָהּמְפַירִים. המרעישאֶרֶץ Tio‏ 
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die phantaſtiſchen Gebilde trügeriſcher Larven, jegliche weſenloſe Trug— 
geſtalt. Die bethörten Götzendeiner gleichen ihren unbeſeelten Götzen— 
bildern, blind, taub und ſtumm find jene dieſen gleich. Getragen, wie 
eine andre aft, müſſen fie werden; fie können weder Vortheil biethen, 
noch Rettung bringen. Fallen ſie zur Erde, ſie zerbrechen wie irdenes 
Geſchirr. Bethört müſſen werden alle, die ihnen huldigen. Ihre be— 
trogenen Anbeter, ſind der Hölle Finſterniß verfallen; eckelhaft ſind 
ihre Feſte, ihre Opfer ein Gräuel, ihre Libationen einem Gifttranke zu 
vergleichen; ihre Tempel Grüfte für Menſchenopfer, ihre Geſetze, 
nichtige Satzungen, ihr Leben iſt der Hölle Beute. Darum mein Sohn! 
bete nur deinen gütigen Schöpfer an, und entweihe ſeinen heiligen 
Namen nicht! 
להלולים‎ Entweihe nicht feinen heiligen Namen, meide die Sünde, daß 
dich nicht ein Unheil heimſuche. 
Sprich den göttlichen Namen nicht vergeblich aus — 
Den Namen des Allmächtigen, gebenedeit ſei er in alle Ewigkeit! 
Feuerflammen umringen feinen Himmelsthron, fein Geſetz — ijt ein 
ſchneidend Schwert gegen alle Übertreter des Geſetzes. Vor ihm er⸗ 
zittert die Erde, erbeben die Urgebirge; er bändigt den Ocean, läßt 
fließende Bäche verſiegen. Keines der Geſchöpfe kann vor ſeinem Zorn 
beſtehen; ſein Grimm zermalmt Granitfelſen. Gütig aber iſt er den 
Frommen, wie er eifervoll iſt gegen Abtrünnige. Die Mächtigſten 
zittern vor ihm, wie vom Sturme aufgeſchreckt. Seine himmliſche 
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Namen ſprich nicht vergeblich aus! mit Zittern nahe dich ſeinen heiligen 
Zeichen. Fliehe alle falſchen Schwüre, die der Hölle Fluch und Schrecken 
in ihrer Begleitung haben, den Leib und die Seele verzehrend durchs 
dringen, die geflügelt nahen, deine innerſten Gemächer zu verwüſten, 
Grund und Pfeiler deines Hauſes zu zerſtören. Fliehe die Lüge in 
allen deinen Aeußerungen; befolge treu jedes Gelübde, jede Be— 
theuerung, und fürchte Gott, der des Sabbat- Tages ſelige Feier 

ſeinen Anhängern verliehen. 
לשומרים‎ Seinen Anhängern, die des Sabbats Feier beobachten, wird 
einſt gegönnt ſein, ihm auch jenſeits in Heiligkeit zu huldigen. 
Darum ſei eingedenk den Ruhetag weihevoll zu feiern. 
An ihm war die Schöpfung der Höhen und Tiefen vollendet, er 
krönte die ſechs Schöpfungstage, und bildete das erſte aller Feſte; ge— 
heiligt vom Herrn der Herren iſt die liebliche Zierde, der wonnereiche 
Ruhetag! Der Sabbat vertrat den erſten Menſchen nach ſeinem Falle 
beim Ewigen“) und ſühnte ſeine Schuld. Er iſt noch immer ein Zeichen 
und Zeugniß zwiſchen den himmliſchen Vater und ſeinen Menſchen— 
kindern! Beobachte denn alle ſeine Vorſchriften, wie ſie die Weiſen 
vorgetragen; bewege keine Laſt von einem Gebiethe in das andere. 
כו‎ So lautet die rabbinifche Tradition; und ift hier als eine poetiſche Ausſchmückung zu 


betrachten, deren Sinn folgendermaßen zu verſtehen iſt: Adam büßte das Paradies 
ein und erhielt als Erſatz von Gott die Wonne des Ruhetages. 


| 
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| 
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Wer den Sabbat entweihet, wird zum Tode verurtheilt, ausgerottet 
und gefteinigt (nach dem Geſetze). Dir ift es durch das Manna fund 
geworden, daß am Sabbat die Himmelskoſt nicht von oben kam. Die 
Zauberer ſind unvermögend ihre unheilige Kunſt an dieſem Tage zu 
üben. Gedenke auch, daß jener geheimnißvolle Fluß !) der ſtürmiſch 
die ganze Woche wogt und ſchäumt, an der heiligen Sabbatfeier ruhig 
und ſpiegelhell hinzufließen pflegt. Weihe an dieſem Tage der Ruhe 
Lobgeſänge dem Allmächtigen, laß deine Tafel der foftficben Gerüchte 
nicht ermangeln. Selbſt dein Diener und deine Magd müſſen die Ruhe 
des heiligen Tages nicht ſtören und entweihen. — Der Allmächtige 
lehrte dich ferner deine Eltern zu ehren. 
ווקנים‎ Die Eltern, die dich liebevoll feit deiner Kindheit gepflegt, ehre 

ſie immer, auf daß du lange lebeſt! 

72> Ehre deinen Vater und deine Mutter! 

Befolge die Weiſung deiner Erzeuger, welche dir durch die heilig— 
ſten Bande verbunden ſind, die dich durch ihre frommen Gebete von 
Gott erflehet und dich in den Bund der Erzväter eingeführt. Die 
Mutter nährte dich in früheſter Kindheit an ihrer Bruſt, dann kleidete 
der Vater dich in koſtliche Gewande. Sie bereiteten dir alle deine Bez 
dürfniße, ſendeten deinetwegen Gebete zum Himmel, daß dein Daſein 
der allgütige Vater ſegne. Sie trugen dich als Kind auf ihrer Schulter, 
bemüheten ſich ſorgenvoll um deine Pflege. Sie litten mit dir, wenn 
dir ein Leid zuſtieß und wendeten ſich zu Gott, um deine Erhaltung ihn 


1) Der aus der Tradition des Taimud's dekannte Fluß jrv3zyo oder wyozd Sabbaticus 
wie ihn ſpätere Schriftſteller nennen. 
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anflehend. Sie lehrten dich die heiligen Geſetze, die himmliſchen Lehren 
befolgen, und vermachen dir ihr Eigenthum, unterſtützen dich und 
deine, dir von Gott beſchiedene Ehegenoſſin. Darum befolge ihre 
Wünſche und ſei nicht ſtarrſinnig, damit ſie dich nicht vor den Richtern 
laden und dich als widerſpänſtigen Sohn verklagen. Die ganze 
Menſchheit würde dich dann ſteinigen! — Hüte dich, ſie im Alter nicht 
zu verlaſſen; warte ihrer wie ein Diener ſeines Herrn, mache dich ihres 
elterlichen Segens würdig, und du erreichſt ſo ein hohes Alter. 
pw) Ein hohes Alter wirft du erreichen, des feligen Anſchauens der 
ewigen Gnade dich erfreuen, wenn du nicht vernichteſt das Eben— 
bild des Herrn! 
לא תרצה‎ Du ſollſt nicht morden! 

Meide das Treiben blutgieriger Menſchen, deren Bruſt eine 
Drachenhöhle des Haſſes iſt; fliehe die Bosheit der Tückevollen, Arg— 
liſtigen, die da lauern, der Unſchuld ein Verderben zu bereiten, den 
Argloſen eine Schlinge zu legen; die des Verderbens Waffe ſchwingen, 
die Unſchuldigen ohne Erbarmen hinzuſchlachten. So richten ſie zu 
Grunde das Meiſterſtück des Allgütigen, das Ebenbild Gottes, und 
liefern ihre fluchbeladene Seele der Hölle aus. Sie wagen ſich, ver— 
dorben wie ſie ſind, an den Lebenshauch des Herrn der den Menſchen 
beſeelt, und ſuchen ſeine Seele vor dem natürlichen Ende vom Leibe zu 
trennen. Meide, o meide jede blutige Spur, gedenke daß unſchuldig 

10 


114 שחרית ליום ראשון 

PITA 5un EE MD VED‏ גיא בְדָמִים. זכור כּי. 

WES חן‎ DRRBONIONTOTTEN סלטרומים.‎ DIT 

D BN גורְמִים. גוּר‎ OWI מוּשְׁלָמִים. 3 הַרְג‎ Ub 

Dana ren WoW DONE qns pf 
FINN ON NEID -AND oui on Dpa 


"nmm DU? וְרְעַם‎ Drëpp ow "T ומעשה‎ Den 


- 


vergoſſenes Blut zum Himmel um Rache ſchreiet, daß mer Menſchen— 
blut vergießt niemals der Rache des Richters, ſeiner verdienten Strafe 
entgehet! Leben für Leben! So lautet das göttliche Gericht, das über 


> fie unerbittlich ergehen wird. O, fürchte das gezückte Schwert ber 


Wiedervergeltung, fliehe die flammende Hölle, die unter den Füßen des 
Mörders lodert, und wandle in Unſchuld friedlich durch das Leben hin. 
בתמים‎ In Unſchuld wandle, ſo bleibſt du geſchützt vor jeglichem Unheil; 
hüte dich, daß dich die Unkeuſchheit nicht verlocke! 
לא תנאף‎ Du ſollſt nicht Unkeuſchheit treiben! 

5N Geſelle dich nicht zu Wollüſtigen, die der Unzucht ſchamlos er— 
geben ſind, die Leib und Seele durch ihre Sinnenluſt ſchnöde verun— 
reinigen. Sie jagen der Sünde nach, dem Zauber eitler Schönheit, 
ſie entweihen das Land, das ſie geboren und entſtellen das Ebenbild 
Gottes mit ihren Handlungen. Die Frucht ihrer Zeugung trägt un— 
bewußt einen fremden Namen — und ſo regen ſie Gottes Rache gegen 
ſich auf. O meide die verlockende, trügeriſche Luſt, die dich mit ſündigen 
Reizen zur Hölle treibt. Wer ihr nahe kommt, ſtürzt ſich ſelbſt in ver— 
zehrende Flammen, in des Verderbens düſtere Gruft, ohne je ſich er— 
heben, ohne ſich vom tiefen Falle je wieder aufrichten zu können! Freue 
in Unſchuld deines Lebens dich, theile deines Daſeins Loos mit deiner 
treuen Ehegenoſſin; ſie blühe dir froh zur Seite und trage dir unver— 
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dorbene labende Früchte, bie wonnevoll deinen Tiſch umgeben, wo 
Lobgeſänge dem Herrn erſchallen. Welche Freude gewähren ſolche Nach— 
kommen der Vaterbruſt! Drum trinke nur von deinem reinen, labenden 
Quell, und meide den verſtohlenen Genuß des ſchlammichten Pfuhls! 


Nahe dich nicht verſtohlen dem ſchlammichten Pfuhle, freue dich‏ מנופים 
deines dir beſchiedenen Looſes, auf daß es dir wohl ergehe!‏ 
Du ſollſt nicht ſtehlen!‏ לא תגנב 

Halte dich fern von Diebesrotten, die fremdem Eigenthume fre— 
velnd nachſtellen, die im nächtigen Dunkel auf der Lauer liegen, als 
wollten ſie die dichte Hülle der Nacht mit ihren ſtechenden Blicken durch— 
dringen. Sie durchbrechen Maueru, ſteigen durch Fenſter ein, fremdes, 
mühſam erworbenes Gut zu entwenden. Reiche werden durch ſie ſchnell 
zu Armen, Wohlhabende der Hungersnoth preisgegeben, und Jammer 


und Elend überall durch ſic verbreitet. Im Hinterhalt unweit den 
Straßen liegen ſie, argloſe Wanderer zu berauben. Es zuckt der vers | 


derbende Stahl flammend in ihren Händen, ſie ſcheuen ſelbſt das Blut— 
vergießen nicht, um mit Gewalt dem Unſchuldigen ſeine Güter zu ent— 
reißen, denn ſie ſind den reißenden Wölfen zu vergleichen. — Doch ihr 
Raub, im Fluch errungen, bringt nur Fluch über fie und ihr Haus; keine 
Spur des Segens hinterlaſſen ſie ihren Erben, denn die Rache folgt 
ihnen auf die Ferſe nach und ihr Körper iſt dem Henkerbeil verfallen. 


| 
| 
| 


| 
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Ihre Schande müſſen fie öffentlich zur Schau tragen, und des Volkes 
Menge bebt entſetzt vor ihrer Schmach zurück! — Darum ſammle dir 
dein Gut, durch Fleiß erworben; ſüß iſt der Genuß des redlich er— 
worbenen Antheils. Strebe nicht nach gierig errungenem Überfluß, 
nach Gütern durch Lug und Trug gewonnen! 
כובים‎ Sei kein lügenbafter Zeuge gegen deinen Nächſten, fo wird dich 

nie ein Unheil treffen! 

Du ſollſt nicht falſches Zeugniß ablegen!‏ לא תענה 

Schließe deine Lippen, will dir ein falſches Wort entfahren; ahme 
nicht lügneriſchen Zungen nach, die durch falſche Ausſagen Dornen 
unter gedeihliche Saaten ſäen. Siehe die Falſchen! wie ſie ihre Zungen 
als Pfeile gebrauchen, ihre Worte als zuckende Flammen, um Lug 
und Trug, Läſterung und Verleumdung überall auszuſtreuen. Sie 
öffnen den Mund, um falſches Zeugniß abzulegen, welches fie mit 
Blick und Miene zu bekräftigen ſuchen. Wie giftige Schlangen ver— 
wundet ihr Zungen-Stachel. Sie beeilen ſich, Unheil und Jammer 
herbeizuführen, Haß unter Brüder zu werfen, Hader unter friedliche 
Freunde zu ſtreuen. Sie reißen gottverhaßt den Zaun der heilſamen 
Geſetze nieder! Doch fallen ſie einſt den Flammen der Hölle einheim, 
ihre Frevel häufen ſich auf ihre Scheitel, wie ein böſer Ausſatz iſt das 
Brandmal ihrer Schandthat, der Fluch ihrer Handlung ihrer Stirne 
eingeprägt, und der bittre Giftkelch ift für fie ſchon längſt bereitet. — 
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Darum hüte vor Verleumdung deine Zunge, verabſcheue Lug und Trug 
und jeglichen Gräuel. 
טקוצים‎ Gräuelthat und Unzucht entferne von oir, fo wird der Herr dich 
auf des wahren Glückes Weide führen. 
Trage kein Gelüſten nach dem Hauſe deines Nächſten! 
Die köoͤſtlichen, prachtvollen Palläſte und Luſtſchlößer, nichtig und 
eitel iſt ihre Herrlichkeit! Wie Raub der Frevler, die ſich fremdes Gut 
aneignen, fo ift ein neidiſches Verlangen, das nach fremder Habe lüſtern 
hinblickt, nach Gold, Silber und ſonſtigen Koſtbarkeiten. Sind doch 
alle köſtlichen Gewande und Geräthſchaften nichtig, der Verweſung 
preisgegeben! Feld und Weinberg kann ſie ſo wenig freien, wie Spreu, 
vom Wind verwehet. Der Neid zehrt ihnen am innern Daſein und 
verkürzt ihre Lebensjahre. — Drum hüte vor Neid und Mißgunſt dich! 
Warum willſt du gleich werden den Hartherzigen, die das Gewand 
der Wittwe pfänden, die Waiſen berauben ohne Erbarmen, die Gren— 
zen der Armen verrücken, die Dürftigen bedrücken und vom Schweiße 
und ber Mühſeligkeit anderer ſchwelgen, jenen Gefühlloſen gleich, 
die ſich von Zinſen und Wucher bereichern; doch wenn ſie zu Grabe 
wallen, nichts von ihren durch Unrecht gehäuften Schätzen mit ſich 
nehmen, ſondern von der Hölle Flammen ohne Rettung verzehrt 
werden, gleich allen Frevlern die ein fündiges Leben auf Erden ge— 
führt. Alles hier angedeutete ijt im Verbote: Du follft nach frem— 
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der Habe fein Gelüſten tragen!« mitbegriffen. Beobachteſt 
du es mit freudigem, gottergebenen Gemüthe, dann wird all dein Thun 
gelingen; dein Licht wird ſtrahlen, wie die Glorie der Glückſeligen, 


welchen dieſe und jene Welt zu Theil geworden, und Groß und Klein 
werden dich glückſelig preiſen! 
גרולים‎ Groß und Klein erbebten einſt vor Gottes allmächtiger Stimme, 
faſt verließ ſie der Lebensgeiſt als ſie den gewaltigen Donner 
vernahmen. 
Das ganze Volk fühlte ſich durchdrungen von der 
Stimme des Ewigen! 
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Wie es durch deinen Propheten geſchrieben ſteht: und Einer rief‏ ככתוכ 
dem Andern zu und ſprach:‏ 
Heilig! Heilig! Heilig iſt der Herr der Heerſchaareu, die ganze Welt‏ 
ift voll feiner Herrlichkeit.‏ 
Alsdann laſſen fte mit dem Getöfe eines großen, gewaltigen‏ אז בקול 
und ſtarken Sturmes ihre Stimme ertönen, erheben (id‏ 
gegen die Seraphim und rufen einander zu: Gelobt!‏ 
ברוך כבוד 
Gelobt fei bie Herrlichkeit des Herrn von der Stätte, mp: er maltet!‏ 
| ממקומך מלכנו 
Erſcheine, o König, in ſtrahlender Herrlichkeit an der Stätte, wo du‏ 
walteſt, und regiere über uns, denn wir hoffen auf dich. Wann wirſt du‏ 
wieder in Zion regieren? Bald i in unſern Tagen ba thronen für immer‏ 
und ewig? O, daß du verherrlicht und geheiligt werdeſt in Jeruſalem,‏ 


deiner Stadt, für alle Zeiten und für alle Ewigkeiten, daß unſere Au— 
Machsor 5. Th. 
11 (Nro 2 
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gen ſchauen mögen dein Reich nach dem Worte, das verfündigt ward 
in deines Ruhmes Liedern, durch David, deinen frommen Geſalbten: 


Der Herr wird regieren in Ewigkeit, dein Gott, o Zion, durch 
jegliches Geſchlecht. Hallelujah! 


Durch jegliches Geſchlecht allen wir deine Größe verkünden. und in aller 
Ewigkeit dich in deiner Heiligkeit verherrlichen, und dein Lob, o Gott, ſoll aus 
unſerem Munde in aller Ewigkeit nicht weichen, denn du, o Gott, biſt ein großer 
und heiliger König. Gelobt ſeiſt du, heiliger Gott! 


123 של שבועות‎ 
(ën קשנו בְּמַצותָיף‎ 2272? pw rr N ECH 
הר‎ 0} spes ושמחנו‎ Tann uu ד‎ "mins de 


news Fray wad‏ וְהַנְחִילנוּ inne roy»‏ ובששון 
מועדי קדשף. ox 33 INDEM‏ מקדשי RAS qr Tae‏ 
יי הדש ישראל וְהִוּמַנִים: 


D poena oe bbs 2 ng 

MR bacn namen Dnbem ואשי שאל‎ ma לרביר‎ 
yy = may e: עבודרז‎ Ton לרצוֹן‎ am 
m שכינתו‎ "men ra gina לציוןבּרחָמִים.‎ avs 


pg |  |אוה‎ EE מורי‎ 
vy Nm שאה‎ Ke AIS רים‎ 


Sp mia אל‎ Ka poto nio le rier 
וְהוּרְאיִת-‎ MIDI MWD ABH IW? npw AZ? מָגן‎ pi N ער‎ 
sary והקדוש על‎ Dinan qeu» KEE הוּאלְדוֹר וְרוֹרנוֹדָה‎ 


NORM וּתְקְיְמַנוּ‎ vmm 7D DROP) Oman חיינו‎ A e la 
לשמור חקיף‎ ERC 


by cbwinsba ולעשות רצינף ולעבדף‎ | PES על נשמותינוּ‎ E 
הַהוֹדָאוֹת:‎ qma arme vanos | עמנו‎ Dir: UT by. 

ibn. OMAN PIII Ty T- „e וטובותיף‎ NE 9 
obi an ER כִּי לא תמו‎ Dom - cem Panda 
pun 

say) Deve «wen מַלפָנוּ‎ qeu cuim qoom oda על‎ 

DW) הָאֶל‎ Mana qun ויהללו א‎ des d וכל‎ 

: לְהוֹרוֹת‎ my 3» der הטוב‎ v אַתָּה‎ . de wmm 

אֶלְהִינוּ fm‏ אֲבוֹחַינּ nu?uen n2322 v272‏ בּתּוֹרָה eg‏ על- 

FETS כְּאָמור:‎ PAP OY «mario NID TR ER mes Tal mui v 
: לף שלום‎ eum D BL Nin tym PON "e orm וְשְׁמַרֶךְּ:‎ | 
EK geed Dy) Wey וְרַחֲמִים.‎ EDD "EN שַלוּם טוֹבָה‎ G 
dN הרת‎ vn v ub pn) que באיר‎ 12 qup IND TONS WD אבינו‎ 
"pp gë sys וְשָׁלם: וְטוֹב‎ om וְרַחָמִים‎ na pon Tom na 
c in המברך א‎ a שְׁעַה‎ aen בכל-עת‎ ve עמף‎ 


11* 


ו 


ib. ook שחרית‎ 124 


min אתהשם י‎ Hs T הללו עברי‎ bon D 
way וערדעולכם: ממזרח‎ may יי מברך‎ nU 
-5y » שםיי: רם עַלְכָּלדגוּים‎ KO) IND 
הַמַנְבִּיהי לשְׁבַת:‎ bm השמים כְּברוֹ: מי כ‎ 
"pro המשפילי לראות פּשָמים וּבָאָרֶץ: מקימי‎ 
Dr לחושיבי עם"נדיבים‎ ran מַאַשְׁפֹת יָרים‎ 93 
מושיבי עקררת הבית אַםה-הַבָנִיםם‎ : 
moon שמחה‎ 


קי בְּצַאת ann‏ מִמַצְרָיִם ra‏ יעטקב מעם לעז: I‏ 


NN ממשלותיו:‎ lo לקדשו‎ Tm nam 
כְאִילִים‎ PT mon יסוב לְאַחוּר:‎ vmm b 


ברוך — לקרוא את ההלל 
Gelobt feieft du, Herr unſer Gott, König ber Welt! ber uns geheiligt‏ 
hat durch feine Gebote, und es uns zur Pflicht gemacht, das Hallel-‏ 
Gebet zu leſen.‏ 
הללויה .)113 (Malm‏ 
Hallelujah! Lobet ben Herrn, fobet, ihr Diener des Herrn! lobet‏ 
den Namen des Herrn. Des Herrn Name ſei geprieſen von nun an‏ 
bis in Ewigkeit. Von Sonnenaufgang bis zu ihrem Niedergange ſei‏ 
des Herrn Name gefeiert. Erhaben über alle Völker iſt der Herr,‏ 
über den Himmel ſeine Herrlichkeit. Wer iſt wie der Herr unſer Gott,‏ 
der ſo hoch erhaben thront, der ſo tief herunter ſchauet, — im Himmel‏ 
und auf Erden? Der aus dem Staube aufrichtet den Armen, aus‏ 
dem Rothe empor hebt den Dürftigen, um ihn zu ſetzen neben Fürſten,‏ 
neben die Fürſten ſeines Volkes; der wohnen läßt, die unfruchtbar‏ 
im Hauſe war, als freudige Mutter von Kindern. — Hallelujah!‏ 
בצאת ישראל .)114 (Dialm‏ 
Als Iſrael aus Mizraim zog, Jakobs Haus meg von bem Barz‏ 
baren Volke, da war Jehuda ſein Heiligthum, Iſrael das Reich, in‏ 
dem ſeine Macht waltet. Das Meer ſah es — und floh, der Jordan‏ 
waudte ſich zurück. Die Berge hüpften wie Widder, die Hügel, wie‏ 
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junge Schafe. Was ijt dir, Meer, daß du fliebeft? Jordan, daß du 
dich wendeſt zurück? ihr Berge, daß ihr hüpft wie Widder? ihr Hügel, 
wie junge Schafe? Vor dem Antlitz des Herrn erzittre, o Erde, vor 
dem Antlitze des Gottes Jakob's, der da den Felſen umwandelt in 
einen Waſſerſtrom, und Kieſelſtein in Waſſerquellen. 
(pfalm 118). לא.לנו‎ 

Nicht uns, o Herr, nicht uns, ſondern deinem Namen gieb die 
Ehre, um deiner Gnade, um deiner Treue willen. Warum ſollen die 
Heiden jagen können: Wo bod) ift ihr Gott? und doch it unfer Gott 
im Himmel; alles, was er will, thut er; aber ihre Götzenbilder 
ſind Silber und Gold, Werk von Menſchenhänden. Sie haben einen 
Mund, und reden nicht; haben Augen, und ſehen nicht; ſie haben 
Ohren, und hören nicht; haben eine Naſe, und riechen nicht; ihre 
Hände — ſie taſten nicht; ihre Füße — ſie gehen nicht; ſie bringen 
keinen Laut hervor mit ihrer Kehle. Ihnen gleich mögen ihre Ver— 
fertiger ſein, jeder, der auf ſie vertrauet. Iſrael! Vertraue auf den | 
Herrn: ihre Hülfe und ihr Schild iff er. Haus Aaron's! vertraue 
auf den Herrn: ihre Hülfe und ihr Schild iſt er. Ihr, die ihr den Herrn 
fürchtet! vertrauet auf den Herrn: ihre Hülfe und ihr Schild ijt er. 

un» * 

Der Herr bat fid unfer erinnert, er fegnet; er ſegnet das Haus 

Iſrael, er ſegnet das Haus Aarons. Er ſegnet, die den Herrn fürchten, 
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die Kleinen fammt ben Großen. Möge ber Herr euch nod mehr 
werden laſſen, euch und eure Kinder. Geſegnet ſeid ihr dem Herrn, 
dem Schöpfer des Himmels und der Erde. Der Himmel iſt des Herrn 
Himmel, die Erde aber hat er gegeben den Menſchenkindern. Nicht 
die Todten preiſen den Herrn, auch nicht jene, die hinabgeſunken zur 
Ruhe. Wir aber loben den Herrn, von nun an bis in Ewigkeit; 
Hallelujah! 
(Pfalm 116). אהבתי‎ 

Wie iff es mir fo lieb, daß ber Herr meine Stimme, mein Flehen 
erhört; denn er hat ſein Ohr mir zugeneigt, und darum will ich mein 
Leben hindurch ihn anrufen. Mich hatten die Bande des Todes um— 
geben, und der Hölle Angſt mich betroffen; nur Leid und Kummer fand 
ich, aber den Namen des Herrn rief ich an: »Ach Herr, rette doch meine 
Seele !«— Gnädig iſt der Herr und gerecht, und voll Erbarmen unſer 
Gott. Ein Hüter der Einfältigen iſt der Herr, ich war elend, und er 
ſtand mir bei. Kehre wieder zurück, meine Seele, zu deiner Ruhe, 
denn der Herr hat mir wohl gethan. Fürwahr du haſt bewahrt meine 
Seele vor dem Tode, mein Auge vor Thränen, meinen Fuß vor dem 
Anſtoß. Ich werde wandeln vor dem Herrn, in den Landen des Lebens. 
Ich vertraue, ob ich auch (prede: »Ich bin fo febr gebeugt; ob ich auch 
in meiner Beſtürzung ausrufe: »Alles Menſchliche ift trügerifch!« 
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מה אשיב 
Wie kann ich vergelten dem Herrn alle feine Wohlthaten an mir?‏ 
Den Kelch des Heils will ich erheben, und den Namen des Herrn anru—‏ 
fen. Meine Gelübde will ich dem Herrn bezahlen, Anges feines‏ 
ganzen Volkes. Theuer iſt in den Augen des Herrn der Tod ſeiner‏ 
Frommen. Ach Herr, bin ich doch dein Knecht; ich bin dein Knecht,‏ 
der Sohn deiner Magd; du haſt gelojt meine Bande. Darum will‏ 
ich dir opfern Opfer des Dankes, und den Namen des Herrn anrufen.‏ 
Meine Gelübde will ich dem Herrn bezahlen, Angeſichts ſeines ganzen‏ 
Volkes, in den Höfen des Gottestempels, in deiner Mitte, Jeruſalem.‏ 
Hallelujah! —‏ 
הללו faim 117.) "DNO‏ 
Lobet den Herrn, all ihr Bolfer! verherrlicht ihn, all ihr Nationen!‏ 
denn außerordentlich waltet über uns ſeine Gnade, und des Herrn‏ 
Treue währt ewiglich. Hallelujah; —‏ 


(alm 118.) הודו ליי‎ 
Danket bem Herrn, denn er ift huldreich, denn ewig währt feine Güte. 
Es möge ſprechen Iſrael: denn ewig währt ſeine Güte. 
ge]: ‚ae 8 
Es möge ſprechen das Haus Aarons: denn ewig währt ſeine Gute. 
9 : 8 


Es mögen ſprechen, bie den Herrn fürchten, denn ewig währt feine Gute. 
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מן המצר קראתי יה 

Aus bem Drangſal rief ich zum Herrn, mich erbórte der Herr; ver: 

ſchaffend mir freien Raum. Der Herr iſt mit mir, ich fürchte nichts, was 
kann ein Menſch mir thun? Der Herr iſt mit mir, iſt unter meinen Hel— 
fern, und ich ſehe (meine Luſt) an meinen Feinden; beſſer iſt's, Schutz 
zu ſuchen bei dem Herrn, als auf Menſchen zu vertrauen; beſſer iſt's, 
Schutz zu ſuchen bei dem Herrn, als auf Fürften zu vertrauen. Allerlei 
Völker haben mich umringt, ich tilgte fie aus im Namen des Herrn; 
haben ſie mich auch umringt, und abermals umringt, ich tilgte ſie aus 
im Namen des Herrn. Haben ſie mich auch wie Bienen umringt, ſie ver— 
loſchen wie Dornenfeuer, ich tilgte ſie aus im Namen des Herrn. Stie— 
ßeſt du mich auch heftig, daß ich fiel, ſo ſtand der Herr doch mir bei. 
Mein Sieg und Sang iſt Gott, er ward meine Errettung. Stimme 
des Jubels und der Errettung tönt in den Zelten der Gerechten; bie 
Rechte des Herrn ſchafft Sieg, die Rechte des Herrn iſt erhaben, die 
Rechte des Herrn ſchafft Sieg. Laß mich nicht ſterben, ſondern laß 
mich leben und erzählen die Thaten Gottes. Wohl hat Gott gar ſtark 
mich gezüchtigt, aber dem Tode mich nicht preis gegeben. Offnet mir die 
Pforten der Gerechtigkeit, daß ich einziehe durch ſie, und danke Gott. 
Das iſt die Pforte des Herrn, die Gerechten ziehen durch ſelbe ein. Ich 
danke dir, daß du mich gebeugt, und geworden biſt meine Errettung 
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Der Stein, den bie Bauleute verworfen hatten, iff zum Eckſtein gewor— 
den. Von dem Herrn iſt dieſes geſchehen, wunderbar iſt's in unſern Au— 
gen. Dieſen Tag hat der Herr geſchaffen, laßt uns frohlocken und uns 
freuen am ſelben. 
אנא יי‎ 
Ach Herr, ftebe uns bod bei! — Ach Herr, ftebe uns doch bei! — 
Ach Herr, ſchaffe uns Gedeihen !— Ach Herr ſchaffe uns Gedeihen! — 
ברוך הבא‎ 

Geſegnet fet, ber da kommt di Namen des Herrn; wir ſegnen 
euch aus dem Hauſe des Herrn. Gott iſt der Herr, er leuchtet uns; 
bindet das Feſtopfer mit Seilen an die Hörner des Altars. Mein Gott 
biſt du, dir danke ich; mein Gott, dich erhebe ich! Danket dem Herrn, 
denn er ift huldreich, denn ewig währt ſeine Güte. 

יהללו 

Es loben dich, o Herr unfer Gott, über Alles deine Werke, und 
deine Frommen, die Gerechten, die da deinen Willen thun, und dein 
ganzes Volk, das Haus Iſrael. Mit Jubel danken fie dir, und loben 
und preiſen, und rühmen, und erheben, und verherrlichen und heiligen 
deinen Namen, unſer König! und huldigen ihm. Denn ſchön iſt es, 
dir zu danken, und geziemend deinem Namen zu ſingen; denn von 
Ewigkeit bis in Ewigkeit biſt du Gott. Gelobt ſeiſt du, o Ewiger, Herr, 
hochgeprieſen in Lobesliedern! 


| 
| 
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PR‏ כמוך 

Keiner unter den Götter-Weſen ijt dir gleich, o Herr! und nichts 

gleicht deinen Werken. Dein Reich iſt ein Reich aller Ewigkeiten und 

deine Herrſchaft geht durch alle Zeiten. Der Herr iſt König; der Herr 

hat regiert, und der Herr wird regieren immer und ewig. Möge der 

Herr verleihen Macht ſeinem Volke; der Herr ſegne ſein Volk in Frieden. 
אב הרחמים‎ 


Allbarmherziger Vater, laß in deiner Gnade es Zion wieder wohl erz 


gehen, baue wieder auf die Mauern Jeruſalems; denn auf dich allein, 
den allmächtigen König, den hohen und erhabenen Herrn der Ewigkeit, 
vertrauen wir. 
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Beim Ausheben der Tora. 
ויהי בנסוע הארון‎ 
Und als bie Lade aufbrechen follte, da ſprach Moſes: Er 
hebe dich Herr! damit ſich zerſtreuen deine Feinde, und deine 
Haſſer vor deinem Antlitz fliehen. — Von Zion geht die Lehre 
aus, und das Wort des Herrn von Jeruſalem! — 


rs Gelobt fei, der in feiner Heiligkeit die Lehre hat gegeben ſei— 
nem Volke Iſrael! 

Gott der Herr iſt allmächtig, barmherzig, gnädig, 

langmüthig, voller Huld und Wahrheit; er bewahrt 
die Gnade bis ins tauſendſte Geſchlecht, vergibt Schuld, 

Miſſethat und Sünde, und macht von Sünden rein. 
של עולם‎ vm 

Herr ber Welt! erfülle meine Wünſche zum Guten; willfahre und 
gewähre mir meine Bitte. Mache mich, deinen Knecht den Sohn deiner 
Magd, ) mein Weib, meine Söhne und Töchter und alle meine Ange— 
hörigen würdig, daß wir in Reinheit und aufrichtigen Herzens deinen 
Willen thun. Entreiße mich dem ſündigen Triebe, und laß deine Lehre 
unſer Antheil ſein. Laß uns würdig werden, daß deine Herrlichkeit in 
unfrer Mitte weile, auch laß den Geiſt der Weisheit und Einſicht über 
uns leuchten, damit erfüllt werde an uns, was in der Schrift geſchrie— 
ben ſteht: »Es wird auf ihm ruhen der Geiſt des Herrn, der Geiſt der 
Weisheit und Einſicht, der Geiſt des Rathes und der Stärke, der Geiſt 


1) Hier geſchieht die Erwähnung des eigenen Namens 
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STON שמע יְשְרְאֶל * אֶלהינו יו‎ eum 
אֶהָר אָלחינו דול אדונינו קדוש שמו:‎ eee 
גדלו ליי אתי ונרוממה שמו יחדו:‎ e 


ber Erkenntniß und der Gottesfurcht. So möge es denn dir wohlge— 
fällig fein, o Herr mein Gott und Gott meiner Väter, uns würdig zu 
machen, daß wir gute Werke vor deinen Augen üben, den Weg der 
Frommen vor dir gehen; und heilige uns in deiner Heiligkeit, damit 
wir würdig werden eines langen und glücklichen Lebens. Bewahre uns 
vor bojen Thaten und vor fündigen Stunden, die oft ſtürmiſch in die 
Welt kommen. Möge den, der auf den Herrn vertrauet, Gottes Gnade 
umgeben. Amen! 


Höre Iſrael, der Ewige unfer Gott iſt ein einziges, ewiges Weſen.‏ שמע 

Einzig ift unfer Gott, erhaben unter Herr, heilig ift fem Name.‏ אחר 

tu Lobpreiſet mit mir den Ewigen, und laßt uns alleſammt feinen 
Namen verherrlichen. 


סדר הוצאת ספר תורה 133 


xb PINS) Den כִּי כל‎ nn num FRECH maim neon v sb ep 
aim "Em לב ק לראש: רוממו יו אֲלחִינּ‎ stehen) ber " 


Mee הוא: כ‎ ues Gren ee on En של‎ - 
₪ vn STEW) העולםהזהוהעו ולםהבא: כב‎ ett? 
Gaascht TD MOP aE: ey 353 
dd Er RY aa מָרוֹם משוכן‎ "amos היושב‎ 
2 Be יתקדש‎ Lon CSO NB? על‎ : inc nmn 
GA ER e Ee 


זמרוּשמו סלו 32105 mania‏ ה שמ GE Sen‏ 


T3 

: ER בְּשוב יי‎ DNO * Das 22 wis imus WE עין‎ 
371% ידו כּי פיי‎ Wa 22 wT 17 CS j rb TERN 

Syn m EN noa Sam עמוסים‎ oy הס‎ "T הוא‎ D n3 אב‎ 

נפשותינו p‏ השעית + הרעות AS am‏ הָרֶע nmm psi pa‏ אותנו 

Ww Cp HAAN Aw uoo" TD D D‏ וְרַהֲמִים: 

win py ym qe‏ לכל החוּסִים פי ונאמר אָמן: הפל n von‏ לאלתינו 
mn "i22 2m‏ פהן .23p‏ ועמו "i‏ )33:355 פלונ ני הכהן) min nV ag‏ 
Ub? naw mip ior m nnm: Vue Kai joy)‏ עדות nens DN Y‏ 
DD‏ : פקודי יי m” :ENY YNVND 5 0 Jeu am‏ לעמו mM‏ 
app ke de ty Dsg‏ יאמרתויצר nene‏ וא לכלהַהוֹסִיםכוֹ: 

SE o"n ond "3 DRITT Denkt‏ היום: 


mp‏ לעלות לתורק , וקולס כרכת DWP‏ עזקריס. אקרמות. nio op EN)‏ םקתסיליס לקרות 

ומפסיקיס ועזעריס אקדמות spb‏ פסוק (yr‏ 

: ie BE NE 

- הפיוע סוס קיוסל ע"פ א"ב כפול כל בית 263 mé OP‏ כפולה ונסופס קתוס dt‏ 
D‏ מאיר בירבי יצחק. 


אַקְרְמוּת מלין וְשָרִיוּת שוּתָא. 
NOUN‏ שְקילְנָא הרכן ורְשתָא: 
ERBE =‏ אקרמות 


Am Anfang der Worte, bevor ich fie laut werden laffe,‏ א 
bitte ich vorerſt, um Wohlwollen und Erlaubniß!‏ א 


— 


AT „K 
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Mit zwei, drei Worten, will ich das Lied einleiten,‏ ב 

und von der Heiligkeit des Allmächtigen einen ſchwachen Laut an—‏ ב 
ſtimmen; von Ihm, der das Weltall erhält bis in's graue Alter der‏ 
Ewigkeit.‏ 

Die Allmacht iſt ewig ſein; das Menſchenwort iſt ſchwach, es aus— 
zuſprechen. 

Wären auch des Himmels weite Räume Pergamen, Schreibfedern‏ ב 

salle gezweigreichen Waldungen, Dinte die unendlichen Meere 

und die weltumgürtenden Oceane, und alle Erdenbewohner Schrift—‏ ר 
kundige, fähig Gedanken in Worte zu kleiden:‏ 

nicht vermochten fie zu verkünden die Herrlichkeit des Herrn der 
Himmel, und des Beherrſchers des Erdenrundes. 

Allein hat Er die Welt gegründet und geheimnißvoll erbaut 

y und ohne Mühe und ohne Ermattung glänzend vollendet, 

» mit einem einzigen leichten Wort, der kaum ausgeſprochen, verhallt. 

Das unendliche Werk der Schöpfung hat er binnen ſechs Tagen 
vollbracht, 

und darauf in ſeinem leuchtenden Sonnengewand den Feuerthron 
beſtiegen. 
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Myriaden und tauſendmahl tauſend himmliſche Legionen, ſtehen zu‏ ח 
ſeinem Dienſte bereit;‏ 

n bie täglich neu erſchaffenen Heere verkünden feinen unendlichen Ruhm, 

bund bie ruhmſtrahlenden Seraphim mit feds ſchwungreichen, glän— 
zenden Flügeln, 

v harren lautlos des göttlichen Befehles, in feierlicher Anbetung. 

»Und ſchnell, ohne Säumen, ruft es Einer dem Andern zu: 

Voll ijf die ganze Erde der Herrlichkeit des dreimal Heiligen! 

»Wie die Stimme des Allmächtigen, wie das Toben des ſtürmenden 
Meeres, 

>fo ertönet abwechſelnd der Cherubim und der rollenden Sphären 
feierliche Bewegung, 

Sum empor zu ſchauen zur hell leuchtenden goͤttlichen Erſcheinung, 

5 —bem wunderſam ſtrahlenden Regenbogen vergleichbar — harrend 
und lauſchend, den Beſtimmungsort ihrer heiligen Sendung zu ver— 
nehmen. 

Und fie benedeien: Gelobt fei feine göttliche Majeſtät! Gelobt, von‏ מ 
»jeber ehrfurchtsvoll und geheim lispelenden Zunge;‏ 

h>von jedem Orte, den feine Herrlichkeit füllt, ben man nicht erſt auf— 
2fuchen müßte« (denn Gott it überall). 


| 


| 
1 
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Und einſtimmig ertönt der erhabene Chorgeſang ber himmliſchen Heer—‏ ב 
ſchaaren, im erwidernden Wettgeſang:‏ 

Die Glorie ſeines göttlichen Reiches leuchtet in aller Ewigkeit!“ 

d Nach Beſchluß des Hymnenliedes und nach Verlauf dieſer Zeit iſt 

Got ewig die ſangreiche Lippe geſchloſſen, und nie mehr kömmt an 
ihnen die Reihe. 

Jedoch das Volk, das der Herr zu feinem Dienſte erkoren, bat fid‏ ע 

vdes Vorzuges zu erfreuen, beim Auf- und Untergang des Tages— 
lichtes ſeine Heiligkeit verherrlichen zu dürfen. 

P Er hat fte (die Iſraeliten) zu feinem Antheil auserkoren, um ihnen 
ihre Wünſche zu erfüllen, 

pes fie ftet& feines Ruhmes Herrlichkeit verkünden, zu beſtimmten 

eiten; 

3 damit ſie ſich mit dem holden, anmuthreichen Geſetze immer beſchäftigen. 

3 So nimmt er auch ihr andächtiges Gebet mit Wohlgefallen an, 

p und ein Engel empfängt es und ſchlingt es zum Diadem um das heilige 

P Haupt des Herrn, der ewiges Leben dem Weltall iſt: mit der leuch— 
tenden Inſchrift: »Eine weiſe, vernünftige und große Nation iſt 
Iſrael, die dem Ewigen huldiget.< — 


Nach einer rabbiniſchen Legende, auf 5. B. M. 4, 6, anſplelend. 
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v Das Lob des Weltenbeherrſchers, das weihevoll ausgeſprochene, ziemt 
mir der Welt zu verkünden, ſelbſt im Angeſichte erhabener Herrſcher. — 
n Barbarenhäuptlinge rotten fich zuſammen, wie Meereswogen heran— 
ſtürmend, verwunderungsvoll erkundigen ſie ſich nach jenem ewigen 
Wunderthäter: 
„Was iſt, wer ift dein Angebeteter, du holde Schöne! 
א‎ »baf du ſeintwegen fo geduldig des Kummers Laſt getragen? — 
»Viel anmuthiger und zauberreicher wäreſt du, wenn du dich uns an— 
»ſchließen möchteſt! 
»Wie wollten wir dann deine Wuͤnſche erfüllen, an allen Orten!« — 
Alles wohl erwägend, lautete darauf fo meine Entgegnung: 
»O wüßtet ihr, die ihr Ihn durch irrige Forſchung mißkennt! 
Wie unbedeutend eure Größe ift, im Vergleich zu jener Größe, 
zu welcher der Allerhöchite mich einſt empor hebt, zur Zeit des Heiles! 
Zals er mir jenes ewige Licht, ihm entitrahlend, aufgehen laßt, und 
euch aber — noch ewige Finſterniß deckt! 
12 
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»Wenn er in feinem göttlichen Glanz erſcheint, allmächtig in erhabener 
Majeſtät, 

dann übt er Rache an feinen Feinden, jenen trotzigen Inſulanern!); 

und belohnt die Tugenden feines duldenden, vielfach geprüften Volkes.‏ צ 

n Dann kehrt jubelnde Freude und heilige unentweihete Wonne zurück 

p zur heiligen Stadt Jeruſalem, die jene zurückkehrenden Auswanderer 
wieder liebevoll aufnimmt in ihre Mitte. 

» Seine (des Herrn) Herrlichkeit waltet dann über ihr, Tag und Nacht, 

a und frohe Reigen werden dort ausgeführt, beim lieblichen Klange 
des zauberreichen Saitenſpieles, 

wer? prachtvoll ausgeſpannten Baldachinen roſenſchimmernden Sez‏ ר 
wölkes.‏ 

„Nach des Verdienſtes Stufe, werden prachtvolle Thronhimmel, 

3 beſchirmende goldne Thronen, mit ſieben Stufen verſehen, 

nben Weis en ehrenvoll angewieſen, vom allgewaltigen Schöpfer 
der Welt 

Ihr Angeſicht ſtrahlt freudenvoll, der ewigen Wonne genießend, — 

dem ätheriſchen Himmel, den leuchtenden Sternen an Heiterkeit gleich; 


1) Anſplelung auf das alterthümliche am (Tyrus) 
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n ein bezaubernder Anblick, den zu ſchildern der Lippe Worte mangeln, 


den ſelbſt kein Prophet je in erhabener Erſcheinung geſehen. Denn 

> kein ſterblicher Blick ift je in Edens wonnereichen Garten gedrungen, 

fie luſtwandeln die ſeligen Schaaren, am Abglanz der Gottheit‏ סט מ 
ſich ſonnend.‏ 

Auf den Ewigen hinweiſend, werden fie ausrufen: »Er ift es, dem wir‏ ע 

v »glauben8feft, treu vertrauet, als wir in Feſſeln im Exile duldend 
»geſchmachtet. 

> >Nun führt er uns wonnereich durch der Ewigkeit unendliche Räume, 

wound wir find im Beſitz jener himmliſchen Gabe, uns im Anbeginn 
»huldvoll verheißen ) «. 

Darauf beginnt das Kampfſpiel zwiſchen dem Leviatan und dem gez 
waltigen, unüberwindlichen Bergſtier הבר)‎ ww). 

Sie fallen ſich beide grimmig an, von Kampfes Luſt durchflammt, 

mit feinen gewaltigen Hörnern um fig ſtoßend, ſucht das Mahmuth”)‏ ב 
den Feind zu bekämpfen,‏ 

> Dod des Meeres Ungeheuer ſchnellt ihn tobt darnieder, mit feinen 
ehernen Floſſen. 


Die bier folgende poetiſche Schilderung wird der fachverftindige Lefer, ohne daß wir es‏ כו 
erſt zu bemerken bendthigen, als Allegorie (wie fle im Talmud und bet den alten Griechen‏ 
haufig vorkommt) zu würdigen wiffen.‏ 

2) Das ift das in Hlob 29, erwähnte pmdg. 
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Cie erliegen Beide endlich, und des Ewigen gewaltiges Schwert‏ מ 
zergliedert ſie,‏ 

und er bereitet fle zum föftlihen Male für die Seligen, Frommen, 

v die dort ſitzen in Reihen, um Tiſche von Jaspis und funfelndem 
Edelgeſtein; 

ihnen vorbei fließen balſamſtrömende liebliche Bäche, 

mund fie ergötzen ftd) wohlgemuth, aus köſtlichen Pokalen den Labe— 
trank ſchlürfend, 

jenen koſtlichen Wein, der feit Erſchaffung der Welt in den ſchwellen— 
den Trauben aufbewahrt iſt, in den paradiſiſchen Gefilden. — 

Ihr habt ihn vernommen, ihr Reinen! den Inhalt meiner Hymne, 

p möchtet auch ihr einſt in der Geſellſchaft der Seligen eingereihet werden! 

Ja, euer Verdienſt wird euch zu jener Stufe ewiger Wonne leiten, 

wenn ihr beherzigen werdet die göttlichen Worte, die melodiſch feinem‏ א 
Munde entfloſſen.‏ 

Hochgeprieſen fet der Ewige, der Anfang und Ende in fig vereint,‏ מ 

aus Liebe zu uns hat er uns auserkoren und beglückt mit feinem 
göttlichen Geſetze ). 

1) Der Verfaſſer dieſer aramaiſchen Hymne bat feine Namensunterſchrift am Anfang der 
letzten Verſe im Urterte folgendermaßen gegeben 
חזק ואמץ.‎ POX ובמעשים טובים‎ mana מאיר בירבי יצחק, יגדל‎ 
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בחרש השלישי 

Im dritten Monat nach dem Auszuge der Kinder Sfrael aus dem Lande Mizraim, 

am erſten Tage des Monats, kamen ſie in die Wüſte Sinai. Sie brachen nemlich 
von Rephidim auf, und famen in die Wüſte Sinai, lagerten fid) in der Wüſte; 
Iſrael lagerte ſich daſelbſt gegen über dem Berge. Moſes ſtieg hinauf auf den Berg 
vor Gott, und der Ewige rief ihm zu von dem Berge, und ſprach: So ſollſt du dem 
Hauſe Jakob jagen, und den Kindern Sfrael kund machen! Ihr habt geſehen, was 
ich den Mizraiten gethan; ich habe euch auf Adlerflügeln getragen, ich habe euch 
zu mir gebracht. Werdet ihr alſo meiner Stimme gehorchen, und meinen Bund 
halten, fo ſollt ihr mein beſonderes Eigenthum uuter allen Nationen fein, denn 
mein iſt die ganze Erde. Ihr aber ſollt mir ein prieſterliches Reich ſein, und ein 
heiliges Volk. Dieſes find die Worte, welche du den Kindern Sfrael ſagen follft. 
Moſes kam, ließ die Alteſten der Nation rufen, legte ihnen alle die Worte vor, 
die ihm der Ewige befohlen. Die geſammte Nation antwortete einmüthig ſprechend: 
Alles, was der Ewige geſprochen, wollen wir thun Moſes brachte die Worte der 
Nation wieder vor Gott zurück. Der Ewige ſprach zu Moſes: Ich werde mich in 
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einer dicken Wolke dir offenbaren, damit die Nation es höre; wenn ich mit dir 
rede, ſo werden ſie auch an dich immer glauben; hier berichtete Moſes die Worte 

des Volkes an Gott. Der Ewige ſprach zu Moſes: Gehe zu dem Volke hin, laß ſie 
ſich heilig halten, heute und morgen, und ihre Kleider waſchen. Damit ſie bereit 
fein mögen auf den dritten Tag, denn am dritten Tage! wird ſich der Ewige herab— 
laſſen vor den Augen der ganzen Nation auf den Berg Sinai. Du mußt aber rings 
um das Volk eine Grange machen, ihnen nemlich ſagen: hütet euch, den Berg zu 
beſteigen, oder einen Theil davon zu berühren! Wer den Berg berührt, der foll 
getödtet werden. Es foll ihn aber keine Hand anrühren, ſondern er foll geſteinigt 
oder mit Pfeilen erſchoſſen werden, es ſei Vieh oder Menſch, fo foli es nicht leben 
bleiben. Sobald die Trompete in einem Tone fort blaft, ſollen dieſe den Berg be⸗ 

ſteigen (nemlich Aaron, feine Söhne und die ſiebzig Alteſten). Moſes ging vom 
Berge hinab zum Volke. ließ das Volk (t heilig halten, und fle wuſchen thre Klei— 

der. Er ſprach zum Volke: Haltet euch auf den dritten Tag bereit, kommt unter— 

deſſen zu keiner Frau. Es war am dritten Tag, als der Morgen anbrad, ba mar 
Donner und Blitz und eine dichte Wolke auf dem Berge, auch war ein febr ftarfer 
Trompetenſchall zu hören; das Volk zitterte im Lager vor Schrecken. Moſes führte 
das Volk aus dem Lager bin vor Gott; fie ſtellten fid) unten hin am Berge. Der 
Berg Sinai rauchte überall, weil fid der Ewige im Feuer auf ihn herabließ; ſein 
Rauch ſtieg in die Höhe, wie der Rauch aus einem Brennofen, und der ganze Berg 
ward heftig erſchüttert. Der Trompetenſchall ward immer ſtärker, Moſes that die 
Anrede, und Gott antwortete ihm mit lauter Stimme. Als ſich nun der Ewige auf 
den Berg Sinai nemlich auf die Spitze des Berges herabgelaſſen, rief der Ewige 
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den Moſes auf den Berg hinauf; Moſes ftieg hinauf. Der Ewige ſprach zu Moſes: 
Gehe hinab, warne das Volk, ſie möchten vielleicht durchdringen, um den Ewigen 
zu ſehen, und viele von ihm umkommen. Auch die Prieſter, die zu dem Ewigen 
nahen, ſollen ſich heilig halten, der Ewige möchte eine Niederlage unter ihnen 
machen. Moſes ſprach zu dem Ewigen: Das Volk wird ſo wohl nicht können auf 
den Berg Sinai ſteigen, denn du haſt uns ſchon gewarnt, und geſprochen: ziehe 
Gränzen um den Berg, und ſondere ihn als heilig ab. Der Ewige ſprach aber zu 
ihm: Gehe gleichwohl hinab, komme ſodann wieder herauf, du und dein Bruder 
Aaron mit dir, die Prieſter aber und das Volk ſollen nicht vordringen (jeder von 
ſeinem Standort nemlich) zu der Erſcheinung des Ewigen hinauf zu ſteigen, er 
möchte ſonſt eine Niederlage unter ihnen machen. Moſes ging hinab zu dem Volke, 
und ſagte es ihnen. 
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Sodann redete ber Ewige alle dieſe Worte, wie folgt: Ich bin der Ewige dein 
Gott, der ich dich aus dem Lande Mizraim geführt habe, aus dem Hauſe der 
Sklaven. Du ſollſt keine andere Götter haben vor meinem Angeſicht. Du ſollſt dir 
kein Götzenbild machen, auch keine ähnliche Geſtalt von dem, was oben im Himmel, 
oder unten auf der Erde, oder im Waſſer unter der Erde iſt. Du ſollſt dich 
vor ihnen nicht bücken, auch ſie nicht gottesdienſtlich verehren, denn ich, der 
Ewige, dein Gott, bin ein allmächtiger eifervoller Gott, der das Verbrechen der 
Väter ahndet an Kindern, Enkeln und Urenkeln, nemlich bei denen, die mich 
haſſen; der aber Gnade erzeigt bis in das tauſendſte Geſchlecht, denen die mich 
lieben und meine Gebote halten. Du ſollſt den Namen des Ewigen deines Gottes 
nicht vergeblich ausſprechen, denn der Ewige wird nicht ungeſtraft laſſen, den: 
jenigen, welcher feinen Nanıen vergeblich ausſprechen wird. Erinnere dich ſtets 
des Ruhetags, um ihn zu heiligen. Sechs Tage kannſt du arbeiten, und all dein 
Geſchäft verrichten. Der ſiebente Tag aber iſt ein Ruhetag, dem Ewigen, deinem 
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Gotte, zu Ehren. Du ſollſt kein Handwerk verrichten, weder du ſelbſt noch dein 
Sohn, oder deine Tochter, dein Sklave, deine Sklavin, auch nicht durch dein Vieh 
oder durch deinen Fremden, der ſich in deinen Thoren aufhält. Denn in ſechs Tagen 
hat der Ewige Himmel, Erde und Meer, nebſt Allem, wi darauf ift, verfertigt, 
und am fiebenten Tage geruhet, darum hat der Ewige den Tag der Ruhe gefegnet 
Cer hat thm wichtige Vorzüge gegeben) und ihn heilig erklärt. Ehre deinen Bater 
und deine Mutter, damit du lange lebeſt auf dem Erdreich, welches der Ewige dein 
Gott, dir geben wird. Du ſollſt nicht morden. Du ſollſt nicht ehebrechen. Du ſollſt 
nicht ſtehlen. Du ſollſt nicht ausſagen wider deinen Nächten ein falſches Zeugniß. 
Du ſollſt nicht begehren das Haus deines Naͤchſten. Du ſollſt nicht begehren das 
Weib deines Nächſten, noch ſeinen Knecht, noch ſeine Magd, noch ſeinen Ochſen, 
noch ſeinen Eſel, noch irgend etwas, das da iſt deines Nächſten. Das ganze Volk 
empfand die Donnerſtimmen, die Feuerflammen, den Schall der Poſaune, und 
den rauchenden Berg. Als das Volk es gewahr ward, erbebten ſie, und ſtunden 
von ferne. Sie ſprachen zu Moſes: Rede du mit uns, ſo wollen wir gern hören, 
laß nur Gott nicht mit uns reden, wir möchten des Todes ſein. Moſes ſprach zum 
Volke: Fürchtet euch nicht, denn Gott iſt nur gekommen, euch auf die Probe zu 
ſtellen, und damit auf euerem Angeſichte Ehrfurcht vor ihm fet, daß ihr nicht ſün— 
diget. Das Volk blieb alſo von ferne ſtehen, Moſes aber näherte ſich der finſtern 
Wetterwolke, wo Gott erſchien. Der Ewige ſprach zu Moſes: So ſollſt du den 
Kindern Iſraels ſagen: Ihr habt nun geſehen, daß ich vom Himmel herab mit euch 
13 Machsor 5. Th. 
(Nro, 2.) 
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geredet. Ihr follt nicht neben mir machen filberne Götter und goldene Götzen folft 
ihr euch nicht machen. Einen Altar von Erde ſollſt du mir machen, darauf ſoelſt du 
ſchlachten deine ganzen Opfer, und deine Verehrungsopfer, dein kleines Vieh, 
und dein Rindvieh. An allen Orten, wo ich meinen Namen zu nennen verordnen 
werde, will ich zu dir kommen, und dich ſegnen. Wenn du mir mit der Zeit einen 
Altar von Steinen machen wirſt, ſo erbaue ihn nicht von gehauenen Steinen, denn 
ſobald du deinen Meißel daran bringſt, ſo entheiligſt du ihn. Du ſollſt auch nicht 
auf Stufen zu meinem Altar ſteigen, damit deine Schamglieder nicht entblößt 
werden mögen. 


וביום הבכורים 


Am Tage der Erftlinge, wenn ihr dem Ewigen zu Ehren ein neues Mehlopfer 
darbringet, nämlich wenn euere Wochen zu Ende ſind, ſoll euch heilige Verkündi— 
Ki fein, und ihr dürft keine Kunſtarbeit verrichten. Dabei habt ihr dem Ewigen 

hren, als ein Brandopfer, zum angenehmen Geruch darzubringen: Zwei 
Stiere, einen Widder, fteben jährige Lämmer. Zum Mehlopfer dazu vom feinſten 
Mehle, mit Ohl eingerührt, drei Zehntheil auf jeden Stier, zwei Zehntheil auf 
jeden Widder, ein Zehntheil zu jedem Lamme, von den ſieben Lammern. Dazu 
einen Ziegenbock, euch zu verſöhnen. Dieſes bringt ihr außer dem täglichen Brand: 
opfer. Alles muß ohne Fehler fein, und dazu das gehörige Tranfopfer. 
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ויהי בשלשים שנה 

1) Es war im dreißigſten Jahre am fünften Tage des vierten 

Monats, da befand ich mich unter den Vertriebenen am Fluße Cebar. 
Siehe, da öffneten fid die Himmel und ich fab göttliche Erſcheinungen. 
2) Am fünften Tage des Monats im erwähnten Jahre, welches das 
fünfte war nach der Gefangenſchaft des Königs Jojachin. 3) Da erging 
des Ewigen Wort an Ezechiel, Sohn Buſis, Prieſter im Lande der 
Chaldäer am Fluße Cebar; allda ruhete auf ihm die Hand Gottes. — 
4) Ich fab, wie ein Sturmwind vom Norden kam, ein ſtarkes Gewölk 
und flammende Blitze; um das Gewölk ein Strahlenglanz, inmitten 
ein Chaſchmal im Flammenlicht; 5) in der Mitte der Geſtalt von vier 
Thiergeſtalten; ſie waren auf folgender Art gebildet, ſie hatten eine 

13* 
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menſchliche Geſtalt, 6) jede hatte vier Angeſichter nnd vier Flügel. 
7) Ihre Füße waren gerad, deren Sohle aber wie die Klaue am Fuße 
eines Kalbes, und funkelnd wie geglättetes Erz. 8) Menſchenhände 
ragten unter ihren Flügeln hervor auf allen vier Seiten, wo ihre An— 
geſichter und Fittige zu ſehen waren. 9) Ein Flügel war am andern 
befeftiget, im Gehen wendeten fie fid) nicht um, ein jeder ging grade 
aus. 10) Die Form ihres Angeſichtes war die eines menſchlichen Ant— 
litzes, zur Rechten ein Löwenangeſicht, zur Linken das eines Stieres 
und eines Adlers, ſo bei allen vieren. 11) Nächſt ihren Geſichtern waren 
ihre Flügel nach oben getrennt; zwei von dieſen waren mit zweien von 
den andern vereinigt, und mit zweien deckten ſie ihren Leib. 12) Jeder 
ging grade aus, wohin der Wind wehte, dahin gingen ſie, ſie wendeten 
ſich im Gehen nicht um. 13) Der Anblick der Thiergeſtalten war wie 
der Schein glühender Kohlen, wie der Anblick der Flammen, die 
zwiſchen ihnen war; das Feuer hatte einen Strahlenglanz, aus dem der 
Blitz zuckte. 14) Die Thiergeſtalten bewegten ſich haſtig hin und her 
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wie der zuckende Blitz. 15) Ich betrachtete dieſe Thiergeſtalten, und 
ſiehe! die Geſtalt eines Lichtkreiſes war bei ihnen auf den vier Vorder— 
ſeiten. 16) Die Geſtalt dieſer Lichtkreiſe und ihre Form war wie der 
Anblick eines Tarſchiſch und alle vier ſahen ſich gleich; ihr Anblick und 
ihre Geſtalt war wie ein Kreis in den andern geſchlungen. 17) Nach 
ihren vier Seiten hin wandelten ſie, ſie wendeten ſich im Gehen nicht. 
18) Ihre Rückſeite war erhoben und furchtbar, ihre Rücken waren 
voller Augen ringsum zu allen vier Seiten. 19) Während die Thier- 
geſtalten wandelten, rollten die Lichtkreiſe ihnen zur Seite; erhoben 
die Thiergeſtalten von der Erde ſich, ſo erhoben ſich auch die Lichtkreiſe. 
20) Wohin der Wind wehte, gingen ſie; vom Winde getragen, er— 
hoben fig die Lichtkreiſe in gleicher Richtung, denn ber Geiſt ber Thiers 
geſtalt war gleichſam auch die Seele der Lichtkreiſe. 21) Gingen jene, 
jo gingen dieſe gleichfalls; hielten jene ftille, blieben auch dieſe fteben; 
erhoben jene ſich vom Boden wieder, erhoben ſich auch die Lichtkreiſe: 
denn der Geiſt der Thiergeſtalt war gleichſam auch die Seele der Licht— 
kreiſe. 22) Über die Häupter der Thiergeſtalt war eine Wölbung, die 
ausſah wie furchtbares Eis, zeltartig ausgedehnt; 23) unter dieſer 
Wölbung waren ihre gerade ausgeſpannten Flügel einer neben dem 
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andern, denn jeder hatte deren zwei, bie ihm umhüllen, und zwei, die 
ihren Leib deckten. 24) Wie ich das Rauſchen ihrer Flügel vernahm, 
war es, wie das Getöfe mächtiger Fluthen, wie die Stimme des All— 
gewaltigen; wenn ſie ſich bewegten, wars eine ſturmartige Stimme, 
dem Geräuſch eines Kriegsheeres zu vergleichen; wie (te ſtille ſtehen, 
ließen fte die Flügel ſinken. 25) Das Getöfe war noch immer vernehm— 
bar oberhalb der Wölbung, die über ihrem Haupte ausgeſpannt war, 
ſelbſt wenn fie ſtehen blieben und ihre Flügel ſinken ließen. 26) Ober⸗ 
halb der Wölbung, die ſich ausdehnte über ihr Haupt, war die Geſtalt 
eines Thrones ſaphirblau, und auf dem Throne die Geſtalt eines 
Menſchen ſichtbar. 27) Ich fab die Geſtalt eines Chaſchmals der wie ein 
feuerſtrahlendes Behältnig um fig hatte, von den Lenden nach oben ihn 
glänzend umſchließend, und von ſeinen Lenden nach unten ſah ich wie 
Feuerglanz und eine Verklärung ringsum; 28) wie der Schein des 
Regenbogens ber auf dem Gemelfe zu ſehen am Regentage, fo war 
der Schein der Verklärung um ihn, ein Abglanz des Weſens göttlicher 
Glorie. Ich ſah es, und fiel auf mein Angeſicht nieder, und vernahm 
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Aber unfrer Sünden Bde wir in die Verbannung weg‏ 
aus unferem Lande, und wurden entfernt von unfrem heimatlichen 2302‏ 
ben, und wir können nicht mehr hinaufziehen und erfcheinen und uns‏ 
beugen vor dir, und unſere Pflichten erfüllen in dem Hauſe deiner‏ 
Wahl, in jenem großen und heiligen Hauſe, das nach deinem Namen‏ 
genannt wird, wegen der Gewalt, die an deinem Heiligthume verübt‏ 
wurde. Möge es dein Wille fein, Herr unfer Gott, und Gott unferer‏ 
Väter, allbarmherziger König, dich wieder unſer und deines Heilig—‏ 
thums zu erbarmen in deiner großen Barmherzigkeit, es bald aufs‏ 


zubauen und ſeine Herrlichkeit wieder groß ſein zu laſſen. Unſer Vater 
und König! laß bald wieder die Herrlichkeit deines Reiches über uns 
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ſichtbar werden, erſcheine in deinem Glanze, und zeige dich an uns in 
deiner Erhabenheit vor den Augen aller Lebenden; führe uns zuſammen 
die wir zerſtreut find unter den Volfern, und ſammle unſre zerſtreuten 
Überreſte von den Enden der Erde; bringe uns wieder nach Zion, deiner 
Stadt, in Jubel, und nach Jeruſalem, der Stätte deines Heiligthums, 
in Freuden, wie in der Vorzeit; und dort wollen wir dir die ſchuldigen 
Opfer darbringen, die täglichen in ihrer Ordnung mit den Zugabsopfern 
nach ihrer Vorſchrift. Auch die Zugabsopfer am Tage der Feier des 
Wochenfeſtes, bringen und opfern wir dann in Liebe nach dem Ge— 
bote deines Willens, wie du es uns in deiner Lehre vorgeſchrieben durch 
deinen Knecht Moſes, wie es aus dem Munde deiner Herrlichkeit 
befohlen wurde: 


Am Tage der Erſtlinge, wenn ihr dem Ewigen zu Ehren ein neues 
Mehlopfer darbringt, nemlich wenn euere Wochen zu Ende ſind, folf 
euch heilige Verkündigung ſein, und ihr dürft keine Kunſtarbeit ver— 
richten. Dabei habt ihr dem Ewigen zu Ehren, als ein Brandopfer, 
zum angenehmen Geruch darzubringen: zwei Stiere, einen Widder, 
fleben jahrige Lämmer. 
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ומנחתם 
Zum Mehlopfer dazu vom feinſten Mehle, mit Ohl eingerührt, drei‏ 
Zehntheil auf jeden Stier, zwei Zehntheil auf jeden Widder, ein Zehn—‏ 
theil zu jedem Lamme, von den ſieben Kammern. Dazu einen Ziegenz‏ 
bock, euch zu verſöhnen. Dieſes bringt ihr außer dem täglichen Bran—‏ 
dopfer. Alles muß ohne Fehler fein, und dazu das gehörige Trankopfer.‏ 
אלהינו 
Unſer Gott und Gott unferer Vater! allbarmherziger König! ers‏ 
barme dich unſer. Allgütiger und Wohlthuender! laß dich von uns‏ 
erbitten; wende dich uns wieder zu in der Fülle deiner Barmherzigkeit,‏ 
um der Väter willen, die deinen Namen befolgt. Baue wieder auf‏ 
dein Haus, wie es ehemals geweſen, und gründe feſt dein Heiligthum‏ 
auf ſeiner (vorigen) Stätte. Laß uns den Wiederaufbau desſelben‏ 
ſchauen, und erfreue uns mit deſſen Wiederherſtellung. Führe die‏ 
Prieſter wieder zu ihrem Dienſte zurück, die Leviten zu ihren Liedern‏ 
und Gefangen. Führe auch Iſrael wieder in feine Wohnungen zurück;‏ 
alsdann wollen wir dorthin ziehen und erſcheinen und uns beugen vor‏ 
dir an den dreimaligen Wallfahrtsfeſten, wie es geſchrieben ſteht in‏ 
deiner Lehre. Dreimal im Jahre ſollen alle deine Männlichen erſcheinen‏ 
vor deinem Herrn und Gotte an dem Orte, den er erwählen wird, am‏ 
Feſte des ungeſäuerten Brodes, am Wochenfeſte und am Laubhütten—‏ 
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den er dir bat zu Theil werden laſſen. 
והשיאנו‎ 

Laß uns hinnehmen, o Herr unfer Gott, den Segen deiner Fefte, 
zum Leben und zum Frieden, zur Freude und Wonne, wie bu in Gna— 
den verheißen haft, uns zu ſegnen. Heilige uns durch deine Gebothe, 
und laß deine Lehre unſer Antheil ſein. Sättige uns aus der Fülle 
deiner Güte, erfreue uns deines Heils, und laß uns reines Herzens ſein, 
daß wir dir in Wahrheit dienen. Laß uns, o Herr unſer Gott in Freude 
und Wonne theilhaftig werden deiner heiligen Feſte, damit ſich freuen 
in dir Iſrael und die deinen Namen heiligen. Gelobt ſeiſt du, o Herr, 
der da heiligt Iſrael und des Feſtes Zeiten. 
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Wir wollen dich verherrlichen und heiligen wie in andächtiger Verſamm—‏ נעריצך 
lung heiliger Seraphim, die in Heiligkeit deinen Namen anbeten, wie‏ 
es durch deine Propheten geſchrieben ſteht: und Einer rief dem Andern‏ 
zu und ſprach:‏ 
heilig, heilig ift der Herr ber Heerſchaaren, die ganze‏ 87 קרוש 
Welt iſt voll ſeiner Herrlichkeit.‏ 
Seiner Herrlichkeit ift voll die ganze Welt. Seine Diener fragen‏ כבורו 
Einer den Andern: Wo iſt der Ort ſeiner Herrlichkeit? und die‏ 
ihnen gegenüber rufen: „Gelobt!“‏ 
"v3 Gelobt ſei die Herrlichkeit des Herrn von jeglicher Stätte. |‏ 
Möge er aus feiner Stätte mit Erbarmen fid zu uns wenden‏ ממקומו 
und einem Volke gnädig ſein, das an jeglichem Tage zweimal,‏ 
des Abends und des Morgens, ſeines Namens Einheit immerfort mit‏ 
Liebe befennet, ausrufend: „Höre!“‏ 
Höre Iſrael! der Herr unfer Gott ift ein einziger Gott!‏ שמע 
Ja, einzig tft unfer Gott; er ift unfer Vater, er ift unfer König, er‏ אה 
ift unfer Helfer und er wird in feiner Barmherzigkeit uns zum‏ 
zweitenmale vor den Augen alles Lebenden verkünden: »Ich will euer‏ 
Gott ſein. e “IN <36( der Herr bin euer Gott le‏ 
14 
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ל אדיר אדירנו nio N‏ אדיר שמף PRA) TRUE‏ 


nw ושמ‎ TER החוא היה‎ cra RT" על‎ ooo 
לָאמר:‎ DIND FLAP 0208 
moon לְרוֹרוְרוֹר‎ PPS אַלהיף‎ Dede v מל‎ er 
Wed נקדיש ושבחף אלהינוּ‎ st OMNI nj qos T 6m פן לדור‎ 
הקרוש:‎ ben יי‎ MAR quz ER wispy דול‎ Ton לא יָמוּש לעוֹלם 09 כּי אל‎ 


Am Dën UN PR מִכָּל-הָעמִּים.‎ vr nne 
E) ANSE VE ) . W g. d CEET 
De Ws הגדול והקרוש‎ ee E 2222 
Dun nat) מוֹעדים‎ nana צָהַינוּ‎ v DN 
yor ni niv3un an יוֹם‎ nw yee mon 
SONS’? WIP מִקְרָא‎ NIA N 


s: Tube ותנדל‎ TIT N DI PIT qr 
ADDY WÉIEE HEN nana wy מלכותף‎ 7:22 7.379 
pap NIN הַגֹיִם.‎ Pan wwe Ip) ma wy} 


Allmächtiger, Gott unfer Herr, wie mächtig ift dein Name auf‏ אריר 
Erden! Einſt wird der Ewige König fein über die ganze Erde; an‏ 
jenem Tage wird der Herr einzig fein und fein Name einzig.‏ 
Und in deinen heiligen Worten ſteht geſchrieben:‏ וברברי 
Der Herr wird regieren in Ewigkeit, dein Gott, o Zion, durch‏ ימלך 
alle Zeiten, Hallelujah! d‏ 
לרור ym‏ 
Durch jegliches Geſchlecht wollen wir deine Größe verkünden, und in aller‏ 
Ewigkeit dich in deiner Heiligkeit verherrlichen, und dein Lob, o Gott, ſoll‏ 
aus unſerem Munde in aller Ewigkeit nicht weichen, denn du, o Gott, biſt ein‏ 
großer und heiliger König. Gelobt ſeieſt du, heiliger Gott!‏ 
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תַעַשָה: דיניממונותודִינינפשות. וּנְתִינת מוּסבנותְנימוּמִים: 


TAN SBT DLT‏ זקוקבּית דין כדרישהוכחקירה. 
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brow 2 שלאלאכול:‎ 53521200 ba 895 


DECH HEEN מגרש:‎ wn nmeye לשורר. תרוּמות‎ 
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PO) NDT DN yd ngo yee nn?‏ ראשית הגז "rto‏ 
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ע"פ תפר"ק. 
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Soe am Dan Deny TE" Na‏ בג me‏ 
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החוכל mama‏ לחיבו ֲַּמְשָׁה prs aa‏ וער ורפי DU‏ 
ובשת. ni‏ אֲשֵׁה no novi ni "21 Ge ny»‏ 
pb‏ מלב. )3312 DEN ow wan ne oy‏ ם: bv‏ 


— 


166 מוסף ליום ראשון 
nepmnmp -ypypNaAr wes?‏ ראשְהַשְׁחָתַת ya nse‏ 
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Segen der Kohanim. 

(Wenn die Kohanim den Segen ertheilen wird ותערב‎ anftatt ותחזינה‎ aefagt.) 

Möge unfer Gebet dir angenehm fein wie Ganzopfer ober andere 
Opfergaben. Laß doch Allbarmherziger! in deiner großen Barmherzigkeit 
deine Herrlichkeit wieder in Zion deine Stadt einkehren, und die gottesz - 
dienſtliche S Ordnung in Jeruſalem. Mögen unſere Augen es ſchauen 
wenn du in Barmherzigkeit wieder in Zion einzieheſt; dann wollen wir 
dir dort dienen in Gottesfurcht, wie in der Vorzeit Tagen und in den 
Jahren der Vergangenheit. 
Gelobt ſeieſt du, o Herr! du, dem allein wir dienen in Gottedsfur* 
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(Während der Vorbeter וכל החיים‎ betet, ſagen die Kohanim leiſe diefen (:יהי רצון‎ 
Möge es dein Wille fein, o Herr unter Gott, und Gott unferer Väter, daß 
diefer Segen, den du uns befohlen haft über dein Volk Iſrael zu ſprechen, 
ein heilbringender Segen werde, und daß dabei kein Verſtoß und kein Ver— 

ſehen vorkomme von nun an und in Ewigkeit. 

i Unſer Gott und Gott unfrer Väter! ſegne uns mit jenem dreifachen 
Segen, der geſchrieben ſteht in der durch Moſes, deinen Knecht, gege— 
benen Lehre, und der von Aaron und ſeinen Söhnen, den Prieſtern, 
über deine heilige Schaar geſprochen wurde, 

(Wenn der Vorbeter das Wort כהנים‎ ſagt, beginnen die Kohanim folgende Segensſprüche:) 

Gelobt ſeieſt du, o Herr unfer Gott, König der Welt! der uns‏ ברוך 

geheiligt hat mit der Heiligkeit Aarons und es uns zur Pflicht 
gemacht, ſein Volk Iſrael zu ſegnen in Liebe. 

Es ſegne dich — Es ſegne dich der Herr von Zion aus, ber‏ יברכך 

Schöpfer des Himmels und der Erde. 
der Herr — Gott unfer Herr! wie herrlich (ft dein Namen 
auf der ganzen Erde! 
mem und behüte dich. 
vertraue ich. 


Behüte mich, o Gott, denn auf dich 
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wey אליף ינפש‎ TON 


(Während Dic Kohanim die Worte cii unb ym fi fingen, betet die Gemeinde folgenden 
(רבונו של עולם‎ 


Herr ber Welt! Sd) hänge ab von bir, und meine Traume hängen ab von eir, 
ich batte jo manchen Traum, und weiß nicht, was er bedeutet. So möge es 
denn dein Wille ſein, mein Gott und Herr und Gott meiner Väter, daß alle meine 
Träume für mich und für ganz Iſrael von guter Bedeutung ſein mögen, es ſei, 
daß, was ich geträumt mich oder Andere betreffe, oder daß, was Andern ge— 
träumt, mich betreffe. So ſie gut ſind, laß ſie wahr werden, und verwirkliche 
fie, damit fie in Erfüllung gehen an mir, ober an Andern, wie die Träume des 
frommen Joſeph; ſo ſie aber der Heilung bedürfen, ſo heile ſie, wie einſt den 
Hiskia, den König von Juda von ſeiner Krankheit, oder wie die Prophetin 
Mirjam von ihrem Ausſatze, oder wie den Naaman von ſeinem Ausſatze, oder 
wie das Waſſer von Mara durch unſern Lehrer Moſes, oder wie das Waſſer 
von Jericho durch den Eliſa. Und ſo wie du einſt den Fluch des gottloſen 
Bileams in Segen verwandelteſt, jp wandle auch meine Träume um, daß 
ſie für mich und für ganz Iſrael von guter Bedeutung werden, und bewahre 
mich, und ſei mir gnädig, und nimm mich mit Wohlgefallen auf. Amen! 


Es laſſe leuchten — Gott ſei uns gnädig und ſegne uns, er‏ יאר 
laſſe uns ſein Antlitz leuchten.‏ 


der Herr — Gott der Herr ift ein barmherziger und gnädiger 
Gott, langmüthig, reich an Huld und Treue. 


vor fein Antlitz — Wende dich zu mtr und fei mir gnädig, denn 
verlaſſen und elend bin ich. 


dir — Zu dir, o Herr, erhebe ich meine Seele.‏ אליך 
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und fei dir gnädig. — Sieh, wie die Augen ber Knechte auf‏ ויהנך 
die Hand ihres Herrn, wie die Augen der Magd auf die Hand‏ 
ihrer Gebieterin, alfo blicken unſere Augen auf den Herrn unfern‏ 
Gott, bis daß er fig gnädig unferer erinnert.‏ 

(Herr der Welt! u.f. w.) 

Es wende — Er erhält Segen von dem Herrn und Vergel—‏ ישא 
tung von dem Gotte ſeines Heiles. (Du findeſt Gunſt und Wohl—‏ 
gefallen in den Augen Gottes und der Menſchen.) —‏ 

der Herr — Herr! ſei uns gnädig, denn dein harren wir; ſei 
du ihr ſchützender Arm jeglichen Morgen, und auch unſere Hülfe 
zur Zeit der Noth. 

vio fein Antlitz — Birg dein Antlitz nicht vor mir zur Zeit meiner 
Noth, neige dein Ohr mir zu; zur Zeit da ich rufe erhöre mich bald. 

dir zu — Zu dir erhebe ich meine Augen, der du im Himmel‏ אליך 
thronſt.‏ 

den und gebe — Und fie ſollen meinen Namen legen auf die Kinder 
Iſraels, und ich werde ſie ſegnen. 

Dir — Dein ift, o Herr, die Größe und die Macht, und der‏ לך 
Ruhm und der Sieg und die Herrlichkeit, ſo wie Alles im Himmel‏ 
und auf Erden. Dein iſt Gott die Herrſchaft, und auch der, der‏ 
zum Haupt ſich erhebt über Alle.‏ 
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den Frieden. — Friede! Friede bem Fernen und bem Nahen,‏ שלום 
ferit der Herr, und ich heile ihn.‏ 
יהי רצון 

Möge 68 bein Wille fein, Herr unfer Gott, und Gott meiner Väter, und 
thue es um deiner heiligen Gnade, und deiner großen Barmherzigkeit willen, 
die überall verbreitet iſt, und um der Reinheit deines großen, erhabenen und 
furchtbaren Namens willen, der bezeichnet wird durch die zwei und zwanzig 
Buchſtaben, die enthalten find in den Ausſprüchen des priefterlihen Gegens, 
den Aaron und ſeine Söhne einſt über dein heiliges Volk geſprochen, daß du 
mir nahe ſeieſt, wenn ich dich anrufe, und ſtets erhöreft mein Gebet, mein 
Seufzen und meinen Hilferuf, ſo wie du einſt erhört haſt den Hilferuf deines 
frommen Jakob, der genannt wird, der aufrichtige Mann. Gieb mir und 
allen Perſonen meines Hauſes unſere Nahrung und unſern Unterhalt vollauf, 
aber nicht kärglich, auf erlaubte, und nicht auf unerlaubte Weiſe, in Ruhe, 
und nicht in Kummer, aus deiner offenen Hand, ſo wie du einſt gegeben haſt 
Brod zum Eſſen und Gewand zum Anziehen unſrem Vater Jakob, der da 
genannt wird: der aufrichtige Mann. Verleihe uns Liebe, Gunſt und Gnade 
in deinen Augen, und in den Augen Aller, die uns ſehen, damit meine Worte, 
die wir in deinem Dienſte reden, Gehör finden mögen, ſo wie du einſt deinen 
Joſeph, zur Zeit da ihn ſein Vater mit dem bunten Rock bekleidet, Gunſt, 
Gnade und Erbarmen verliehen haſt in deinen Augen und in den Augen Aller, 
die ihn ſahen. Zeige Außerordentliches und Wunderbares an mir und Zeichen 
des Glücks, und laß mich glücklich ſein auf allen meinen Wegen. Gieb mir 
Einſicht ins Herz, damit ich einſehe und begreife und auch halte alle Worte 
deiner ausdrücklichen Lehre (Tora) und auch ihren verborgenen Sinn. Bewahre 
mich vor Irrthum, laß mich reinen Sinnes und reinen Herzens ſein in deinem 
Dienſte, und verleihe mir, (meiner Frau, meinen Söhnen und meinen Tod- 
tern) meinem Vater und meiner Mutter langes Leben in der Fülle der Kraft 

und des Friedens. Amen. 
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Du, der groß iſt in der Höhe und in Allmacht thront, du biſt Friede, und dein‏ אדיר 

Name iſt Friede. Möge es dein Wille (ein, daß du uns und deinem gan: 

zen Volke Sirael verleiheſt Leben und Segen zu einem dauernden Frieden, 

אין כאלהינו 

Keiner tft wie unſer Gott, Keiner wie unfer Herr, Keiner vote unfer 
König, Keiner wie unſer Erretter. Wer iſt wie unſer Gott? Wer wie 
unſer Herr? Wer wie unſer König? Wer wie unſer Erretter? — 
Laßt uns danken unſrem Gotte, laßt uns danken unſrem Herrn, laßt 
uns danken unſrem König, laßt uns danken unſrem Erretter. — Gelobt 
ſei unſer Gott, gelobt ſei unſer Herr, gelobt ſei unſer König, gelobt ſei 
unfer Erretter. — Du bift unfer Gott, du biſt unfer Herr, du biſt unfer 
König, du biſt unſer Erretter. — Du biſt es, vor dem unſere Väter ge— 
räuchert haben das Räucherwerk aus verſchiedenen Spezereien. 
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ובא לציון גואל 
Einſt kommt nach Zion ber Erlöſer und für die in Jakob befebrten‏ 
Sünder; ſo iſt des Herrn Ausſpruch. Und was mich betrifft, fo iſt dieſes‏ 
mein Bund mit ihnen, ſpricht der Herr, mein Geiſt, der auf dir ruht,‏ 
und meine Worte, die ich in deinen Mund gelegt, ſie ſollen nicht weichen‏ 
aus deinem Munde und aus dem Munde deiner Nachkommen und aus‏ 
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dem Munde der Nachkommen deiner Nachkommen, fpricht ber Herr, von 
nun an und in Ewigkeit. — Und du, der Allerheiligſte, du weileſt unter 
den Lobgeſängen Iſraels. Und Einer ruft dem Andern zu: Heilig, heilig 
heilig iſt der Herr der Heerſcharen, ſeine Herrlichkeit füllt an die ganze 
Erde. Und es nehmen die Einen das Wort von den Andern und rufen: 
Heilig dort in des Himmels Höhen, dort oben, wo ſeine Herrlichkeit 
thront. Heilig hier auf Erden, wo ſeine Allmacht wirkt; heilig in der 
Ewigkeiten Ewigkeit. Der Herr der Heerſchaaren füllt an die ganze 
Erde mit dem Abglanze ſeiner Herrlichkeit. Da hob mich empor ein Geiſt 
und ich hörte hinter mir eine Stimme im großen Getöfe: Gelobt fei 
die Herrlichkeit des Herrn an jeglichem Orte!« und es hob mich empor 
ein Geiſt und ich hörte hinter mir eine gewaltige Donnerſtimme, die Gott 
lobte und rief: Gelobt fet die Herrlichkeit des Herrn von jeglicher 
Stätte, wo fie thronet. — Der Herr wird regieren immer und ewig! — 
des Herrn Reich wird beſtehen in der Ewigkeit und in der Ewigkeiten 
Ewigkeit. — Herr, Gott unſerer Väter Abraham, Iſak und Jakob! be— 
wahre ewig ſolche fromme Geſinnung, daß ſie im Herzen deines Volkes 
zum angebornen Triebe werde, und richte ihr Herz zu dir. Er, ber 
Allbarmherzige, vergiebt die Schuld und verderbet nicht, läßt oft ſeinen 
Zorn ſich legen und reget nicht auf allen ſeinen Grimm. Ja du, o Herr, biſt 
gütig, verſöhnend und reich an Huld für Alle, die dich anrufen. Deine 
Gerechtigkeit iſt ein Recht für ewig, und deine Lehre iſt wahrhaft. Du 
erwieſeſt Jakob deine Treue und Abraham die Huld, die du unſern Baz 
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tern in den Tagen der Vorzeit zugeſchworen. Gelobt fei ber Herr Tag 
für Tag; legt er auch auf die Laſt, fo ift doch Gott unſere Hilfe, Selah! 
Der Herr der Heerſchaaren iſt mit uns, eine Burg iſt uns der Gott Ja— 
kobs. Herr der Heerſchaaren! Heil dem Menſchen, der auf dich ver— 
traut. Hilf, o Herr, erhöre uns König, wenn wir rufen. Gelobt ſeiſt 
du, unſer Gott, der uns geſchaffen zu ſeiner Verherrlichung, und uns 
abgeſchieden von denen, die im Irrthume ſind befangen, und uns ge— 
geben die wahrhafte Lehre, und in uns hat gelegt den Keim zum ewigen 
Leben. Möge er unſer Herz deiner Lehre öffnen, in unſer Herz Gottes— 
liebe und Gottesfurcht legen, damit wir ſeinen Willen vollziehen und 
ihm dienen mit ganzem Herzen, damit wir uns nicht abmühen um nichts 
und nichts Vergängliches zur Welt bringen. Es möge dein Wille ſein, 
Herr unſer Gott und Gott unſerer Väter, daß wir treulich deine Geſetze 
befolgen in dieſem Leben, damit wir würdig werden es zu erleben und 
zu ſehen, und theilhaftig zu werden des Heiles und des Segens, zur 
Zeit des Meſſias und in dem künftigen Leben, das da kommen wird; 
damit deiner Herrlichkeit das Saitenſpiel ertöne, und nicht verſtumme; 
mein Gott und Herr! ewig will ich dir danken. Geſegnet iſt der Mann, 
der auf Gott vertraut, daß Gott ſeine Zuverſicht iſt. Darum vertrauet 
dem Herrn für und für, denn nur in Gott dem Herrn iſt der Welten 
Hort. Auf dich vertrauen, die deinen Namen kennen, denn du verlaſſeſt 
nicht, o Herr, die dich ſuchen. Der Herr will um ſeiner Gnade willen, 
daß groß werde die Lehre und verherrlicht. 
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= ויכלו השמים והארץ 
Und da waren vollendet ber Himmel und die Erde und all ihr‏ 
Heer. So batte Gott vollendet am fiebenten Tag fein Werk, das er‏ 
gemacht, und er ruhte am fiebenten Tage von all feinem Werke, das er‏ 
vollbracht, und Gott ſegnete den ſiebenten Tag und heiligte ihm; denn‏ 
an demſelben hat er geruht von all ſeinem Werke, das er geſchaffen‏ 
und vollendet. —‏ 


Gelobt ſeiſt du, Herr unſer Gott und Gott unſerer Väter, Gott 
Abrahams, Gott Iſaks und Gott Jakobs; du großer, allmächtiger 
und furchtbarer Gott! allerhöchſter Gott! Schöpfer des Himmels und 
der Erde! 

מגן אכות 

Gr, der ein Schild war den Vätern durch feine Verheißung und 
der durch ſein Wort die Todten belebt, iſt Gott der heilige, dem Niemand 
gleicht, der ſeinem Volke Ruhe gönnt an ſeinem heiligen Sabbattage; 
denn aus Liebe zu ihnen hat er ihnen die Ruhe gegönt. — Ihn laßt 
uns anbeten in Gottesfurcht und heiliger Scheu, femen Namen loben 
jeglichen Tag, unaufhörlich nach dem Weſentlichen der ſeſtgeſetzten 
Lobſprüche; ihn, den Allmächtigen, dem Alles dankt; den Herrn des 
Friedens, der den Sabbat geheiligt und den ſiebenten Tag geſegnet 
und feinem Volke in der Freudenfulle die heilige Ruhe gegönnt, zur 
Erinnerung an das Schöpfungswerk. 
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Gelobt feiff du, Herr unfer Gott, König der Welt, ber ung‏ ברוך 
erkoren aus allen Völkern, und uns erhoben über jegliche Nation‏ 
und uns geheiligt hat durch ſeine Gebote. Du haſt in deiner Liebe, o‏ 
Herr unſer Gott, uns gegeben (die Sabbathtage zur Ruhe und) Feſte zur‏ 
Freude, feierliche Tage und Zeiten zur Wonne, (dieſen Sabbathtag und)‏ 
dieſen Tag, der Feier des Wochenfeſtes die Zeit unſerer Befreiung,‏ 
(in Liebe) als heilige Verkündigung, als Andenken an den Auszug aus‏ 
Egypten. So haſt du uns denn erkoren, und uns geheiligt, aus allen‏ 
Völkern, und (des Sabbaths und) deiner heiligen Feſte (in Liebe und Gnade)‏ 
in Freude und Wonne uns theilhaftig werden laſſen. Gelobt ſeiſt du‏ 
o Herr, der da heiligt (den Sabbath und) Iſrael und des Feſtes Zeiten.‏ 
uw‏ שהחיינו 
Gelobt ſeieſt du, o Herr unſer Gott, König der Welt! der uns hat am Le—‏ 
ben und bei Geſundheit erhalten, und uns hat erreichen laſſen dieſe Zeit.‏ 


17 Machsor 5. Ih 
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Das göttliche Kleinod auf Sinai war eine liebevolle Gabe‏ אילת אהבים 
des Herrn. Die Thora war das theuerſte Weſen vor Gottes‏ 
Thron, und wurde uns als Erbtheil von Sinai zu Theil; von ihrem‏ 
ewigen Glanze leuchtete der Berg in heiliger Glorie, als die Menge‏ 
zitternd den Sinai umgab.‏ 
„Hütet euche — fo lautete die göttliche Erxmahnung — »dem‏ השמרו 
Berge nahe zu treten!« — Ein dichtes Gewolf hüllte ſeinen‏ 
Gipfel ein, Donner und Blitze um ſich verbreitend. Die am Fuße des‏ 
Berges ſtanden vernahmen freudebebend die erhabene Kunde, daß‏ 
der Schöpfer des Sonnenlichtes ſie zu ſeinem Volke auserwählt.‏ 
3 חכם עלה לסיני 
Der eife Mittler beftieg ben Berg Sinai, auf welchem der Herr‏ 
in ſeiner Allmacht ſtrahlend ſich ihm offenbarte, das heilige Geſetz, ſeine‏ 
ewige Geſpielin, ihm zur Seite. So entſtrahlte dem heiligen Berge die‏ 
himmliſche Weisheit, das unten ſtehende Volk belehrend und erleuch—‏ 
tend mit jenem Abglanz, den der Ruhm des Allmächtigen auf Sinai‏ 
entfaltete. Denn als er die Himmel neigte und auf dem geweiheten‏ 
Berge ſie ausbreitete, kam auch des Himmels Glanz und Seligkeit zum‏ 
Heil der Welt mit ihm hinab. — Er verwarf alle andern Gebirge und‏ 
erwählte mit beſonderer Vorliebe Sinai, auf ihn ſein ewiges Licht‏ 
leuchten zu laſſen, ſo ſehr jene ſich auch beſtrebten, auf ihre himmelan‏ 
ragende Höhe ſtolz, dieſer Auszeichnung fic würdig zu machen. — Die‏ 
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Stimme der lautern Lehre erſcholl zuerſt auf Sinai, als der reinſte 
Sterbliche (Moſes) leuchtend und erleuchtend dieſen erſchienen. Liebe— 
voll warnte er ſein bräutlichtes Volk, und bereitete ſie vor zum Empfang 
des himmliſchen Geſetzes. Durch das Gewolf drang er zum Lichte, um 
das flammende Wort des Herrn, das ſüße belebende göttliche Wort 
zu vernehmen, das köſtlicher für die Seele als alle Schätze der Welt 
und alle Lebensfreuden. — Welches Heil bereiteteſt du, Herr! deinem 
befreieten Volke durch dein heilvolles Geſetz, das du dem ſanftmüthigen 
Erdenſohn lehrteſt! Unter Myriaden deiner heiligen Heerſchaaren er— 
tont das erſte Gebot: »Ich bin der Ewige dein Gott!« Dem Brauſen 
gewaltiger Meeresfluthen gleich, wenn dein Fuß ſie betritt, ſo erbrauſte 
durch die Welt deine gewaltige Stimme, und erleuchtet wurden die 
Herzen Aller beim Gebote: »Du ſollſt keine fremde Götter haben le 
als du befohlen: »Du ſollſt nicht vergeblich ausſprechen meinen 
„Namen! Heilige und beobachte die Weihe des Ruhetages, und weihet 
»ibm ihr frommen Gemeinden Jakobs, heilige Geſetze! Liebevoll 
„lauteten die Lehren: Ehre vom Herzen deine Eltern, und wandle den 
»Lichtpfad des Lebens dir zum Lohne! Morde nicht das Ebenbild deines 
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»Schopfers, du bewahreſt dadurch deine eigene Selbſterhaltung! Ver— 
meide böſen Leimund, und jede lockende finnige Begierde! Entwende 
»kein fremdes Gut, auf daß du nicht zu Schande werdeſt. Tritt nicht 
2018 falſcher Zeuge gegen deinen Nächſten auf und laß dich nach dem 


»Eigenthume deines Mitmenſchen nicht gelüſten, was es immer ſei. 


»Am Sabbat הכל יורוך‎ 


Alles lobet dich, und Alles preiſet dich, | 


und Alles verkündet: Keiner iſt jo heilig, 
wie Gott. Alles erhebet dich, Sela! — dich 
den Schöpfer des Alls, den Allmächtigen, 
der da aufthut jeglichen Tag des Oſtens 
Pforten, und an des Himmels Gewölbe 
Fenſter eröffnet, der die Sonne herauf— 
führt aus ihrem Orte und den Mond aus 
ſeiner ihm angewieſenen Stätte und Licht 
gewährt der ganzen Welt und ihren Be— 
wohnern, die er in ſeiner Barmherzigkeit 
hat geſchaffen. Er iſt's, der in ſeiner 
Barmherzigkeit Licht gewährt der Erde 
und Allen, die auf ihr wohnen, und in ſei— 
ner Güte jeglichen Tag und immerfort 
das Schöpfungswerk erneuert; der Kö— 
nig, der allein ſeit dem Anbeginn verherr— 
licht ift, und gelobt und geprieſen, feit dem 
die Welt entſtanden. Herr der Welt! er- 
varme dich unſer in deiner großen Barm— 
herzigkeit; du Herr unſrer Macht, Fels 
unſrer Burg, Schild unſres Heils und 
Feſte zu unſrem Schutze. Niemand kann 
ſich mit dir meſſen, und Niemand beſteht 
außer dir; nichts iſt ohne dich, und wer 
könnte dir je gleichen? Es Fann fid) Mie: 
mand mit dir meſſen, o Herr unſer Gott, 
in dieſer Welt, und es beftebt Niemand 
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Am Sabbat: 


außer dir, unſer König, in dem Leben 
der künftigen Welt. Ohne dich giebt es 
für uns keinen Erlöſer in den Tagen des 
Meſſias, und Niemand gleicht dir, un— 
ſrem Erretter, wenn die Todten zum Le— 
ben erſtehen. 

אל ארון 


Allmächtiger, Herr über alle Ge— 
ſchöpfe, gelobt und geprieſen im Munde 
eines jeglichen beſeelten Weſens. Von 
Ee Größe und feiner Güte ift voll die 

elt, ihn umgeben Erkenntniß und Gin- 
fibt. Gr iſt's, der hocherhaben fid) zeigt 
über den heiligen Thiergeftalten und in 
Herrlichkeit prangt auf bem Himmelswa— 
gen. Unſchuld und Redlichkeit ſtehen vor 
ſeinem Throne, Gnade und Barmher— 
zigkeit gehen ſeiner Herrlichkeit voran. — 
Schön ſind die Lichter, die unſer Gott ge— 
ſchaffen hat, mit Einſicht und Vernunft 
und mit Weisheit hat er ſie geſtaltet; er 
hat ihnen verliehen die Kraft und die 
Gewalt, daß ſie herrſchen inmitten des 
Weltalls. — Sie erfüllen Alles mit ihrem 
Glanze, und ftromen allenthalben ihren 
Lichtſtrahl aus; ihr Glanz zieht herrlich 
durch alle Welt; freudig gehen ſie auf 
und fröhlich gehen ſie unter, und vollzie— 
hen in Ehrfurcht den Willen ihres Schöp— 
fers. — Ruhm und Verherrlichung brin- 
gen fie feinem Namen, Jubel und Freu: |. 
dengeſang dem Andenken ſeines Reiches. 
Er rief die Sonne, und ſie ſtrahlet aus ihr 
Licht; er erſah und ſtellte feſt des Mon— 
des Geſtalt. Ihm bringen Lob alle Heere 
in den Höhen, Preis und Verherrlichung 
die Seraphim und Sphären und die hei— 
ligen Thiergeſtalten: 
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Am Gabbat לשנת‎ 
לאל אשר שבת‎ tte am maw לְאֶל אֲשֶׁר‎ 
Ihm, dem Allmächtigen, der von allen 2 לה 4 על‎ 1 nana לם‎ 
feinen Werfen geruht hat; er erhob fig | NOD zu; izynn השביעי‎ ni» 


am fiebenten Tage und jag auf dem Thro— 
ne feiner Herrlichkeit. Er hüllte fid) in 
Glanz für den Tag der Ruhe, nannte den 
Sabbat: Tag eine Luft. Das tjt das Lob 
des ſiebenten Tages, daß der Allmäch— 
tige geruht hat am ſelben von aller fei 
ner Arbeit. Darum preiſet den ſiebenten 
Tag ein Pjalmlied für ben Gabbat- Tag | N 
mit den Worten: »Schön iſt's dem Herrn 
zu danken. « Darum rühmen und loben 
den Allmächtigen alle ſeine Geſchöpfe; 
su Preis, Verherrlichung und roße 

ott dem Könige, dem Schöpfer des 
Alls, der in ſeiner Heiligkeit ſeinem Volke 
Iſrael Ruhe läßt zu Theil werden am 
heiligen Gabbat - Tage. Dein Name, 
o Herr unfer Gott, werde geheiligt, und 
dein Andenken, o König, verherrlicht, 
oben im Himmel und unten auf Erden. 
Sei gelobt, du unſer Retter, durch den 
Ruhm deiner Händewerke; und durch 
die leuchtende Welten ⸗ Lichter, die du 
gemacht. Selah! 
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Den Pfad des Lebens, bie Ermahnung zum Tugendwandel haft 
du deinem Volke gezeigt, nachdem du es aus Sklavenketten zur Frei— 
heit geführt. Damals erbebten vor Ehrfurcht des Himmels und der 
Erde ewige Säulen, als deine Verehrer ſich naheten, das göttliche Ge— 
ſchenk (die Thora) zu empfangen. Wie eine geliebte Heerde führteft 
du dein Volk, erquickteſt ſie mit deiner göttlichen Wonne, und beglückteſt 
ſie endlich mit deinem liebelehrenden Geſetze, am dritten Monat, nach— 
dem ſie von der egyptiſchen Sklaverei befreiet wurden. — Zuerſt er— 
ſchienſt du mit deinem Geſetze im Lande Ger und Paran, machteſt 
ihre Bewohner mit dem Inhalte deiner Lehre, mit dem ihr verbun— 
denen Lohne und auch mit der Strafe bekannt. Sie weigerten ſich, ſie 
anzunehmen, du ſchaueteſt ſie verächtlich an, und wendeteſt dich von 
ihnen ab. — In ber Wüſte, auf einer freien herrnloſen Haide beim 
hellen Tage, vor aller Augen, haſt du dein göttliches Geſetz geoffen— 
haret, jenen verwahrloſeten Wüſtenbewohnern zur Lehre und Mah— 
nung, damit ſie einſt ob ihrem Lebenswandel vor Gericht gezogen 
werden können! — Dein göttlicher Mund hat nicht ins Geheim ge— 
ſprochen; denn unter Donner-Getöſe und flammenden Blitzen ver— 
kündeteſt du der Tugend Heil und des Rechtes Segen, daß es Fürſten 


und Könige ſahen und in Staunen geriethen. — Ein dreifach heiliges 
13 
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Buch (27) ſchriebſt du in Flammen nieder, für das dreifache Volk 
(aus Kohanim Lewiten und Sfrael beſtehend) nnd als Mittler wählteſt 
du den Drittgebornen') vom dritten Stamme (> vv), um die reine 
ſeelenerquickende göttliche Lehre mir zu überliefern, als geiſtiges 
Erbtheil, am dritten der Monde. 
מישרים‎ Des Herrn Wege find grade, zur Seligkeit führend; dieſe 

offenbarte er ſeinem, ſich ihm anſchmiegenden Volke, unter dem 
rollenden Donner und zuckenden Feuerflammen. Der Herr iſt ein 
Schild Allen, die ihm vertrauen! 

תמכו כבור 

Hoher Ruhm wurde den Erben der göttlichen Lehre zu Theil. 
Gemeinſchaftlich übernahmen ſie die Pflichten, die herrliche Lehre zu 
beobachten, die gefällig iſt, lieblich und unſchätzbar, die preiswürdige 
Tochter des ewigen Weltenherrſchers! Du beriefſt den treuen Bothen 
(Moſes) zu dir hinauf, ihm die leichtfaßlichen wie die ſchweren Ge— 


1) Moſes, der nach feinen Geſchwiſtern Aaron und Mirjam geboren wurde. 
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bothe zu erklären; bie Strafen und Ermahnungen, bei Übertretung 
einzelner oder ſämmtlicher Geſetze, ſo wie Belohnung und Vergeltung 
bei Befolgung derſelben. Du ſprachſt zu ihm: So ſollſt du meinen 
Willen verkünden, ohne aller Abkürzung oder Zuſatz. Dem Frauen— 
geſchlechte bringſt du die göttliche Lehre bei in ſanfter Weiſe; den 
Männern aber ſchärfſt du alles auf's genaueſte und ſtrengſte ein. Nun 
ſtieg er (Moſes) herab vom Berge und belebte die Verſammlung mit 
berebetem Vortrag und flifer Rede. Sie waren einig in ihrem Sinne, 
faßten alles ohne Zaudern auf in ihres Herzens Geiſt und Empfindung; 
gelobten unverbrüchlichen Gehorſam, bevor fie noch alles genau ver: 
nommen. Am dritten Tage ihrer Weihe kam ihnen der Weltenherrſcher 
von feinem Himmelsthrone gnadenreich entgegeu! Gewöhnlich erwartet 
der lehrbegierige Jüngling feinen weifen Meiſter; doch die göttliche 
Majeſtät wollte ſich zuvorkommend bem Geſchlechte feines Lieblings 
(Abraham) offenbaren. In Eintracht verließen ſie des Schilfmeeres 
wunderreiche Küſte; jedoch während ihrer Züge durch die Wüſte (torte 
Hader und Zwiſt den holden Frieden. In Rephidim aber trat die innere 
Harmonie wieder ein, und fo gelangten fie, wieder vorbereitet. am 
Sinai an. — 


Lobet den Ewigen, der da war und fein wird; Er, der uns‏ הללויה 
einſt zur Auferſtehungszeit durch ſeinen milden Regen in ein‏ 
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ſchöneres Leben rufen wird. Da werden wir vom Todesſchlafe eritehen, 
und des Lebens uns wieder erfreuen. Ja, durch feine Treue lebt der 
Fromme wieder auf! Gelobt ſeieſt du, o Herr, der die Todten wieder 
belebt. | 
שלמים בחנותם‎ 

Als die Frommen einigen Sinnes dem Berge Sinai gegenüber 
lagerten, grades Herzens, vorbereitet in frommer Demuth, machteſt 
du ihnen deine Geſetze bekannt, nach ihrer innern Weihe und heiliger 
Ordnung: »Höre mein Volk, ich rede!< Da vernahmen fte rechtskräf— 
tige Gebothe, Geſetze, Verordnungen und Rechte. Sie waren ſo glück— 
lich, deines Heiligthums Heil zu genießen, als du ihnen vom Himmel 
herab dein Recht offenbarteſt. Bevor er aber den Glaubensſtarken 
der Erde ſich offenbart, zog die göttliche Erſcheinung durch die Welt, 
die Sittenloſigkeit der Heidenvölker beobachtend, deren Frevel gleichſam 
die Erde wanken läßt. Da erzitterte auf einmal die Erde — denn der 
Herr erſchien unter Myriaden ſeiner himmliſchen Heerſchaaren und 
offenbarte ſich von Sinai aus ſeinem treuen Volke. Ja, der Erde feſte 


| ‚Säulen wankten vor Ehrfurcht damals, und die ewigen Urgebirge 


erdröhnten; ferne Völker ſammelten fig in Bangigkeit, als fle das 
ſchreckliche Getös vernahmen, und begaben ſich zu dem zauberkundigen 
Bileam, um von ihm die Urſache all dieſer Erſchütterung zu vernehmen, 
und ſie erhielten Beſcheid von ſeiner begeiſterten Rede: »Der Ewige 
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verleihet jest feinem Volke Sieg und Macht, daher des Donners 
gewaltige Stimme!<— Schon vor Anbegin der Welt beſtimmteſt du 
deinem Volke dieſes heilige Erbtheil deiner Lehre, ihrentwegen haſt 
du den Erdenbau gegründet; darum beten wir dich mit freudenvollem 
Schrecken an, im andächtigen Rath der frommen Verſammlung. — 
Unter flammenſprühenden heiligen Legionen ließeſt du dich auf Sinai 
herab, Blitze zuckten majeſtätiſch dir zu Füßen, alle Geſchöpfe er— 
zitterten und bebten. Selbſt die ewigen Berge ſahen es und wankten. 
Mit Bangigkeit ſah es die Erde, ihren Untergang befürchtend; ſie 
glaubte, das alte Chaos fet bereit fle zu verſchlingen! aber das Wort 
des Herrn: »Ich bin der Ewige dein Gott!« verlieh neue Feſtigkeit 
den wankenden Säulen der Erde, und alle Fürſten der Welt lobprieſen 
dann deine göttliche Allmacht. Auch die Schaaren deiner Geheiligten 
(Iſrael) erfaßte Angſt und Schrecken, als du des Berges gewaltige 
Schwere über fie emporhielteſt !). Und mit Zittern empfingen fie Pets 
nes Geſetzes reine Lehre, die gleichſam die Schaffnerin im Hauſe des 
Herrn if. — Die Berge wetteiferten untereinander, wegen der Auf— 
nahme der göttlichen Majeſtät, und jeder beſtrebte ſich, den Abglanz 
der Gottheit auf ftd) ruhen zu laſſen; aber der Gboreb wurde vor allen 
Bergen der Welt auserſehen; ihn erkor der Herr zu ſeinem Sitze. — 
Du riefſt dem ſanftmüthigen (Moſes) von der Himmelshöhe, um die 
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Geſetzlehre bem erſehnten Volke zu übergeben. — Wie hocherhaben über 
| alle Gotterwefen 218 du, o Herr! — Und Moſes beſtieg den gott- 
lichen Berg. 
| אם לא אמריך הנעימים‎ 
Wenn deine theuern göttlichen Worte nicht waren, fo beſtänden 
auch die Natur⸗Geſetze des Himmels und der Erde nicht. Dem winzig— 
ſten unter allen Völkern ha? du deine Lehre verliehen, aus Liebe zu 
ihm und in Gemäßheit des Bundes, den du mit ihren Vorfahren gez 
ſchloſſen. Du hegteſt großes Verlangen, ſie tadellos zu wiſſen, damit 
fie um fo geeigneter wären, reines Herzens deine göttlichen Gebotbe 
aufzufaſſen, und deren wahren Sinn in der Verſammlung deiner 
Frommen zu deuten, deinen heiligen Bund zu hüten und durchs Leben 
im Rechte zu wandeln. Als du ihnen deine klaren, heiligen Geſetze 
offenbarteſt, da ftanden fte ehrfurchtsvoll, einigen Sinnes da, fähig 
jenes heilige Geheimniß der Wahrheit, gleich den Engeln der Him— 
` melàbóben zu begreifen. »Wir wollen deine Gebothe treu befolgen > 
riefen ſie einſtimmig aus, noch bevor fie den Willen des Herrn vollſtändig 
vernommen. Worauf du, Herr, wohlgefällig ſprachſt: »Wenn doch 
dieſe ihre Geſinnung immer dieſelbe bliebe, mich zu ehrfürchten, auf 
daß es ihnen ſtets wohlergehen möge! Wenn doch mein Volk mir immer 


| 
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לי וּכְרְרְכִי מסוימובם. ויצדקו וותהללו nns‏ 
D'UN‏ כַּמֶעם De‏ אכניע שוממים. וְאֶשִיב 
יָדִי על אויבים Seen «Dam‏ נושע 2" תשוערת 
עלב מים. לא בושים וְלא 072552 "nun TUN as‏ 

Bon‏ בָּאור TINO POOH Pap‏ יָמים. פְּחַחרְבָרִיף 
eran‏ בּחכוּמים. mb opm‏ חָיִים Dam‏ 
asina‏ תשכון רֶם על רְמִים: 


חַי וְקַיִם נורא ema‏ וקדוש: 


"7 ותוּרְהשַסבּיש‎ 202 mmy optem 
קרוש:‎ · P הלת‎ nob לנקוב.‎ 


כווכת הפיוט Th‏ הלכרות DEPP gr‏ קול Depp‏ ויסולו "Ex‏ וחתוס פס Vpyd‏ שמעון 
בר יצחק בר אבון חזק. 


naw p‏ מָרוֹם mpm n 9 nmp»n‏ מפי 
ENS nam "2. DIN‏ ם: כ DN‏ צוויועֹנשוְאַזהָרָה. 


gehorfam bliebe, in meinen Wegen wandle, und mit reinem Herzen 
jede Sünde verabſcheuen möchte! Wie wollte ich da ihre Feinde bez 
müthigen, und gegen ihre Widerſacher und Verfolger meine ſtrafende 
Hand kehren! Iſrael fände dann ewiges Heil durch den Ewigen! Sie 
würden nimmer beſchämt, nimmer zu Schanden werden. — O Herr 
der Welt, Hort der Milde! laß ſie wandeln im Lichte deines An— 
geſichts, lange Zeit. Die Einleitung deiner göttlichen Worte belehre 
ſie, verleihe ihnen Weisheit, gewähre ihnen frohes Leben, dauerndes 
Heil; und wandle du in ihrer Mitte, der Hohen Höchſter! 


op m Ewig Lebender! Furchtbarer, Allerhöchſter 
und Allerheiligſter! — 


dy Er ſetzte Zeugniße ein in Jakob, die Lehre unterwies er Sfraef, 
zum Erbtheil der Verſammlung Jakobs, er der Heilige! 


שבוית מרום 


Die foftbare göttliche Beute wurde heute fiegreich erobert מתן)‎ 
mn). Sie, deren Gebothe und Lehren die Worte des Allerhöchſten 
ſind, wurde heute zum Geſchenke dargereicht dem befreieten Volke 
in der Wuſte. Befehle und Unterweiſungen, Verbothe und Ermahnun— 
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חק eec‏ בָּרִית וְתוּרָה- נעם OY rg Da ru‏ = 
n m‏ אחר זה. DIN? nim> AN ES nine DIS)‏ 
S ep Don memo‏ לאששה. EE‏ 02" 
ntn ONT cj U b n‏ טול Tod‏ נעם אֲנֹכי 
DEE‏ בְּמְאָמַר. 1238 לא "pm eg "mn MEAN‏ 
Cen „DI TER ES WITS CET‏ 
MD‏ בַּהֲזְירֵם. Dowa bx‏ אָלהים e DR DN ney‏ רמז לא 
HID 277303 NN‏ לא תִנְאָף הזהירלְצבּוּר. PINOY‏ 
Nd 1 pin DEI * rai "H “WALI‏ 
D‏ . אִישָׁהּ תקח אֶתזרִים: my‏ לא תשא לשוא 
r D ov‏ חוקר. 102332 לא nn pna? Nn Jan‏ 
yag nir‏ לשקר: זְכוֹר אֶתיוֹם הַשְׁבָּת. 11393 
לא nan‏ הוהִירבְּמשִׁיכת. pene‏ ותוציא רכת: DOW TP‏ 
mom‏ לו 15 להון: "yp ND „ma Up oF mip bd‏ 
gen, Geſetze und Rechte, Bündniſſe, Lehren und Sinnſprüche umfaſſen‏ 
inhaltſchwer die heiligen zehn Gebothe. In weiſer Ordnung folgen‏ 
ſie aufeinander, in ſinnreicher inniger Beziehung, auf zwei ſteinerne‏ 
Tafeln, deren beide Seiten die Feuerſchrift des Ewigen geziert. Ja,‏ 
der Ewige ſelbſt hat ſie hingeſchrieben, und Spruch gegen Spruch,‏ 
fünfe und fünfe, nach ihrer weſentlichen Beziehung zu einander geord—‏ 
net. Das erſte Geboth, das anmuthig dem Munde des Ewigen ent—‏ 
quoll: »Ich bin der Ewige dein Gott!« hatte (an der ſteinernen Ta-‏ 
fel) gegenüber das Verboth: »Du ſollſt nicht morden!« um gleichſam‏ 
anzuzeigen, daß das göttliche Weſen — in deſſen Ebenbilde der Erden—‏ 
ſohn geſchaffen — durch Blutvergießen entweihet werde. Das zweite‏ 
Geboth: »Du ſollſt keine fremden Götter anbeten!« hatte gegenüber‏ 
das Verboth des Ehebruchs, um den Götzendiener einer Ehebrecherin,‏ 


die ihrem treuen Ehemanne untreu wird, gleichzuſtellen. — Ferner 
gebotb er, den heiligen Namen des Herrn vergeblich nicht auszuſprechen 


und gegenüber war zu leſen, nichts zu entwenden, weil Stehlen, Mor- 


den, Ehebruch und falſcher Eid ſich aufeinander folgende Verbrechen 
ſind. — Darauf gebotb er, des heiligen Ruhetages fid) zu erinnern (um 
ihn zu feiern) und gegenüber dieſem Gebothe prangte das Geboth des 


Ewigen: Du ſollſt nicht falſches Zeugniß ablegen, nicht fügen und nicht 


verleumden: das deutet darauf hin, daß wer muthwillig die heilige 
Ruhe des Sabbat entweihet, ſich ſo ſchwer verſündiget als wenn er 
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Om E‏ על הלוחות המעלות. ptn ehren‏ 
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ec‏ קרב now‏ וּשׁמֶע: m‏ חַי ior as W AT‏ 
קדושים Dos KE Dë‏ הטיבו כל aum "UN‏ 


ויקם ערות כיעקב. ותורה שם Ee‏ לנקוב. מורשה קהלת p‏ . קדוש. 
בקלת מקומות Ss‏ אל נא PDD‏ כיוס רפון 97 108. 


nan D Dr? nian? "nou כַאֲשֶׁר‎ vp 
הְנְתִאְהִינוּזֶה. קדוש:‎ ian. Hb po 


gegen den Ewigen als falſcher Zeuge aufträte. Denn die Feier des 
Ruhetages ſoll ja ein Zeugniß ſein, daß der Herr in ſechs Tagen das 
Weltall vollendet und am ſiebenten geruhet. So ſprach auch der Ewige 
ſelbſt: »Ihr ſeid meine Zeugen, daß ich der allmächtige Schöpfer bin!« 
Nun ſchärfte er den Menſchenkindern die Verehrung der Erzeuger ein, 
mit der Verſicherung, daß wer ſeine Eltern hochachtet, das böfe Ver— 
hängniß nicht zu fürchten hat; gegenüber ſtand das Geboth, nach frem— 
dem Gut kein unerlaubtes Verlangen zu tragen, weder das Haus noch 
die Magd, den Knecht, Ochs, Eſel oder ſonſtige Beſitzungen des Näch— 
ſten zu gelüſten. Dieſe beiden, ſich gegenüber ſtehenden Gebothe deuten 
an, daß ber Lüſterne nach fremder Habe einen ungehorfamen Sohn 
zeugen würde, der ihm fluchte. — Dieſe zehn Gebothe, die viel ver— 
breitete Wahrheit umfaſſen, ſind von Gottes Mund auf die geglätz 
teten jteinerne Tafeln eingeprägt worden, wie er fie laut mit gött— 
licher Stimme dem Hörer verkündet. Von der gewaltigen Gluth der 
himmliſchen Rede wurden die Sinnigen im tiefſten Herzen entzündet 
und übermannt, und ſie ließen ſich vernehmen: Wir ſind unfähig weiter 

das Wort des Herrn zu vernehmen, trete du (Moſes) hinzu und ver— 
nimm das Wort Gottes. Der Ewige billigte was ſie geſprochen, er 
heiligte und beſeligte ſie, und ſprach: CP haben wohl gefproden!« 


18 Machsor 5. Th. 
(Nro, 2.) 
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"ni 
TT: 


Dam 
AE wen e red שת‎ ny wor 
וְחַלהלומשכלתכונתו. ומת‎ ECO Sp npo 


SC " in bere‏ לכל יצורים 
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DD וּלְהַמְתִיקני‎ nonna gym הָוְתָה אֵימָתו.‎ 
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בְשורימעשהוּזֶרמעשה לאשמרצווי men‏ בּיקֶר לא לַן 
nr D NN Yom‏ הו ways EE?‏ אשר 
ND MDR ech TRY‏ ולְטעֲמַהוּ - והרצתי “BD "ww‏ 
בוראהו. לא YEA‏ בו כִּי מָרִי הוּא. TUN “Pads‏ לא “TOY‏ 
לְקימַהנ. וּבַקְצוֹת aba‏ אִיךְ יָעמור הוא. Jona‏ לב pu‏ 
בְּלֵ "mne‏ הו. לאנוכל now DIT?‏ 

רמו שניםוְהלכו D‏ אנ IPPON‏ 

DEN p" איש‎ "m טי הר אֲמַרוֹתֵי טהורות.‎ wow Sr 
התהלף‎ vix ny .nie^ nibo bam D . D 

yon) Dy FOU - ren SËCH ממעש‎ pmo Ft 
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pa» AY ועופות טהורות.‎ nena mmn ban nimm 
בִּי אֲמֲרוֹתֵי לְהורוֹת:‎ 
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Chev E‏ הָהָר y‏ 

aT ab vg beg Ting "zoo now‏ עמורים. גָרוֹן 
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pon Mofes verfügte fid vom Berge herab zum Volke. 
אלוף מסבל‎ 

Ihn, ben Geſetzkundigen, umſtrahlte himmliſcher Lichtglanz, als 
er, die goldenen Geſetztafeln in Händen, ſich zeigte. Was Perlen⸗ 
ſchmuck einem ſchönen Halſe, ſind die lieblichen Worte der göttlichen 
Lehre dem aufrichtigen ſinnigen Forſcher. — Sie gleichen den dreien une 
entbehrlichen Getränken (Waſſer, Milch und Wein) die ſich in geringen 
irdenen Gefäßen beſſer aufbewahren laſſen; die die Höhe meiden und 
die Tiefe ſuchen. Leben und Heil gewähren fie denen, bie fte aufrichtig 
ſuchen. Sie find ſiebenfach gelauterted, glänzendes Gold; ja theurer 
als Gold, ſchätzbarer als Perlen, und die koſtbarſten Kleinodien können 
ſich an Werth mit ihnen nicht meſſen, denn ſie verkünden heilſame 
Lehren und ermahnen zu einem frommen Wandel. Sie find jug und 
heilbringend für den Leib wie für die Seele. Sie ſtammen vom Feuer 
— vom Himmel — und erwärmen das Innere, wie Feuer, Lebens— 
balſam gewähren fie ihren Verehrern, Ehre denen, die ₪ ihnen arts 
ſchmiegen; die ſie meiden, ſind auch von ihrem Heile ausgeſchloßen. 
Durch dreizehn Syllogismen werden ihre Beweisführungen erörtert; 
unter Vornehmen erhalten die Erleuchteten, Begabten eine Stellung, 
und die ſie ſich treugeſinnt aneignen reifen der Unſterblichkeit entgegen; 
und unverwelkliches Gut erwartet die Tugendhaften. Die des Ewigen 
Gebothe beobachten frifft kein Mißgeſchick; ſelig fi ſind die ihr Leben nach 
ihnen einrichten; aber Die fle verachten, lodern in Höllenflammen auf. 
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Feuerflammen und zuckende Blige fuhren zur Erde nieder, als‏ מלפרים 


der Ewige feine allmächtige Stimme von der Himmelshöhe 
ertönen ließ, וידבר‎ und Gott ſprach. 

Der Erde Tiefen zergingen wie Wachs, aus Angſt, die ewigen 
unerſchütterlichen Urgebirge neigten ſich, der Donner rollte immer 
mächtiger, und immer heftiger zuckten die Blitze. Die Stimmen wech— 
ſelten ab in ihrem gewaltigen Getön, und das göttliche Wort, ein 
flammender Feuerſtrahl, zermalmte allgewaltiges zackiges Geſtein. Ein 
Spruch entfuhr dem Munde des Ewigen, zwiefachen Inhalts, ein 
heiliges Geheimniß ward den Gottesfürchtigen klar, umfaſſend gerechte 
Geſetze. Der Schall der göttlichen Poſaune ertönte gewaltig, bis eine 
allgemeine feierliche Stille eintrat, denn Moſes begann zu reden. Er 
überlieferte ſeinem Volke die Lehre, ſüßer als Honigſeim, fromme 
Glaubensunterweiſungen, an Zeit gebundene Geſetze, der Ehe heilige 
Rechte, heilſame Rechtslehren, weiſe Opfergeſetze, und vernünftige 
Reinigunslehren. Der Allmächtige hat als theure Gabe, die Thora 
feinen getreuen Anhängern überliefert zur ſeligen Wonne. Zuerft 
lehrte der Ewige fie das erſte Geboth: »Ich bin der Ewige, dein Gott, 
der ich dich aus dem Lande Mizraim geführt habe.? Als er wunderwir— 
kend durch fluthenreiche Gewäſſer einen Fußweg bahnte, zeigte er ſich 
in Geſtalt eines unüberwindlichen Kriegshelden; dort aber auf Sinai, 
wo er die ewigen Geſetze offenbarte, erſchien er in Geſtalt e ines Er 
barmungsvollen, niederſtrahlend in Milde vom ewigen Himmel. 
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Vom Himmel ließeſt du deine Vlitze niederleuchten und deinem‏ משהקים 
geliebten Volke die Worte vernehmen:‏ 
De Ich bin der Ewige dein Gott!«‏ 

Die Erde formte ich, den Menſchen erſchuf ich. Ich habe Riegel 
und Pforten dem Weltmeer angebildet. Ich laſſe den Morgen hervor— 
blühen, und Dämmerung und Tag wird es auf mein Geheiß. Dem 
donnernden Blitzſtrahl bahne ich den Weg und beſtimme genau das 
Reich des Lichtes und der Finſterniß. Aber die Erde und Alles, was 
ſie füllt, erſchuf ich zu meinem Ruhme! Die Sternbilder führe ich 
ihre Bahnen zur beſtimmten Zeit und die ewigen Geſetze der Sphären 
und der Erde ſo wie ihre wechſelſeitigen Einflüße habe ich feſtgeſetzt. 
Ich brachte auch die Sündfluth, um die abtrünnigen Sünder von der 
Mutter Erde wegzuſpülen; ich war's, der die Sprache der Bewohner 
jener Ebene im Lande Schinear verwirrte. Ich ſchlug Kedarleamer ſammt 
ſeinen Kampfgenoſſen und bereitete ihnen eine völlige Niederlage in 
dieſer Gegend. Ich ſah mit Wohlgefallen auf den Berg Moriah hinab, 
wie ein gottergebener Vater feinen einzigen, geliebten Sohn zum Opfer 
bereitete; und that dort ein Gelübde und ſchwur bei meiner Göttlichkeit 
ihn zu ſegnen. Ich eilte, Jakob beizuſtehen, als er mit einem 
himmliſchen Weſen gekämpft, und warnte feinen Verfolger (aban) 
ihm ja nicht zu Leide zu thun. Ich geißelte die Egyptier mit zehnfacher 
Plage und führte eure Schaaren bei hellem Tage frei heraus aus 
deren Sklaverei. Ich theilte das Meer, führte euch ungefährdet durch 
die Fluthen. Ihr habt es ja mit eignen Augen geſehen, was ich Großes 
vollbracht, wie ich den böswilligen und ruchloſen Feind Amalek ge— 
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first und fein Heer vernichtet. Ich habe euch den heiligen Ruhetag 
geweihet, hab' euch gepflegt und wie auf Adlersfittigen getragen und 
euch ein dreifach koſtbares Geſchenk verliehen. 


Verliehen hab ich euch ſeligmachende Lehren; fet auf deiner Hut‏ נתתי 
ja vom Pfade des Rechtes nicht abzuweichen.‏ 


Du follft keine fremden Götter haben!‏ לא 


Sie ſind eitle, nichtige Weſen; ſie verleihen kein Gehör und keine 
Hilfe. Die ihnen nachahmen ziehen ſich nur den Zorn des Ewigen zu. 
Die Thoren wählen fig das Bild ber Sonne oder des Mondes, irgend 
ein nichtiges Wolkenbild oder das eines Planeten, oder ſelbſt lebſoſe 
mit Hammer und Ambos verfertigte Götzen; dieſe verehren und beten 
ſie an, knien vor ihnen, ſie um Erfüllung ihrer Wünſche anflehend. 
Sie bedenken nicht, erwägen nicht, daß dieſe ja nur lebloſe Geſtalten 
ſind, die ihre Anbeter vom Mißgeſchick nicht retten können. Blinden 
Auges und verſtockten Herzens, harren bie Bethörten auf die Hilfe 
ſtummer Schemen, nichtiger Scheuſale. — Jakobs Antheil aber iſt der 
Gott der Götter, der das All erſchaffen, der mit mildem Regen, aus 
ſelbſt geſammelten Wolken entſtrömend, die Erde erquickt; der ſeinen 
Beſchluß in Erfüllung bringt, ſeinen Rathſchluß vollbringt; der das 
Weltmeer anherrſcht und die Wogenbrandung donnert. — Ihm jolt 
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ihr anhängen, zu ihm ſollt ihr hoffen. Er wird eure Feinde ſtürzen! 
חללים‎ Stürzen werde ich alle Gottvergeſſenen; fei auf deiner Hut, daß 
du nicht der Sünde verfällſt! 

Du ſollſt nicht den Namen des Herrn vergeblich nennen.‏ לא 
Den wahren Namen des Allerhöchſten, des in ſiebzig Zungen‏ 
Gebenedeiten. In ihm liegt der Keim der Welten, der unendlichen‏ 
Himmel heilige Klarheit. Er iſt jenem Siegel eingeprägt, den die‏ 
Enden der Welt, die vier Seiten der Schöpfung als Zeichen der Voll—‏ 
endung tragen. Beim Schilfmeere wurde er genannt und die mächtigen‏ 
Fluthen theilten ſich! Gott der Ehre donnert über mächtige Fluthen.‏ 
Seine heilige Benennung iſt eine dauernde feſte Burg, in die ſich die‏ 
Hilfeſuchenden flüchten. Er ſprüht flammende Blitze und zerſchmettert‏ 
ewige Felſen. Sein Blick iſt ewig klar, kann kein Unheil ſchauen. Er‏ 
überwacht ſeine Geſchöpfe zu allen Zeiten, in jedem Augeublick. Er‏ 
vertilgt die Frevler im flammenden Zorn, und bringt Unheil über‏ 
verſtockte Sünder. Die den Bund der Treue brechen und falſchen‏ 
Schwur ablegen werden im Netze ihrer eignen Frevelthaten verſtrickt,‏ 
von eigener Sünde vorgeladen. Feinde der Tugend und die Sitten—‏ 
ſchänder fahren zur Hölle, von unendlichen Qualen gepeinigt. Der‏ 
Herr ahndet Verbrechen über das dritte und vierte Geſchlecht; mit‏ 
jedem Morgen rottet er aus der Frevler fündige Brut. Er ijt eifer⸗‏ 
voll, ein Rächer jeder Unterdrückung. Er iſt allſehend und merkt‏ 
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auf das Thun der Guten und Böſen. Hüte dich Menſch! und nimm 
dich in Acht vor des Mißgeſchickes drohendem Fluch. Fürchte ihn, und 
nenne ihn nicht, den Namen des Allwiſſenden. 
תמים‎ Der Allwiſſende ſprach in feiner Heiligkeit, und hat dir ein— 
geſchärft die Ehrfurcht gegen ſein Heiligthum 
זכור‎ Sei eingedenk des Ruhetages, thn als heilig zu feiern. 
An ihm wurde die Schöpfung vollendet. Er ijt ein Ruhetag, ber 
vergnüglichen Ruhe, dem Segen geweihet. An ihm ſoll der wandelnde 
Fuß ſich des ermüdenden Ganges enthalten; der Tag der Wonne iſt 
ſein Name, ihm räumt das Geſetz ausgezeichnete Verehrung ein; mehr 
als zwei tauſend Schritte ift nicht erlaubt zu gehen, fo wie überhaupt 
in weit von einander abſtehenden Schritten. Schon am Freitag muß 
die Vorbereitung zu den drei Malzeiten für Samſtag geſchehen. Denn 
am Samſtag fand auch in der Vorzeit jederman in Iſrael das Manna 
zweifach vorräthig. Schon im Lager zu Moriah wurden die heiligen 
Vorſchriften, die Sabbat- Feier betreffend, dem iſraelitiſchen Volke 
mitgetheilt. Denn ſie iſt zum Zeichen eingeführt worden, daß der 
Ewige in ſechs Tagen ſeine Schöpfung zur Vollendung gebracht. Darum 
bleibt es unerlaubt, am Samſtag auch nur ein geringes, bewegliches 
Gut aus ein umſchränktes Gebieth in ein unumſchränktes, oder um— 
gekehrt, zu tragen, wie überhaupt keine Laſt von ſeinem Ruheorte zu 
bewegen. Wer muthwillig des Ruhetages Heiligkeit entweihet, der foll 
geſteinigt werden! Des Ruhetages eingedenk ſein, und ihn feiern 
ושמור)‎ vor) beide Gebothe find von gleich inhaltſchwerer Bedeutung; 
der Sabbat iſt ein Vorgenuß der ewigen Seligkeit. Wer ihn gebührend 
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feiert, ber wird vor den drei Mißgeſchicken, die die Welt bedrohen!) 
geſchützt und geſchirmt. »Die Ermahnung, die Strafe und der Sohne 
—ſpricht der Herr — hab ich genau bekannt gemacht; ich habe dieſes 
„heiligen Tages Feier zum Zeichen feſtgeſetzt des Bundes zwiſchen mir 
»unb meinem geſegneten Volke, damit fie wiſſen, daß mein ) das 
„Weltenreich !< 

Das Weltenreich —beherzige es — iff mein; erkenne meine‏ הממלכה 
Weltenherrſchaft an, dann wird dir ein langes Leben zu‏ ; 

Theil werden! 
722 Ehre deinen Vater und deine Mutter! 

Deine Pflege, deine Ernährung lag beiden ob. Du warſt ihre erſte 
Sorge; gar manches inbrünſtige Gebet haben ſie deinetwegen zum 
Himmel geſendet, und den Schöpfer oft angeflehet, ein holdes Kind 
zu umarmen, und ſie ſind die gemeinſame Quelle deines Daſeins. Als 
du aber nach Verlauf der feſtgeſetzten Zeit, das Licht der Welt erblickteſt, 
wie haben ſie da für deine Wohlfahrt, für deine Seligkeit geſorgt! Sie 
haben dich in ihrem Schooße zärtlich gehegt und gepflegt, und der 
Mutterbruſt milder Quell both dir die erſte zuträgliche Nahrung dar. 
Dann größer geworden, ſpendeten dir deine Erzeuger reichliche Speiſe 
und Trank, und theilten mit dir, was ihr unermüdeter Fleiß mühſam 
erſpart; wie ſie auch deinem Geiſte und Herzen die bildende Nahrung 
nicht verſagten, und belehrende Unterweiſung, Wahrheit und Tugend 
in reicher Fülle dir zufließen, und die Geſetze des Herrn deinen Lebens— 
gang ebnen ließen. Ihre Sorgfalt für dich ging auch dahin, dir eine 
Lebensgefährtin zu verſchaffen, und dich in den Bund der Ehe zu führen 
Deinetwegen flehen ſie unausgeſetzt zum Ewigen, mit inniger Andacht, 
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vom Herzen kommend. — Sei auch du ihnen eine treue Stütze wieder,‏ 
pflege fte zärtlich mit Speiſe und Trank und was lieblich das Herz ers‏ 
quickt. Leihe ihren Strafreden willig dein Ohr und füge ihnen keine‏ 
Kränkung zu. Ihre Lehren beherzige und meide jedes nichtige Streben.‏ 
Ihre Verehrung fet unauslöſchlich in dein Herz geprägt, dann wirft‏ 
du lange leben in reiner Unſchuld. Hat doch der Ewige die Ehrfurcht‏ 
vor den Eltern ſeiner eignen gleichſam gleichgeſtellt, und darum auch‏ 

huldigen ihm die Könige der Erde! 
ארקים‎ Der Erde Tiefen und die Himmelshöhen hat fein ewiges Wort 
aus dem Nichts gerufen, ſo ſei auch du ihm immer in Ehrfurcht 
ergeben und laß dich vom Trotze zum Ungehorſam nicht verleiten. 
nsn לא‎ Begehe feine Mordthat! 

Die Ermahnungen und die Strafreden der Gottesfürchtigen hore 
willig an. Hüte dich, nimm dich in Acht, daß dich die Sünder mit 
glatter Rede nicht verlocken. Ihre Füße find leichtgeflügelt, dem Böſen 
nachzujagen; ſie bilden eine Frevler-Rotte, um die Unſchuld, die nichts 
ahnet, zu ſtürzen; doch die Grube, die ſie fuͤr Andre graben, verſchlingt 
fie endlich ſelbſt. — Sie trachten nur Unheil und Elend zu ſtiften, ihr 
Loſungswort iſt: Blutvergießen! O, die Bethörten! wie nichtig und 
ſchrecklich zugleich ift ihr Schickſal! ihre unheilvolle Bahn führt fie dem 
Verderben eutgegen. Ach folge ja nicht dem verruchten Rath der Gott— 
verhaßten; ſie welken ſchnell dahin, wie Gras. Jene Übermüthigen 
die ſich mit Blut beflecken, legen mir die ſchwere Bürde auf: — mich 
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durch ihre Mißethat aus des Menſchen friedlicher Behauſung zu vers 
drängen — denn ſie verunreinigen die Erde durch Blutſchuld, ſo daß die 
Gottheit mit Unwillen ſich von ihr wendet, und den menſchlichen Ge— 
fchlechtern feinen heiligen Strahl entziehet. — Beim Auffinden nn 


bekannter Ermordeten muß ein Opfer in unfruchtbarem Thale hin⸗ 
geſchlachtet werden; bei einem unvorſetzlichen und ohne Zeugen verz 


übten Todſchag, ift die angewieſene Freiſtätte zur Zuflucht der un⸗ 


glücklichen Vollbringer beſtimmt. Wer aber einen vorſetzlichen Tod— 

ſchlag an einem im Ebenbilde Gottes geſchaffenen Weſen verübt — 

der fällt der Todesſtrafe anheim, und ſoll in Gegenwart der Menge 

ſchmachvoll hingerichtet werden. 

Die Menge der Zuſchauer nimmt ſich ſo ein ſchreckliches Beiſpiel‏ רואים 
zu Herzen, zu ihrem Heile. — Beobachte das Geboth, trage dem‏ 
Eitlen kein Gelüſten nach!‏ 


Du ſollſt nicht ehebrechen!‏ לא תנאף 


Fliehe die thörichte Ausgelaſſene, das untreue unzüchtige Weib; 
meide ihr Haus, wo ſchon manche unſchuldige Seele zu Grunde ging. 
In ihrem buhleriſchen Schooße flammt Höllengluth, denn der Hölle 
fallen ihre Verführten anheim. Wer ihr folgt, eilt dem Richtplatz zu; 
nur der Thor kann ſo unbedacht verlockt werden. Sie häuft Kummer 
und Elend, erregt ehliche Zwietracht und ihres Eheherrn gerechten Zorn 
Zwar ſcheint balſamiſcher Honigſeim ihres verführeriſchen Mundes 
glatte Rede; das Ende aber iſt tiefätzendes Gift. — Darum wähle 
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bie beglückende Weisheit bir zur Gefährtin, fie wird dich ſchügzen 
und vor jedem Unheil ſchirmen. Laß dich durch Wolluſt zur Unzucht 
nicht verleiten, die Tugend und Sittlichkeit ſei deine Zierde und dein 
Schmuck, der unverwelkliche Kranz der Selbſtbeherrſchung ein Diadem 
für dein Haupt! 
ועטרת‎ Dieſen Kranz der Ehre vererbſt du auch einer frommen Nach- 
kommenſchaft, in deren Mitte du noch im greiſen Alter verjungt 
erblüheſt, wenn du dich in Acht nimmſt, fremdes Gut dir nicht 
anzueignen. 
לא‎ Du ſollſt nicht ſtehlen! 

Verabſcheue jene Diebesrotten und ihre Hehler. Entferne dich 
von allem Unrecht, und führe einen redlichen Lebenswandel. Schmücke 
deine Handlungen mit der Tugend koſtbaren Kleinodien. Merke auf 
der Weiſen Thun, und lerne ihre Lebensweiſe. Der Tugend Lohn und 
ihre ewig ſich erneuernde Frucht iſt ein glückſeliges Leben! Halte dich 
fern von allen Hinterliſtigen, die krumme Pfade wandeln; ihre Lippen 
glühen, während Tücke in ihrem Herzen wohnt. Schon harret ihrer 
die züchtigende Geißel und die rächende Schmach. Mögen ſie noch ſo 
viel Zwietracht und Spaltung im Leben ſtiften — ſie haben von ihrem 
Frevel keinen Genuß, keinen Vortheil; von ihrer Lippen wird ihnen 


die unrechtmäßig erworbene Beute weggeriſſen! Bald nahet der Tag 
der Vergeltung, wo ſie in die Schlingen ihres Unheils ſich verſtricken 
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und mit ihrem Leben ihre Frevel bezahlen müſſen. Wer nur den ents 
fernteſten Antheil an den Miſſethaten der Räuber nimmt, der iſt ſein 
eigner Feind, und ihn erwartet nur Schmach und Schande. Meide 
daher ihre gefährlichen Wege, nimm NUS in Acht, daß dich thre aug: 
geſpannten Netze nicht umſchlingen. Das Geſetz (die Tora) verurtheilt 
den Dieb zu vier- auch fünffacher Wiedererſtattung des entwendeten 
Gutes, und wenn er nicht im Stande iſt, dieſe zu leiſten, ſo wird er 
verurtheilt als Sklave verkauft zu werden ſeines Diebſtahls wegen. 
Sei auf deiner Hut, mein Sohn! meide ihre Schritte, und komme mit 
ihnen nicht in die geringſte Berührung! 

Meide ihre Pfade, daß du nicht zu Schanden werdeſt, daß dich‏ מנתיבתם 

kein plötzliches Unheil treffe! 

Du follft nicht falſches Zeugniß ablegen.‏ לא 

Falſche Reden und lügenhafte Berichte ſollen deinen reinen Mund 
nicht entweihen. Das Stillſchweigen zur gehörigen Zeit ſtellt oft die 
Thoren den Weiſen gleich. Die Verläumder bringen Unheil über drei 
Perſonen!). Treue Gemüther aber decken leichte Fehler nachſichtig zu 
und beobachten ein heilſames Stillſchweigen. Verläumderiſche Zungen 
ſind gefährlicher, als abgedrückte giftige Pfeile, denn ſie Wannen ins 
geheim ihre verderblichen Netze aus, hegen arge Tücke im Innern, und 
der falſche Mund ſprudelt aus das überftrömende Gift. Den Dolchen 
gleich find der Verlaumdung Worte; doch Heilung bringt linderend 
die Zunge der Weiſen, und die Frucht ihrer Lippen ift labend für des 


1) Uber fic, über die verliumbete Perſon und uber den, der die Verlaumdung anbört. 
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Menſchen Herz. Des argen Unheilſtifters Worte find wie heimliches 
Gift, während die offenherzige, gerade Rede ſelbſt unter Weiſen Heil 
hervorbringt, und die Worte der Thoren verfliegen mit dem Augenblick. 
Wohl ſperren fte weit auf ihr Lügenmaul, um Unglück anzuſtiften, denn 
Unheil iſt ihr Streben, Verderben ihr Ziel, und legen ſchamlos falſches 
Zeugniß ab, ihr böſes und nichtiges Tüchten zugleich an Tag bringend; 
doch gar zu oft, wird ihnen ihre Falſchheit erwieſen, und ihr böswilliger 
Anſchlag wird gar bald zu ihrem eignen Schaden an ihnen verübt. 
להאשים‎ Ein ähnlicher Frevel laß dir nie zu Schulden kommen, dann 
kannſt du ewig vor mir beſtehen. ^ 


Du ſollſt fein Gelüſten tragen —‏ לא תחמוד 


Nach deines Freundes Haus und friedlichem Sitze, deſſen Gut und 
Habe, deſſen Sklaven und Sklavinnen, Felder und Grundſtücke; 
deſſen Ochs, Eſel und was ihm ſonſt angehört; deſſen Pflanzen, Wein— 
berg, Garten und Gänge, deſſen Wieſen, Baumſchule, Früchte und 
Getreide; deſſen Wagen und Geſpann, Waldungen und Triften; 
deſſen Silber, Gold und ſonſtige Reichthümer; deſſen Schafe und 
Rinder, deſſen Speiſe und Trank; deſſen Ehegenoſſin oder was ihm 
ſonſt lieb und werth fein mag. ` Was kann das alles dem Staubge— 
bornen frommen? Wozu doch wünſchen und verlangen, was ihm nicht 
gehort? Sit doch ſelbſt ſein Beſitzthum nicht dauernd zu nennen; was 
ſoll noch fremdes Gut ihm nützen, das um ſo weniger ſein Eigen— 
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Erbtheil (Tora) unter Donner und Blitz und fürchterlich zucken— 
den Flammen. וכל‎ Und alles Volk fab es. 


im Nun fo möge fie zu dir aufſteigen die Verheiligung, denn du biſt 
der Allerheiligſte Iſraels und fein Heil! 
וכל העם רואים‎ 

Das ganze Volk fab das ſichtbare wie das hörbare Gotteswort, 
und es vernahm das Hörbare, wie auch das Sichtbare, als das gött— 
liche Wort dem Munde des Allmächtigen entfuhr und leuchtend zur 
Flammenſchrift auf den herrlichen Steintafeln wurde. In vielfachen 
donnerenden Stimmen, und vielfältigen flammenden Blitzesſtrahlen 
ertönte das Wort des Ewigen mit Allgewalt und majeſtätiſcher Pracht, 
das eigne Wort dem Menſchenohre zu erklären, die göttlichen Geheim— 
niſſe der erhabenen Lehre zu erläutern. Das begeiſterte Volk empfand 
es tief, ihr Herz pochte laut vor göttlicher Ehrfurcht, und ſie zogen 
ſich vor Schreck zurück, eine Strecke von zwölf Meilen. — Engel des 
Himmels ſtiegen herab, um mit göttlicher Macht den Erdenfohnen bei— 
zuſtehen, himmliſche Chöre miſchten ſich in ihre Maſſen, bei ihrem 
Herannahen und Rücktreten; ja nicht bloß dieſe Engelſchaaren, ſondern 
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felbft ber Ewige, im Sonnenlicht-Gewand gehüllt, ließ fid huldvoll 
herab. — Seine Linke ſtützte gleichſam mein Haupt, und feine Rechte 
umſchlang mich liebevoll, um mich aufzumuntern. — Die Gewalt des 
Feuers entflammte ſie, daß ihnen faſt der Geiſt entfahren; jedoch die 
leichten Gewölke des göttlichen Ruhmes träufelten erquickenden 
balfar en Thau, die Erde erbebte, als die Himmel die erfriſchende 
ſtrömende Labung ihr geſpendet, denn du, o Herr! ſandeteſt einen 
milden Regen, nm dein lechzendes, ſchmachtendes Erbgut (Iſrael) zu 
erquicken und zu beleben. Sie freueten ſich der Lebenswahrheit deiner 
göttlichen Lehren: »Wir wollen befolgen und geborden!« riefen fie 
freudenvoll einſtimmig aus. — Doch beſaßen ſie nicht ſo viel Kraft, 
um mehr als die zehn Gebothe unmittelbar vom Allmächtigen an— 
zuhören, und ſie ſprachen zum edlen Völkerhirten (Moſes): »Tritt du 
heran, das Geſetz Gottes ferner zu vernehmen, denn wir müßten 
ſterben, wenn wir noch mehr der göttlichen Geſetze anhörten.« Moſes 
antwortete ihnen: Laßt euch nicht bange fein; das Rollen des 
Donners und das zucken der Blitze mögen euch nicht erſchrecken. 
Denn der Ewige hat ſich ſeinem Volke offenbart, um ſie mit Ruhm 
und Herrlichkeit zu krönen, und damit reine Gottesfurcht euer Antlitz 
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verflare und belebe. Beſcheidenheit ift des Menſchen ſchönſte Zierde, 
nur über den Sanftmüthigen ruhet die Glorie des Allerhöchſten wie es 
in der heiligen Schrift heißt: »Ich (ſpricht der Ewige) wohne bei den 
»Demüthigen und dem, der gebeugten Gemüthes ijt, merke wohl— 
gefällig auf das Gebet des Armen und des Sanftmüthigen, entreiße 
»ihn der Noth, erhebe ihn zu hohen Ehren, und in Gefahren malte 
vid) ſchützend in feiner Nähe.e — Der Sanftmüthige (Moſes) hat in 
kühnem Gottvertrauen drei Scheide-Wände: Finſterniß, Wolken und 
Nebel durchdrungen. Wolken war die mittlere, Nebel die innere und 
Finſterniß die äußere Scheidewand. — Er wurde vom Herrn liebe— 
voll aufgenommen, und ſein geliebtes Volk empfing aus ſeinen Händen 
die göttliche Lehre, aus ſechs hundert und dreizehn Gebothen beſtehend. 
Er batte feine erhabene Seele ganz der göttlichen Lehre gereibet, 
darum wird ſie noch heute nach ſeinem Namen benannt: »Sei ein— 
gedenk der Lehre meines Dieners Moſes, der ſein Volk vom Mißgeſchick 
errettet; jener Lehre, die ich ihm auf Choreb's Höhen — dem auser— 
kornen Berge — verliehen; der Geſetze, Rechte, und der wahrhaften 
Lehren. — Alle jene Geſchlechter, die ſeine göttliche Stimme vernom— 
men, wurden ausgezeichnet, den himmliſchen Schaaren gleich; der 
Ewige war ihnen Schutz und Heil, er ließ in ihrer Mitte ſeine göttliche 
Majeſtät walten, er erhob ftd und offenbarte ihnen feine großen 
Wunderthaten, ſeinen allmächtigen, ſiegreichen Arm, ſeine Herrlich— 
keit und göttliche Majeſtät. Ihr verklärter Leib entſchlummerte ſanft 
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des Todes, im kühlen Schooß ber Erde ruhend, keinem Moder 
der Verweſung preis gegeben. Sie fanden Heil hienieden, da fie der 
Ewige ſeine unerforſchlichen Wege geführt, und ein ewiges Heil wurde 
ihnen jenſeits zu Theil. Von ihnen ſingt das Lied des heiligen Sän⸗ 
gers David: »Heil dem Volke, dem es fo ergebet!«— An dieſem T Tage 
war es, als der Herr der Welten ſeine majeſtätiſche Stimme erſchallen 
ließ, und die Bewohner der Welt Jubelhymnen dem Ewigen anz 
ſtimmten. Auch die himmliſchen Engelschöre ließen ihre lieblichen Gee 
ſänge ertönen, und in ſeinem göttlichen Palaſte war nur ein Inbelruf: 
Ruhm dem Herrn! Die Seraphim, die glorreichen Sphären und die 
feuerſprühenden Heiligen verkündeten den Ruhm des Ewigen zuerſt. 
Die heiligen Thiergeſtalten, die den Thron der Gottheit in jenen 

Höhen tragen, ſcheinen wohl ſo, doch werden ſie vom Geiſte des 
Herrn beſeelt und getragen. Der ihnen gegenüber brauſende Feuer— 
from"), ertönt im Sturmliede die Allgewalt des Schöpfers. — Seit 
dem ſein geliebtes Volk ihm zu huldigen, und ihn in andächtigen 
Chören zu loben und zu verherrlichen begonnen, ſeitdem ift! es den 
Himmliſchen nicht geſtattet den Ewigen anzubeten, bevor nicht ſein 
Volk, — das er zum Eigenthum ſich erlöſet — ihn zuerſt verheiliget. 
Nach dieſem erſt beten die himmliſchen Chöre, und ſtimmen das drei— 
mal geweihete: Heilig! an. Die Bewohner der niedern Erde mit den 
Bewohnern der lichten Höhen rufen allzumal in andächtiger Feier aus: 
Heilig! — wie es durch den Propheten verkündet wurde: Und Einer 
rief dem Andern zu: Heilig, heilig, heilig iſt der Herr der Heerſchaaren, 
voll iſt die ganze Erde ſeiner Herrlichkeit! 


— 


1) "n5 052; welcher Namen, nach einer neuern fcharffinnigen Erklarung »die Milchftraße, 
bedeuten ſoll. — 
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ברוך -- לקרוא את ההלל 
Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, König ber Welt! der uns geheiligt‏ 
hat durch feine Gebote, und es uns zur Pflicht gemacht, das Hallel-‏ 
Gebet zu leſen.‏ 
הללויה )113 (pfalm‏ 
Hallelujah! Lobet den Herrn, lobet, ihr Diener des Herrn! lobet‏ 
den Namen des Herrn. Des Herrn Name ſei geprieſen von nun an‏ 
bis in Ewigkeit. Von Sonnenaufgang bis zu ihrem Niedergange ſei‏ 
des Herrn Name gefeiert. Erhaben über alle Völker iſt der Herr,‏ 
über den Himmel ſeine Herrlichkeit. Wer iſt wie der Herr unſer Gott,‏ 
der ſo hoch erhaben thront, der ſo tief herunter ſchauet, — im Himmel‏ 
und auf Erden? Der aus dem Staube aufrichtet den Armen, aus‏ 
dem Kothe empor hebt den Dürftigen, um ihn zu ſetzen neben Fürſten,‏ 
neben die Fürſten ſeines Volkes; der wohnen läßt, die unfruchtbar‏ 
im Hauſe war, als freudige Mutter von Kindern. — Hallelujah!‏ 
בצאת ישראל ).114 Miaim‏ 
Als Iſrael aus Mizraim zog, Jakobs Haus weg von bem Barz‏ 
baren Volke, da war Jehuda ſein Heiligthum, Iſrael das Reich, in‏ 
bem feine Macht waltet. Das Meer fa es — und floh, der Jordan‏ 
wandte ſich zurück. Die Berge hüpften wie Widder, die Hügel, wie‏ 
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dem Antlitze des Gottes Jakob's, der ba ben Felſen umwandelt in 
einen Wafferftrom, und Kieſelſtein in Waſſerquellen. 
X5 לא‎ 

Nicht uns, o Herr, nicht uns, fondern deinem Namen gieb die 
Ehre, um deiner Gnade, um deiner Treue willen. Warum ſollen die 
Heiden ſagen können: Wo doch iſt ihr Gott? und doch iſt unſer Gott 
im Himmel; alles, was er will, thut er; aber ihre Götzenbilder 
find Silber und Gold, Werk von Menſchenhaͤnden. Sie haben einen 
Mund, und reden nicht; haben Augen, und ſehen nicht; ſie haben 
Ohren, und hören nicht; haben eine Naſe, und riechen nicht; ihre 
Hände — ſie taſten nicht; ihre Füße — ſie gehen nicht; ſie bringen 
keinen Laut hervor mit ihrer Kehle. Ihnen gleich mögen ihre Ver— 
fertiger fein, jeder, der auf fte vertrauet. Iſrael! Vertraue auf den 
Herrn: ihre Hülfe und ihr Schild iſt er. Haus Aaron's! vertraue 
auf den Herrn: ihre Hülfe und ihr Schild iſt er. Ihr, die ihr den Herrn 
fürchtet! vertrauet auf den Herrn: ihre Hülfe und ihr Schild iſt er. 


+ ורריף 
la 7‏ 


Der Herr hat ſich unfer erinnert, er ſegnet; er ſegnet das Haus 
Machsor 5. Th. 
21 (Nro 2) 
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Iſrael, er fegnet das Haus Aarons. Er fegnet, die den Herrn fürchten, 
die Kleinen ſammt den Großen. Möge der Herr euch noch mehr 
werden laſſen, euch und eure Kinder. Geſegnet ſeid ihr dem Herrn, 
dem Schöpfer des Himmels und der Erde. Der Himmel iſt des Herrn 
Himmel, die Erde aber hat er gegeben den Menſchenkindern. Nicht 
die Todten preiſen den Herrn, auch nicht jene, die hinabgeſunken zur 
Ruhe. Wir aber loben den Herrn, von nun an bis in Ewigkeit; 
Hallelujah! 
(alm 116). אהבתי‎ 
Wie ift es mir fo lieb, daß ber Herr meine Stimme, mein Flehen 

erhört; denn er hat fein Ohr mir zugeneigt, und darum will ich mein 
Leben hindurch ihn anrufen. Mich hatten die Bande des Todes um— 
geben, und der Hölle Angft mich betroffen; nur Leid und Kummer fand 
ich, aber den Namen des Herrn rief ich an: »Ach Herr, rette doch meine 
Seele !«— Gnädig iſt der Herr und gerecht, und voll Erbarmen unfer 
Gott. Ein Hüter der Einfältigen iſt der Herr, ich war elend, und er 
ſtand mir bei. Kehre wieder zurück, meine Seele, zu deiner Ruhe, 
denn der Herr hat mir wohl gethan. Fürwahr du haſt bewahrt meine 
Seele vor dem Tode, mein Auge vor Thränen, meinen Fuß vor dem 
Anſtoß. Ich werde wandeln vor dem Herrn, in den Landen des Lebens. 
Ich vertraue, ob ich auch (prede: »Ich bin fo febr gebeugt; « ob ich auch 
in meiner Beſtürzung ausrufe: »Alles Menſchliche iſt trügeriſchle 
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Wie kann ich vergelten dem Herrn alle ſeine Wohlthaten an mir? 
Den Kelch des Heils will ich erheben, und den Namen des Herrn anru— 


fen. Meine Gelübde will ich dem Herrn bezahlen, Angeſichts ſeines 


ganzen Volkes Theuer ijf in den Augen des Herrn der Tod feiner 
Frommen. Ach Herr, bin ich doch dein Knecht; ich bin dein Knecht, 
der Sohn, deiner Magd; du haft gelöſt meine Bande, Darum will 
ich dir opfern Opfer des Dankes, und den Namen des Herrn anrufen. 
Meine Gelübde will ich dem Herrn bezahlen, Angeſichts ſeines ganzen 
Volkes, in den Höfen des Gottestempels, in deiner Mitte, Jeruſalem. 
Hallelujah! — 

Pfalm 117.) 


——— נמ —— — 


; הללו את יי‎ 
obet den Herrn, all ihr Völker! verherrlicht ihn, all thr Nationen! 


denn außerordentlich waltet über uns ſeine Gnade, und des Herrn 
Treue währt ewiglich. Hallelujah: — 


(Pfalm 118.) הודו ליי‎ 
Danket dem Herrn, denn er (ft huldreich, denn ewig währt feine Güte. 
Es möge ſprechen Israel: denn ewig währt ſeine Güte. 
Es möge ſprechen das Haus Aarons: denn ewig währt ſeine Güte. 


Es mögen ſprechen, die den Herrn fürchten, denn ewig währt feine Güte. 
21 * 
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מן המצר קראתי יה 

Aus dem Drangfal rief ich zum Herrn, mich erhörte ber Herr; vere 

ſchaffend mir freien Raum. Der Herr ift mit mir, ich fürchte nichts, was 
kann ein Menſch mir thun? Der Herr iſt mit mir, iſt unter meinen Hel— 
fern, und ich ſehe (meine Luſt) an meinen Feinden; beſſer iſt's, Schutz 
zu ſuchen bei dem Herrn, als auf Menſchen zu vertrauen; beſſer iſt's, 
Schutz zu ſuchen bei dem Herrn, als auf Fürſten zu vertrauen. Allerlei 
Völker haben mich umringt, ich tilgte ſie aus im Namen des Herrn; 
haben ſie mich auch umringt, und abermals umringt, ich tilgte ſie aus 
im Namen des Herrn. Haben ſie mich auch wie Bienen umringt, ſie ver— 
loſchen wie Dornenfeuer, ich tilgte ſie aus im Namen des Herrn. Stie— 
ßeſt du mich auch heftig, daß ich fiel, ſo ſtand der Herr doch mir bei. 
Mein Sieg und Sang iſt Gott, er ward meine Errettung. Stimme 
des Jubels und der Errettung tönt in den Zelten der Gerechten; die 
Rechte des Herrn ſchafft Sieg, die Rechte des Herrn iſt erhaben, die 
Rechte des Herrn ſchafft Sieg. Laß mich nicht ſterben, ſondern laß 
mich leben und erzählen die Thaten Gottes. Wohl hat Gott gar ftarf 
mich gezüchtigt, aber dem Tode mich nicht preis gegeben. Offnet mir die 
Pforten der Gerechtigkeit, daß ich einziehe durch ſie, und danke Gott. 
Das iſt die Pforte des Herrn, die Gerechten ziehen durch ſelbe ein. Ich 
danke dir, daß du mich gebeugt, und geworden biſt meine Errettung. 
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Der Stein, den bie Bauleute verworfen hatten, iſt zum Eckſtein gewor— 
den. Von dem Herrn ift dieſes geſchehen, wunderbar iſt's in unfern Aus 
gen. Dieſen Tag hat der Herr geſchaffen, laßt uns frohlocken und uns 
freuen am ſelben. 

אנא יי 
Ach Herr, ftebe uns bod bei! — Ach Herr, 606 uns doch bei! —‏ 
Ach Herr, ſchaffe uns Gedeihen! — Ach Herr ſchaffe uns Gedeihen! —‏ 

ברוך הבא 

Geſegnet fei, der da kommt d Namen des Herrn; wir fegnen 

euch aus dem Haufe des Herrn. Gott ift der Herr, er leuchtet unà; 
bindet das Feſtopfer mit Seilen an die Hörner des Altars. Mein Gott 
biſt du, dir danke ich; mein Gott, dich erhebe ich! Danket dem Herrn, 
denn er iſt huldreich, denn ewig währt ſeine Güte. 

יהללוך 

Es loben dich, o Herr unfer Gott, über Alles deine Werke, und 

deine Frommen, die Gerechten, bie da deinen Willen thun, und dein 
ganzes Volk, das Haus Iſrael. Mit Jubel danken ſie dir, und loben 
und preiſen, und rühmen, und erheben, und verherrlichen und heiligen 
deinen Namen, unſer König! und huldigen ihm. Denn ſchön iſt es, 
dir zu danken, und geziemend deinem Namen zu ſingen; denn von 
Ewigkeit bis in Ewigkeit but du Gott. Gelobt ſeiſt du, o Ewiger, Herr, 
hochgeprieſen in Lobesliedern! 
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ויהי בימי שפט השופטים 

I. Es war zur Zeit, als die Richter noch regierten, da entſtand einſt Hungers— 

noth im Lande. Da wanderte ein Mann aus Betlehem-Jehuda, um ſich im Ge— 
filde Moabs aufzuhalten, er, ſeine Frau und ſeine zwei Söhne. Der Name des 
Mannes war Slimeled, der feiner Frau Naami und der feiner zwei Sohne Mach— 
fon und Kiljon, angeſehene Männer zu Betlehem-Jehuda. Sie kamen im Gefilde 
Moabs an und verweilten daſelbſt. Elimelech Naamis Gatte aber ſtarb, da blieb 
noch die Frau zurück mit ihren beiden Söhnen. Dieſe nahmen ſich moabitiſche 
Frauen, der Name der einen war Arpa der der anderen Ruth. Sie verweilten da— 
ſelbſt ungefähr zehn Jahre. Endlich ſtarben auch beide Männer, Machlon und 
Kiljon; die Mutter blieb nur noch allein zurück, ihrer beiden Söhne und ihres 
Mannes beraubt. Da machte fie fid) auf, von ihren Schwiegertöchtern begleitet, 
um von dem Gefilde Moabs abzureiſen; denn ſie hatte daſelbſt vernommen, daß 
der Ewige ſein Volk wieder bedacht, und ihnen Brod gegeben. Sie verließ alſo 
den Ort ihres Aufenthalts, von ihren Schwiegertöchtern begleitet, fie machten fig 
alle auf den Weg, nach dem Lande Jehuda zurückzukehren. Da ſprach Naami zu 
ihren beiden Schwiegertöchtern: Kehrt doch um und gehet zurück, jede in das Haus 
ihrer Mutter. Der Ewige erweiſe euch ſo viel Güte, als ihr den Verſtorbenen und 
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mir erzeigt habt. Der Ewige gebe, daß ihr wieder Ruhe findet, jede im Haufe 
eines Chemannes! Naami küßte fie, fle aber erhoben ihre Stimme und weinten. 
Sie erwiderten ihr: Nicht doch! mit dir wollen wir zu deinem Volke gehen. Naami 
aber ſagte: Kehret doch zurück, meine Töchter! Wozu wollt ihr mit mir gehen? 
Habe ich denn noch Söhne in meinem Leibe, die einſt eure Manner werden könnten? 
Kehret doch um, meine Töchter! gehet zurück, ich bin ſchon zu alt um noch einen 
Mann zu ehlichen. Wenn ich auch ſagen wollte, mir bliebe noch Hoffnung, ja ich 
wäre ſchon dieſe Nacht eines Mannes, gebürte ſogar ſchon Söhne: wolltet ihr 
denn ſo lange auf ſie harren, bis ſie herangewachſen? Wolltet ihr denn ihretwegen 
jedem andern Mann entſagen? Nicht doch, meine Töchter! mein Mißgeſchick wäre 
mir euertwegen allzufühlbar, daß die Hand des Ewigen mich getroffen. Sie er: 
buten alle ihre Stimme und weinten febr. Darauf küßte Arpa ihre Schwieger— 
mutter zum Abſchiede; Ruth aber ſchloß ſich ihr innig an. Da ſprach Naami: Siehe, 
deine Schwägerin kehrt zu . olfe und ihren Göttern zurück. Folge ihrem 
Beiſpiel. Da e Ruth: Dringe nicht ferner in mich, daß ich dich verlaſſen 
und dir entſagen ſoll. Denn wohin du geheſt, gehe ich mit, wo du weileſt, da weil’ 
auch ich; dein Volk iſt aud) das meinige und dein Gott auch der meinige! Wo du 
ſterben wirft, will auch ich ſterben und dort begraben werden. Der Herr möge mich 
noch ferner ſtrafen, wenn mich etwas, außer dem Tode von dir trennen ſollte. Als 
nun Naami fab, daß fie feft entſchloſſen fei mit ihr zu gehen, hörte fie auf mehr mit 
ihr davon zu ſprechen. Sie wandelten Beide zuſammen bis nach Betlehem. Wie ſie 
daſelbſt anlangten, ſtaunten alle Stadtleute über fie, und alle ſagten: Dieſes ſollte 
Naami ſein? Sie aber antwortete ihuen: O, nennt mich nicht mehr Naami (die 
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Vergnügte) nennt mid) vielmehr Mara (die Betrübte) denn der Allmächtige hat 
mich ſehr betrübt. In Überfluß wanderte ich von hier aus, und entblößt von allem 
brachte mich der Ewige zurück. Wie könnt ihr mich alſo Naami nennen, da der 
Ewige mich fo elend gemacht, der Allmächtige mir fo viel Unglück zugeſchickt hat? — 
Alſo war Naami ſammt ihrer Schwiegertochter Ruth, der Moabitin, von dem 
Gefilde Moabs wieder zurückgekehrt. Sie langten zu Betlehem an, eben als die 
Gerſten⸗Ernte anging. 

II. Naami hatte einen Freund von Seite ihres Mannes, einen Biedermann 
aus der Familie Abimelechs, deſſen Name war Boas. Da ſprach Ruth die Moabitin 
zu Naami: Laß mich doch gehen auf's Feld um Ahren aufzulöſen hinter Einem ber, 
bei welchem ich Gunſt finden würde. Jene antwortete: Gehe nur, meine Tochter! 
Sie ging alſo fort, kam auf ein Feld und ſuchte auf, was hinter den Schnittern 
abfiel. Da traf ſich, daß ſie in ein Stück Acker gerathen war, welches dem Boas 
aus der Familie Abimelechs gehörte. Und ſiehe! da kam eben Boas aus Betlehem. 
Er redete die Schnitter an: Der Ewige ſei mit euch! Sie erwiederten: Gott ſegne 
dich! Boas fragte den Diener, der die Aufſicht über die Schnitter hatte: Wem 
gehört jenes Madchen an? Der Diener, der über die Schnitter geſetzt war, ant: 
wortete: Es ift das moabitijhe Frauenzimmer, welches mit der Naami vom Ge 
filde Woabs zurückgekommen. Sie hatte zu mir geſagt: Lieber! laß mich doch bei 
den Garben aufſuchen und ſammeln, was hinter den Schnittern liegen bleibt. So 
kam fie denn ber, und ſteht hier von des Tages Anbruch an bis jetzt; fie weilt 
nur eine kleine Friſt zu Hauſe. Da ſprach Boas zu Ruth: Haft du gehört, 
meine Tochter? Gehe ja nicht auf ein anderes Feld Ahren aufzuſuchen; du brauchſt 
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auch gar nicht von hier hinweg zu gehen, ſondern kannſt dich nur immer fo zu meinen 
Magden halten. Sobald du nur ſiehſt, daß man wo auf dem Felde ſchneidet, ſo 
gehſt du ihnen nach; ich habe ſchon den Dienſtthuenden anbefohlen, daß man dir 
nichts zu Leide thun fol, und wenn du Durſt haſt, ſo gehe nur frei zu den Geräthen, 
und trinke von dem, woraus jene ſchöpfen. Ruth fiel auf ihr Angeſicht nieder, 
warf ſich zur Erde hin und ſprach: Wodurch habe ich dieſe Gnade verdient, daß du 
mich fo gütig aufnimmſt, da ich hier doch fern bin? Boas antwortete ihr und ſprach: 
Es iſt mir ſchon alles erzählt worden, was du für deine Schwiegermutter nach deines 
Mannes Tode gethan haft, da du ihretwegen Vater, Mutter, dein ganzes Vater— 
land verließeſt und zu einem Volke übergingſt, das du vorher nicht gekannt. Der 
Ewige wird dir dieſe That vergelten, volljtändig wird dein Lohn fein von ihm, dem 
Ewigen, dem Gotte Israel's, unter Fetten Flügel du Schutz geſucht haft! Sie ſprach: 
Laß mich nnr ferner Gnade finden in deinen Augen, mein Herr! Du haſt mir Troſt, 
du haft deiner Magd Muth eingeflößt, die ich nicht einmal einer deiner Sklavinen 
gleich bin. Als es Zeit zum Eſſen war, ſprach Boas zu ihr: Komme herbei, und iß 
mit; du kannſi auch dein Brod in Eſſig eintunken. Sie ſetzte ſich neben die Schnitter 
hin. Man legte ihe geröſtetes Sangen-Mehl vor; fie aß, wurde ſatt, und hatte 
noch übrig. Nachdem fie wieder aufgeftanden im Felde zu ſuchen, befahl Boas feinen 
Dienern und ſprach: Laß fie auch zwiſchen den Garden herum ſuchen, und beſchämt 
fie nicht darüber; ihr Fonnet auch ihrentwegen euch ſogar etwas von den kleinern 
Garben hier vergeſſen machen, und ſie ſolche aufſuchen laſſen. Das ſie ja niemand 
hart anrede! Sie las alſo in dem Felde auf bis gen Abend, und als fie hernach aus: 
gedroſchen, was ſie geſammelt hatte, war es beinahe eine Epha Gerſten. Sie nahm 
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ſolches auf, ging damit in die Stadt, und ihre Schwiegermutter beſchauete was 
fie aufgeſucht hatte. Sie zog aud) hervor, was fie, nachdem fie (att geworden, von 
ihrem Eſſen übrig hatte, und gab es ihr. Da ſprach ihre Schwiegermutter: Wo 
pn du denn heute aufgeleſen? wo geſammelt? o! daß er geſegnet fet, der dich fo 
reundlich aufgenommen! Darauf ſagte ſie ihrer Schwiegermutter bei wem ſie ge— 
ſammelt; ſprach namlich: Der Mann, bei welchem ich heute geſammelt habe, heißt 
Boas. Da ſagte Naami zu ihrer Schwiegertochter: Seſegnet ſei er vom Ewigen, 
da er ſeine Güte weder den Lebendigen noch den Todten entziehet! Naami fuhr fort, 
und ſprach: Der Mann geht uns nahe an, er iſt einer unſerer nächſten Bluts— 
peste. Die Moabitterin Ruth ſprach: Sa er ſagte mir auch: »Halte dich nur fo 
ange zu meinen Dienftleuten, bis fie mit meiner Ernte völlig zu Ende find.« Sene 
erwiderte ihr: Es ijt auch gut für dich meine Tochter! wenn du immer mit jeinen 
Mädchen ausgeheſt. Du könnteſt in einem andern Acker übel behandelt werden. Sie 
hielt id) alſo zu den Mädchen des Boas um dort Nachleſe zu halten, bis die Gerſten— 
und Weizen» Ernte völlig zu Ende war. Alsdann blieb fie wieder bei ihrer Schwie— 
germutter. 


III. Nun fprad ihre Schwiegermutter zu ihr: Meine Tochter! ich möchte dir 
erne einen Ruheort ſuchen, allwo es dir wohlgehe. Siehe nun! unſer Freund 
Boas, mit deſſen Mägden du zuſammen warſt, der ſchwingt heute Nacht Gerſte 
in der Tenne. Waſche dich aljo, (albe dich, lege deine beſten Kleider an, und gehe 
hinunter nach der Tenne; laß dich aber vor dem Manne niche ſehen, bis er mit Eſſen 
und Trinken völlig fertig iſt. Wenn er ſich nun niederlegen wird, ſo merke dir den 
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Ort, wo er fid hinlegt, gehe hernach bin, decke ihn zu Füßen auf, und lege dich 
auch — er wird dir wohl ſchon ſagen was du zu thun haſt. Sie antwortete: Wie du 
mir ſagſt, ſo werde ich thun. Sie ging alſo hinab in die Scheune, und that auch 
alles ſo, wie die Schwiegermutter ihr befohlen hatte. Als nun Boas gegeſſen und 
getrunken und recht vergnügt war, ging er hinein, und legte ſich neben einem 
Haufen Getreide nieder. Da kam ſie ganz leiſe, deckte ihn zu Füßen auf, und legte 
fich hin. Wie es nun mitten in der Nacht war, erſchrack der Mann jo ſehr, daß er 
ganz erſchüttert war; als er endlich merkte, daß es ein Frauenzimmer ſei, das zu 
ſeinen Füßen liege, ſprach er: Wer biſt du? Sie antwortete: Ich bin deine Magd 
Ruth. Du ſollſt deine Flügel über deine Magd ausbreiten, da du ein Blutsver— 
wandter biſt. (Dies will ſo viel ſagen: Nimm mich als Ehefrau in deinen Schutz). 
Er ſprach: O meine Tochter! du bit eine Geſegnete des Ewigen! Dieſe deine Fröm— 
migkeit übertrifft noch die erſtere; daß du nämlich den Jünglingen nicht nachgehn 
willſt, ſie ſeien arm oder reich. Nun meine Tochter! laß dir nicht bange ſein, ich 
werde alles für dich thun, was du verlangft, denn meine ganze Stadt weiß, daß 
du eine biedere Frau biſt. Indeß aber, obſchon es wahr ift, daß ich ein Verwandter 
bin, ſo iſt auch doch noch einer da, der näher verwandt iſt als ich. Bleibe daher dieſe 
Nacht hier, und Morgen foll es fid) auszeugen: wird dich jener als Verwandter zur 
Ehe nehmen, gut, fo mag er dich nehmen; will er dich aber nicht ehelichen, fo 
werd' ich es thun, ſo wahr der Ewige lebt! Liege nur hier bis an den Morgen. Sie 
lag alſo zu ſeinen Füßen, bis an den frühen Morgen, ſtand aber ſchon auf, bevor 
noch einer den andern erkennen konnte (denn er wollte nicht haben, daß jemand 
erführe, daß dieſes Frauenzimmer in der Scheune geweſen je). Er ſprach: Halte 
das Tuch her, welches du um haſt und faſſe daran. Sie hielt es hin; er maß 
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ſechs Maaß Gerften, that fie hinein, und ging hierauf in die Stadt. Als nun Ruth 
zu ihrer Schwiegermutter kam, fagte dieſe: Wie fteht es mit dir, meine Tochter? 
Da erzählte ſie ihr alles, was der Mann für ſie zu thun verſprochen habe: und ſprach 
ferner: Dieſe ſechs Maaß Gerſten gab er mir auch; denn er fagte zu mir: Du ſollſt 
nicht mit leerer Hand zu deiner Schwiegermutter zurück kommen. Jene erwiederte: 
Sei nun ruhig meine Tochter! bis du erfährſt, wie die Sache ausfällt, denn der 
Mann läßt gewiß nicht eher nach, bis er die Sache noch heute zu Ende gebracht hat. 


IV. Boas war indeſſen hinaufgegangen in das Thor, und hatte ſich daſelbſt 
niedergeſetzt, da ging eben der Verwandte vorüber, von welchem Boas geſprochen 
hatte; und er rief ihm zu: Komme herbei, und ſetze dich hierher, Unbekannter! Er 
trat hinzu, und ſetzte ſich. Boas nahm hierauf zehn Leute von den Alteſten der 
Stadt, und ſprach: Setzt euch hieher! und ſie ſetzten ſich. Alsdann ſprach er zu dem 
Verwandten: Das Stück Acker welches unſerm Vetter dem Elimelech gehörte, 
hätte Naami, die vom Gefülde Moab's zurück gekommen, verkauft; ich ſagte aber, 
ich wolle dirs kund thun, daß du etz an dich kaufen ſolleſt; vor denen, die hier fien, 
vor ben Alteſten meines Volkes. Willſt du es nun einlöfen, fo thue es jetzt; wo aber 
nicht, ſo ſage es nur, damit ich's wiſſe; denn ohne dich kann niemand einlöſen, ich 
aber folge gleich nach dir. Jener antwortete: Ja, ich will's einlöſen. Boas erwi— 
derte: Sobald du das Feld von der Hand ber Naaru übernimmſt, fo haft du auch 
zugleich die Pflicht übernommen, durch die Moabiterin Ruth, die Frau des Ber- 
ſtorbenen, den Namen des Verſtorbenen auf ſeinem Erbgute zu erhalten. Da 
ſprach der Verwandte: So kann ich's nicht einlöſen, ich könnte meinem eigenen 
Erbgute nur dadurch ſchaden; übe du alſo mein Verwandſchaftsrecht für dich, ich 
kann es wahrlich nicht einlöfen. Vor Alters aber war dieſes Gebrauch in Sfrael: 
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Um einem Wiederfauf ober Tauſchhandel ober fonft einer Sache Beſtand zu geben, 
mußte der Eine feinen Schuh ausziehen, und ihn dem Andern übergeben, und 
dieſes galt als völlige Beſtimmung in Iſrael. Sobald nun der Verwandte zu Boas 
geſagt batte: »Kaufe es an dich“ zog Pieter ſogleich feinen Schuh ab, und ſprach 
zu den Alteſten und zu allem Volke: Ihr ſeid jetzt meine Zeugen, daß ich von der 
Hand der Naami alles an mich gekauft habe, was dem Alimelich, Kilion und 
Machlon zugehört hatte, und daß ich auch die Moabiterin Ruth, Machlon's ge— 
weſene Frau, mir hiermit zum Weibe angeeignet habe, um den Namen des Verſtorbe— 
nen auf ſeinem Erbgute zu erhalten, auf daß er nicht verlöſche unter ſeinen Ver— 
wandten, und im Thore ſeines Geburtortes. Shr ſeid Zeugen! Da ſprachen alle 
Leute, die zugegen waren, auch die Alteſten: Wir ſind Zeugen! Der Ewige gebe, 
daß dieſe Frau, die jetzt in dein Haus kömmt, werde wie Rachel und Lea, die beide 
das Haus Iſrael erbauet haben, daß deine Macht zunehme in Ephrat, und dein 
Name ſich verbreite in Bethlehem. Dein Haus blühe durch den Samen, welchen 
der Ewige dir von dieſer jungen Frau ſchenken wird! wie das Haus des Perez, den 
Thamar dem Jehude geboren. Boas nahm alſo Ruth, ſie ward ſeine Frau, er 
wohnte ihr bei, der Ewige verlieh iht Schwangerſchaft, und fie gebar einen Sohn. 
Da (ires die Weiber zu Naami: Gelobt fer der Ewige, der dirs nunmehr nicht 
an einen Schutzfreund fehlen läßt! fein Name werde berühmt in Iſrael. Er wird ge: 
wiß dein gebeugtes Gemüth wieder erquicken, und dir dein graues Alter erträglich 
machen; denn ihn hat deine Schwiegertochter geboren, die dich zärtlich liebt, und 
dir auch theurer iſt, als ſieben Söhne. Naami nahm das Kind, legte es in ihren 
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6500006, und ward fee Erzieherin. Ihre Nachbarinnen gaben dem Kinde einen 
Namen, der ſo viel (agen follte: Dieſer Sohn ward für Naami geboren; daher 
nannten fie thn Obad (Diener, Berpfleger). Er ward nachmals Vater des Jiſchai, 
welcher David's Vater war. Folgendes iſt das Geſchlechtsregiſter des Perez: Perez 
zeigte Chezron, Chezron zeigte Ram, Ram zeigte Aminadab, Aminadab zeigte 
Nachſchon, Nachſchon zeigte Salmo, Salmon zeigte Boas, Boas zeigte Obad, 
Obad zeigte Jiſchai und Jiſchai zeigte David. 


PN‏ כמוך 
Keiner unter den Götter-Weſen it dir gleich, o Herr! und nichts‏ 
gleicht deinen Werken. Dein Reich iſt ein Reich aller Ewigkeiten und‏ 
deine Herrſchaft geht durch alle Zeiten. Der Herr iſt König; der Herr‏ 
hat regiert, und der Herr wird regieren immer und ewig. Möge der‏ 
Herr verleihen Macht ſeinem Volke; der Herr ſegne ſein Volk in Frieden.‏ 
אכ הרחמים 
Allbarmherziger Vater, laß in deiner Gnade es Zion wieder wohl ers‏ 
gehen, baue wieder auf die Mauern Jeruſalems; denn auf dich allein,‏ 
den allmächtigen König, den hohen und erhabenen Herrn der Ewigkeit,‏ 
vertrauen wir.‏ 
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Beim Ausheben der Tora. 
ויהי בנסוע הארון:‎ 

Und als bie Lade aufbrechen follte, da ſprach Moſes: 6 

hebe dich Herr! damit ſich zerſtreuen deine Feinde, und deine 

Haſſer vor deinem Antlitz fliehen. — Von Zion geht die Lehre 

aus, und das Wort des Herrn von Jeruſalem! — 
ברוך‎ Gelobt ſei, der in feiner Heiligkeit die Lehre hat gegeben ſei— 
nem Volke Iſrael! 

Gott der Herr ift allmächtig, barmherzig, gnädig, 
[angmütbig, voller Huld und Wahrheit; er bewahrt 
die Gnade bis ing taufenbfte Geſchlecht, vergibt Schuld, 

Miſſethat und Sünde, und macht von Sünden rein. 

רבונו של dow‏ 

Herr ber Welt! erfülle meine Wünfche zum Guten; willfahre und 
gewähre mir meine Bitte. Mache mich, deinen Knecht den Sohn deiner 
Magd, ) mein Weib, meine Söhne und Töchter und alle meine Ange— 
hörigen würdig, daß wir in Reinheit und aufrichtigen Herzens deinen 
Willen thun. Entreiße mich dem ſündigen Triebe, und laß deine Lehre 
unſer Antheil ſein. Laß uns würdig werden, daß deine Herrlichkeit in 
unſrer Mitte weile, auch laß den Geiſt der Weisheit und Einſicht über 
uns leuchten, damit erfüllt werde an uns, was in der Schrift geſchrie— 
ben ſteht: »Es wird auf ihm ruhen der Geiſt des Herrn, der Geiſt der 
Weisheit und Einſicht, der Geiſt des Rathes und der Stärke, der Geiſt 


1) Hier geſchleht die Erwähnung des eigenen Namens 
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der Erkenntniß und ber Gottesfurcht. So möge es denn bir wohlge— 
fällig fein, o Herr mein Gott und Gott meiner Väter, uns würdig zu 
machen, daß wir gute Werke vor deinen Augen üben, den Weg der 
Frommen vor dir gehen; und heilige uns in deiner Heiligkeit, damit 
wir würdig werden eines langen und glücklichen Lebens. Bewahre uns 
vor böſen Thaten und vor fünbigen Stunden, bie oft ſtürmiſch in die 
Welt kommen. Möge den, der auf den Herrn vertrauet Gottes Gnade 
umgeben. Amen! 


Höre Iſrael, der Ewige unfer Gott ift ein einziges, ewiges Weſen.‏ שמע 
Einzig ift unfer Gott, erhaben unfer Herr, heilig ift fem Name.‏ אחר 


zem Lobpreiſet mit mir den Ewigen, und laßt uns allefammt feinen 
Namen verherrlichen. 
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Den Ertrag deiner Ausſaat, die nemlich jährlich auf das Feld gebracht wird, 
ſollſt du verzehnten. Und den Zehnten von deinem Getreide, Moſt und Ohle, wie 
auch die Erſtgeburten deines großen und kleinen Viehes, vor dem Ewigen, deinen 
Gott, an dem Orte verzehren, den er erwählen wird, feinen Namen daſelbſt rett: 
dieren zu laſſen, damit du lerneſt, vor dem Ewigen, deinem Gotte, zu allen Zeiten 
Ehrfurcht haben. Wäre dir aber die Reife zu beſchwerlich, und du könnteſt ſolches 
nicht fortbringen: indem der Ort, den der Ewige, dein Gott, erwählen wird, 
ſeinen Namen dahin zu ſetzen, etwa weit von dir entfernt ſein und der Ewige, 
dein Gott, dich reichlich geſegnet haben dürfte: ſo kannſt du es zu Gelde machen, 
und das Geld einbinden und mit an den Ort nehmen, den der Ewige, dein Gott, 
erwählen wird. Dort kannſt du alles Geld hingeben für alles, das dich gelüftet, für 
großes und kleines Vieh, Wein und anderes Getränke, überhaupt für alles, was 
deine Seele wünſcht. Dieſes ſollſt du daſelbſt vor dem Ewigen, deinem Gotte, ver: 
zehren, und dir mit deinen Hausleuten eine Freude machen. Den Lewi, der in deinen 
Thoren iſt, mußt du dabei nicht verlaſſen. Denn er bekömmt keinen Theil und kein 
Erbe bei euch. Alle drei Jahre ſollſt du den Zehnten deines Einkommens in demſelben 
Jahre abſondern, und in deinen Thoren laſſen. Der Lewi, der keinen Theil und 
kein Erbe bei dir bekömmt, der Fremde, der Waiſe und die Wittwe, die in deinen 
iboren find, follen dieſes verzehren, und fid) fattigen, damit der Ewige dein Gott, 
dich bei aller Arbeit, die du vorhaſt, ſegnen möchte. 
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folgende Bewandniß: Was ein Schuldherr feinem Nächſten geborgt hat, ſoll er er— 
laffen, und feinen Nächſten und Bruder nicht zur Bezahlung anhalten, ſobald das 
Erlaßjahr dem Ewigen zu Ehren ausgerufen ift. Den Ausländer kannſt du zur Be: 
zahlung anhalten. Was du aber an deinem Bruder zu fordern haft, ſollſt du er: 
laſſen. Es ſollte zwar keinen Dürftigen bei dir geben, denn der Ewige wird dich in 
dem Lande, das er dir als ein Erbgut zum Beſitze gibt, ſegnen. Allein nur alsdann, 
wenn du der Stimme des Ewigen, deines Gottes, gehorchſt, und alle dieſe Gebote, 
die ich dir jetzt vorlege, ſorgfältig beobachteſt, wird der Ewige, dein Gott, dich 
ſegnen, wie er dir verheißen hat. Du wirſt vielen Völkern leihen, aber nichts ent— 
lehnen, du wirſt über viele Völker herrſchen, und über dich werden fie nicht herrſchen. 
Wenn aber in dem Lande, das der Ewige, dein Gott, dir gibt, in irgend einer Stadt 
einer von deinen Brüdern dürftig ſein wird, ſo verhärte dein Herz nicht, und ver— 
ſchließe deine Hand nicht gegen deinen dürftigen Bruder. Thue ihm deine Hand 
auf, und leihe ihm, ſo viel er bedarf, ſo weit ſein Mangel reicht. Hüte dich, daß 
nicht der niederträchtige Gedanke in deinem Herzen aufſteige, das ſiebente Jahr, 
nemlich das Erlaßjahr ſei nahe: daß du dieſerhalb gegen deinen dürftigen Bruder 
fo übelgefinnt würdeſt, ihm nichts zu geben. Wenn er über dich zum Ewigen riefe, 
ſo würde es dir zur Sünde gerechnet werden. Geben ſollſt du ihm und dich es nicht 
verdrießen laſſen, daß du ihm gibt; denn dafür wird der Ewige, dein Gott, dich 
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in aller deiner Arbeit und in deinem Gewerbe fegnen. Denn 66 wird in bem Lande 
doch nicht an Dürftigen mangeln. Darum gebiete ich dir, gegen den Armen und 
dürftigen Bruder in deinem Lande deine Hand aufzuthun. Wenn dein Bruder der 
Hebräer oder eine Hebräerin dir verkauft wird, ſo ſoll er dir ſechs Jahre dienen, im 
ſiebenten Jahre aber ſollſt du ihm frei von dir laſſen. Und wenn du ihn los gibſt 
ſo laß ihn nicht leer von dir ziehen. Gib ihn ein Geſchenk mit von deinem kleinen 
Viehe, von deiner Tenne und von deinem Kelter, nachdem der Ewige, dein Gott, 
dich geſegnet hat, ſollſt du ihn beſchenken. Du mußt bedenken, daß du auch ein 
Knecht geweſen biſt im Lande Mizraim, der Ewige, dein Gott aber hat dich erlöſt. 
Darum gebe ich dir jetzt dieſes Gebot. Sollte er aber zu dir ſprechen: Ich will nicht 
von bir ziehen aus Liebe für dich und dein Haus, weil es ihm bei dir wohl gegangen: 
ſo nimm eine Pfrime, und durchbohre ſein Ohr zur Hausthüre, und er ſoll dein 
beſtändiger Knecht bleiben (das heißt bis zum allgemeinen Freiheitsjahre;) mit 
deiner M agb follft du es auch alfo halten (in Anſehung der Geſchenke.) Wenn du 
ihn frei abziehen laſſeſt, ſoll es dir nicht verdrießlich ſein, daß er dir die ſechs Jahre 
um den zweifachen Lohn eines Miethknechts gedient habe; dafür wird der Ewige 
dich ſegnen in allem, was du thuſt. 
Alle männliche Erſtgeburt, die unter deinem großen und kleinen Vieh geboren 
wird, ſollſt du dem Ewigen, deinem Gott, weihen; mit einem erſtgebornen Ochſen 
ſollſt du keine Arbeit verrichten und ein erſtgebornes Schaf nicht beſcheeren. Vor 
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dem Ewigen, deinem Gotte, ſollſt du es Jahr für Jahr verzehren, an dem Orte, den 
der Ewige erwählen wird; du und deine Hausleute. Wenn es einen Leibesfehler hat, 
es fei lahm oder blind, oder hat font einen böſen Fehler, fo ſollſt du es nicht dem 
Ewigen, deinem Gott opfern, ſondern in deinen Thoren verzehren. Der Unreine 
mit dem Reinen zuſammen, wie ein Reh und einen Hirſchen. Jedoch fein Blut durfit 
du nicht eſſen; ſondern mußt es auf die Erde gießen, wie Wafer. 

Nimm den Ahrenmonat in acht, daß du in demſelben dem Ewigen, deinem 
Gott, zu Ehren, das Überſchreitungsopfer verrichteſt; denn im Ahrenmonate hat 
dich der Ewige, dein Gott, in einer Nacht aus Mizraim entlaſſen. Zum Feſte des 
überſchreitungsopfers ſchlachteſt du dem Ewigen zu Ehren, an dem Orte, den er 
erwählen wird, ſein Namen daſelbſt reſidiren zu laſſen, verſchiedene Opfer vom 
kleinen Vieh oder Rindvieh. Dabei ſollſt du nichts Geſäuertes eſſen, ſieben Tage 
ſollſt du lauter ungeſäuertes Brod des Elends eſſen; denn du biſt mit Eilfertigkeit 
aus Mizraim gegannen, damit bur alfo Zeit deines Lebens dich des Tags erinnerſt, 
als du aus Mizraim gegangen biſt. Sieben Tage ſoll in allen deinen Gränzen kein 
Sauerteig geſehen werden; auch ſoll von dem Fleiſche, das du am Abend des erſten 
Tages opferft, nichts über Nacht bis am Morgen bleiben. Du darfit aber das Über: 
ſchreitungsopfer nicht in irgend einem der Thore ſchlachten, die der Ewige, dein 
Gott, dir eingibt, ſondern an dem Orte, den der Ewige, dein Gott, erwählen wird, 
feinen Namen reſidiren zu laſſen, dort ſollſt du das Überſchreitungsopfer feiern, des 
Abends, bei Sonnenuntergang, um die Zeit, da du aus Mizraim entlaſſen worden. 
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Du ſollſt es nemlich kochen und verzehren an dem Orte, den der Ewige, dein Gott, 
erwählen wird; des Morgens darauf kannſt du dich wenden und nach Hauſe reiſen. 
Nachdem du ſechs Tage ungeſäuertes Brod gegeſſen, feierſt du zum Beſchluße den 
ſiebenten Tag, dem Ewigen, deinem Gott zu Ehren, und darfſt keine Arbeit ver— 
richten. Sieben Wochen ſollſt du zählen, und zwar von dem Tage an, da zuerſt die 
Sichel an die Saat gebracht wird, fängſt du an ſieben Wochen zu zählen. Alsdann 
ſollſt du, dem Ewigen, deinem Gott, zu Ehren das Wochenfeſt feiern, und nach Maß— 
gabe des Vermögens, mit welchem dich der Ewige, dein Gott, ſegnen wird, eine frei— 
willige Gabe bringen. Und vor dem Ewigen deinem Gotte, ſollſt du fröhlich ſein, du, 
dein Sohn und deine Tochter, dein Knecht deine Magd, wie auch der Lewite, der in dei— 
nen Thoren iſt, und der Fremde, die Waiſe und Wittwe, die bei dir ſind, an dem Orte, 
ben der Ewige, bein Gott, erwählen wird, feinen Namen reſidiren ju laſſen. Bedenke, 
daß du in Mizraim Knecht geweſen biſt, und halte ſorgfältig alle dieſe Geſetze. Das 
Feſt der Laubhütten ſollſt du ſieben Tage feiern, wenn du aus deiner Tenne und aus 
deinem Kelter eingeſammelt haben wirſt. An deinem Feſte ſollſt du fröhlich ſein, du 
dein Sohn und deine Tochter, dein Knecht, deine Magd, wie euch der Lewite, die Waiſe, 
und die Wittwe, die in deinen Thoren find. Sieben Tage ſollſt bu dem Ewigen, deinem 
Gott, zu Ehren, an dem Orte, ben er erwählen wird, feiern; denn der Ewige, dein 
Gott, wird dich ſegnen in dem Einkommen deiner Landfrüchte und in aller Arbeit 
deiner Hände, fo daß du bid) wirft dem Vergnügen überlaſſen können. Dreimal im 
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Jahre foll alles Männliche bei dir vor dem Ewigen, deinem Gotte, erſcheinen, an 
dem Orte, den er erwählen wird, nemlich am Feſte des ungeſäuerten Brodes, am 
Wochenfeſte, und Laubhüttenfeſte: man foll aber vor dem Ewigen nicht leer erſchei— 
nen. Jeder nach ſeiner Gabe: nach Verhältniß des Segens, den der Ewige, dein 
Gott, dir geſchenkt haben wird. 


— הררורות 
bes m‏ 


Am Tage der Erſtlinge, wenn ihr dem Ewigen zu Ehren ein neues Mehlopfer 
darbringet, nämlich wenn euere Wochen zu Ende ſind, ſoll euch heilige Verkündi— 
gung ſein, und ihr dürft keine Kunſtarbeit verrichten. Dabei habt ihr dem Ewigen 
zu Ehren, als ein Brandopfer, zum angenehmen Geruch darzubringen: Zwei 
Stiere, einen Widder, ſieben jährige Simmer. Zum Mehlopfer dazu vom feinſten 
Mehle, mit Ohl eingerührt, drei Zehntheil auf jeden Stier, zwei Zehntheil auf 
jeden Widder, ein Zehntheil zu jedem Lamme, von den fieben Lammern. Dazu 
einen Ziegenbock, euch zu verfohnen. Dieſes bringt ihr außer dem täglichen Brand: 
opfer. Alles muß ohne Fehler fein, und dazu das gehörige Tranfopfer- 

AN‏ התורה 
Das iff die Lehre, die Moſes den Kindern Iſraels vorgelegt hat, wie fie durch‏ 
Moſes auf Gottes Befehl gegeben worden. Sie iſt ein Baum des Lebens denen,‏ 
die feſt an ihr halten, und die ſie erfaſſen, werden beglückt. Ihre Wege ſind an—‏ 
muthige Wege, und alle ihre Pfade führen zum Frieden. Langes Leben iſt in ihrer‏ 
Rechten, und in ihrer Linken Reichthum und Ehre. Der Herr will um feiner Gnade‏ 
willen, daß groß werde die Lehre und verherrlicht.‏ 
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Ny;‏ קרי. 

תפלה להבקוק 

1) Andachtslied des Propheten Habakuk auf Schigjonoth. 

2) Ewiger! ich habe ſie vernommen, die Schreckenskunde, ich bebe, 
Herr! Erhalte dein Werk in den nächſten Schreckensjahren! In den 
nächſten Jahren bewähre, daß ſelbſt im Zorne du der Milde eingedenk 
bift. — 3) Der Herr zog von Theman einher, der Heilige vom Berge 
Paran; den Himmel hüllte ſeine Herrlichkeit, ſein Lichtglanz füllte die 
Erde. 4) Dem Tageslichte gleich war dieſer Schein, die Lichtſtrahlen 
verlieh ihm ſeine Hand, als Abglanz ſeiner Macht. 5) Vor ihm wandelt 
das Verderben, verzehrende Gluth folgte ihm nach. 6) Er ſteht — die 
Erde zittert; blickt hin — es ſchwinden Nationen. Urgebirge berſten, 
die ewigen Höhen ſinken, da er die Erdenwelt betritt. 7) In Angſt ſah 
ich die Hütten Kuſchans, die Zelte Midians erbeben. 8) Grollſt du auch 
den Strömen? Zürnſt du den Str omen, bem Weltmeere auch in deinem 
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* סרזין קלי. 


Grimme, daß du reitend auf deinen Wellen-Roſſen einherſtürmſt, auf 
deinem Wagen des Sieges? 9) Dein gewaltiger Bogen ſtreuet Ver— 
derben umher, die bezauberten Pfeile deines Wortes — der zagenden 
berftenden Erde entſprudeln Waſſerſtröme. 10) Berge erblickten dich 
und wanken, Waſſerſtröme verlaſſen ihr Beet, der Abgrund erdröhnt, 
firebt himmelan. 11) Sonne und Mond moͤgen ihr Antlitz verhüllen, 
beim Glanze deiner zuckenden Pfeile kann man wandeln, beim blitzen— 
den Schimmer deiner Wurfſpieße! 12) Im Zorn betreteſt du die Erde, 
im Grimm zerſtampfſt du Völkerſchaften. 13) So zieheſt du aus zur 
Rettung deines Volkes, zum Siegesheil deines Geſalbten. Du ſpalteſt 
das Haupt des Frevlerhauſes, zerwühlſt den Grund bis hinauf zum 
Giebel empor. 14) Mit feinen eignen Pfeilen durchborſt du die Häupter 
ſeiner Horden, die einherſtürmten mich zu zerſtreuen, die ſich darauf 
freueten, wie ſie freudig den Armen im Dunkeln zu vernichten pflegen. 
15) So bändigſt du auch deine Meeresroſſe, die wild aufgeſtürmten 
Waſſerwogen. 16) Ich hab's vernommen und mein Inneres erzitterte, 
von jenem Gerüchte beben noch meine Lippen, wie Beinfraß durchwühlt 
es meine Glieder, ich wanke, will ich mich feſthalten. Kann ich auch 
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ruhig dem Tage des Unheils zuſehen? wenn das Barbarenvolk ſich 
gegen uns zufammenrottet? 17) Der Feigenbaum knoſpet nicht mehr, 
dem Weinſtock mangelt die liebliche Traube; Täuſchung war des Chi: 
baums Blüthe, das Saatfeld trägt keine nährende Frucht und die 
Ställe ſtehen von Rindern leer. 18) Aber ich freue des Ewigen mich, 
jubele, dem Gotte meines Heils vertrauend. 19) Der Ewige iſt mein 
Gott, meine Streitmacht! er verleihet meinem Gange Leichtigkeit, wie 
den Hindinnen, und ſtellt mich ſicher hin auf meinen Höhen! — Für 
den Sangmeiſter meiner Geſänge. 
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חפלה בשלום המלך והשרים והעמים. 
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Gebet für ben Landesregenten 


und baé ganze 
Regentenhaus. 


Herr des Weltalls! der du den Königen Sieg, den Fürften 
Herrſchaft verleiheſt, du, deſſen Reich über aller Welten Reich iſt, 
der du deinen Knecht David von dem Schwerte des Verderbens 
errettet haſt, der du durch das Meer einen Weg, einen Pfad durch 
reißende Ströme gebahnt haſt, o ſegne unſern erhabenen Kaiſer 


Franz Jofeph den Erſten! 


König aller Könige! ſchau' herab auf Ihn von deiner heili— 
gen Wohnung, birg' Ihn unter dem Schatten deiner Flügel vor 
jedem Uibel und vor allen Leiden; erfreue Ihn durch ein hohes 
und glückliches Alter, laß alle Seine heilſamen Wunſche in Gr 
füllung gehen, und verſage nie, was feine Lippen regen! 
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ובא לציון גואל וכן יהי רצון ונאמר אמן. 


Segne und erhalte Seine glorreiche Majeftät 
Ferdinand den Gütigen, 
und die erhabene Kaiſerin 
Maria Anna Karolina, 
und laß dein Antlitz leuchten über alle Zweige des glorreichen 
Kaiſerſtammes Habsburg. 


Verleihe auch deinen heiligen Beiſtand den hohen Miniſtern 
und allen Staatsbeamten zum Wohle des theueren Vaterlandes. 


Träufelt ihr Himmel! euern Segen über uns und über alle Be— 
wohner dieſes Kaiſerſtaates! Seinem Boden entkeime Wohlſtand, 
und das ganze Reich beglücke Frieden. — Amen! 


טהגיס נקקל IPH  תוקטכ D bp‏ ההפטרת ניוס כפור ונפלט רגליס 
נענור כgעת‏ 300 קוקריס: 
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enm‏ עם mir zpy pri ATTEN nisu;‏ רבקה רְחל 

nw? |‏ וֶעם N‏ צַריקים וצרקניות-שבּנן עדן ונאמר אָמן: 
כענור כפקות Of) 5b»‏ , קנות הזקכיס ויתר קקרוניס קועריס: 

"nina D NAIA וקני וקנוֹתַי דורי‎ rd) da Dp. אלהים‎ at | 
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ex TN nasi PPI) eps NW OMAN 71} 


Gebet für das Seelenheil ber Berftorbenen. 


Gebet für den Vater. 


Gott gedenke in Barmherzigkeit der Seele meines hingeſchiedenen theuern | 
Vaters ) und Late die fromme Gabe ), die ich feines Seelenheiles wegen zu 
ſpenden hiemit gelobe, ihm zum Segen fein, auf daß feine Seele im Verein der | 
Unſterblichen, Abraham, Iſak und Jakob, Sarah, Rebeka, Rachel und Lea, auf: 
genommen werde; eben ſo auch die Seelen aller der frommen Hingeſchiedenen, die 
der Wonne des ewigen Lebens ſich erfreuen; hierauf ſprechen wir: Amen! 


Gebet für die Mutter. 


Gott gedenke in Barmherzigkeit der Seele meiner hingeſchiedenen theuern 
Mutter, und laſſe die fromme Gabe, die ich ihres Seelenheiles wegen zu ſpenden 
hiemit gelobe, ihr zum Segen ſein, auf daß ihre Seele im Verein der Unſterblichen, 
Abraham, Iſak und Jakob, Sarah, Rebeka, Rachel und Lea, aufgenommen werde; 
eben ſo auch die Seelen aller der frommen Hingeſchiedenen, die der Wonne des 
ewigen Lebens ſich erfreuen; hierauf ſprechen wir: Amen! 


Gebet für Großeltern, Geſchwiſter und ſonſtige Verwandte. 


Gott gedenke in Barmherzigkeit der Seelen meiner hingeſchiedenen theuern 
Großeltern, Geſchwiſter und ſonſtigen Verwandten, und laff die fromme Gabe, die 
ich ihres Seelenheiles wegen zu ſpenden hiemit gelobe, ihnen zum Segen ſein, auf 
daß ihre Seelen im Verein der Unſterblichen, Abraham, Iſak und Jakob, Sarah, 
Rebeka, Rachel und Lea, aufgenommen werdenz eben ſo auch die Seelen aller der 
frommen Hingeſchiedenen, die der Wonne des ewigen Lebens ſich erfreuen; hierauf 
ſprechen wir: Amen! 


1) An dieſer Stelle wird der Name des Verſtorbenen genannt. 
7) Eine Geldfpende oder eine ſonſtige Gabe. 
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: לְאִיש שָלום‎ MER כִּי‎ cp AND On טַׁמֶר‎ 

פוֹרָה יי Sp eye Ne). Ly pO‏ ההוסים כו: 


. (re ei») לומר מכתם‎ jm» 


רצון קינם nate? WN nen. yen‏ עם WY‏ צדיקי 


אכ הרחמים 

Möge ber Vater des Erbarmens, ber in des Himmels Höhen 
thront, in feiner unermäßlichen Barmherzigkeit gedenken mit Gr» 
barmen der Frommen und Redlichen und Biedern in den heiligen Ge— 
meinden, die für die Heiligung des göttlichen Namens ihr Leben hin— 
gegeben haben; jener Gottgeliebten und Theuern, die nicht im Leben 
und auch nicht im Tode abgefallen ſind, die leichter als Adler und mu— 
thiger als Löwen waren, um den Willen ihres Schöpfers und den 
Wunſch ihres Horts zu vollführen. Möge unſer Gott ihrer zum Guten 
gedenken mit den übrigen Gerechten der Welt, und das vergoſſene 
Blut feiner Knechte raͤchen, wie es geſchrieben ſteht in der Lehre 
Moſis, des göttlichen Mannes: Preiſet jubelnd, Nationen! ſein 
Volk, denn er raͤchet das Blut ſeiner Knechte, und erſtattet Rache 
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:D eine pine: "nene CERE 
GE Feinden, und fein Volk entfühnet feinen Boden. Und burg 
deine Knechte, die Propheten, fteht geſchrieben alfo: Und ich werde 
rächen ihr Blut, das ich nicht gerächt habe, ich der Herr, der zu Zion 
thront. Und in den heiligen Schriften heißt es: Warum ſollen ſpre— 
chen die Völker: Wo iſt ihr Gott? Möge doch kund werden unter den 
Völkern vor unſern Augen die Rache ob dem vergoſſenen Blute deiner 
Knechte. Ferner lautet es: »Der da heimſucht das Blut, hat ihrer 
gedacht uud nicht vergeſſen das Jammergeſchrei der Unterdrückten. 
Noch heißt es: Er wird richten unter den Völkern nachdem er Leichen 
gehäuft und Häupter zerſchmettert hat, auf weitem Lande. Aus dem 
Bache am Wege wird er trinken, und barob fein Haupt erheben. — 
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(pfalm 24.) לרור מזמור‎ 
Pialm David's. Des Ewigen iſt bie Erde und was jie füllt, Welt und Be⸗ 
wohner ſind ſein. Er hat an Ufern ihren Grund gelegt, an Strömen ſie erbaut. 
Wer darf den Berg des Herrn beſteigen? wer ſeine heilige Stätte betreten? Wer 
reiner Hände, lautres Herzens iſt; wer Meineid nie betheuert, zum Truge nie 
geſchworen, empfängt reichen Segen vom Herrn, gerechten Lohn vom Gotte ſeines 
Lë? So ift dieſes Geſchlecht, das Gott verehrt, dein Antlitz zu ſchauen fid) ſehnt; 
o iff Jakobs Geſchlecht. Erhebt, ihr Thore, das Haupt! erweitert die ewigen 
Pforten; laßt ihn einziehen den König des Ruhms! Wer ijt der König des Ruhms? 
Der Herr ift mächtig und ſiegreich; der Herr ijt ſiegreich im Streite. Erhebt, ihr 
Thore, das Haupt! erweitert die ewigen Pforten; laßt ihn einziehen, den König 
des Ruhms! Wer iſt der König des Ruhms? Gott. des Weltalls Herr, der iſt der 
König des Ruhms, Selah! 


» Die Uiderſesung f. S. 18. 
— — 
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Err own‏ ושם "ER‏ 
viv‏ פעמי D Wo am‏ שרוש 
PION IER FRI ANT OS OME‏ 
WN‏ יִבְחַרבְּחַג הַפַּצוֹת IID‏ השְבְעותוּבְחַג 
PDR‏ ולא -D NY‏ ריקם: איש כְּמַתּנֹת 
DN PN go Tm‏ 
MEANS ITN rm)‏ מועריף לחייכט 

PION IY כּאַשָר‎ pew) DOE DD 
TDi 9 wap BADER VINA ONT, 9 12335 
TPS EIST apa 
"em ANTON וְהַנְחילנו‎ MANS 3299 וטהר לבנ‎ 
IW) FW יחי מיערי‎ Pew WE 
Up» יו‎ DOWN TOP IW מקדשי‎ ONT 92 
וְְַמַנִים:‎ ON inen 

"wat ONAN ONY? TEV VAT MD 

nanws aneen Son vw sna VIPAT 

ez e עבורת‎ on yir» vorm yes SCH 

רצה לש"ץ, ותערב וסרר רוכן pups‏ סתפלק תתל q73‏ 172 
yy nmm‏ בְּשׁוּבְףְּלצוֹן בּרְחֲמִים. MZ‏ חן המחויר 
inz22‏ לצִיוּן: 

מורים MANY 32 D‏ הוּא v‏ צהינו ואלהי Gaz OR‏ 
y)‏ צוּר חיינוּמגן e‏ הוא לְרוֹר וְרוֹר נוֹדָה EDI FD‏ 
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pimpen על נשְׁמוֹתִינוּ‎ PPR על חיינ המסורים‎ «spon 
וטובייף‎ Tee על‎ ey PDI FHI על‎ . Je 
rem PCN? הטוב כי‎ DIN opa) ערכ‎ nyc gat! 
עלס קוינולףּ:‎ TOT ven לא‎ DON) 

"ug לְעוֹלָם‎ mop vn שמף‎ noi Fam ODD על‎ 
"DI^ הָאֵל‎ news אֶתדשָמִף‎ born nep qn Dana 55) 
Dt nw2 32 AO! ו הטוב‎ DER 3ma neo unn 
NY D. DIAN THON way שים‎ 
“PRD IND TAN DPD WIN usar ew 93 
ייאָלְהָינותורתחיים ואחבת‎ 35 IB NID 
וְשָלוכם. ומב‎ DIN perm riam norm en 
ישרא בּבְלדעתובְכְל"שְעָה‎ qur nN TI PILE 
Die יִשְׂרָאֵל‎ ER TOES NT TOT 
WDD S22} npo 330 DU D wp נצוֹר‎ ow 
NEON HNN} SPAS הָיָה‎ 2» sers ETON 
EF 
עשה למען‎ Ayia) שמִף. עשה למען‎ ure» עשה‎ EE 
יריריף. חֹשִׁיעָה‎ vog למען‎ - NTA קדשסף. עשה למען‎ 
ze לכי‎ Mun פי‎ "ON לרצון‎ ve ימינ ענני:‎ 
Dd שלום עלינו על‎ AI wn POMS שלום‎ ngy ְגוּאָלִי:‎ 
| EST met / 
mob Goen ma nitus amnion להינו ואלהי‎ v phe הו רָצוֹן‎ 
כִּימועולם וּכְשָנִים קרמוניות:‎ rn gu ושם‎ + ANN pap DOT 


D eus ety vs euim nae npa vo nan 


| 
{ 
[ 
i 
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vorm דיוז תפלה וויערערהאָוט, ווירד פמֶר אלהינו ואלהי אבותינו מלך‎ qm דער‎ pon 
„BAND דיעועם‎ 


Diana‏ מצותעש E‏ כנגדאיברִים 
enorm. IV 7 Sy Bau "om pt Deg‏ 
sy mem‏ הורית ub ener nian Mwy vb‏ עשרה 
D enm meros ue. Dr nin wa: om‏ 7 
תורה en ö‏ שְׁמוֹנָה. nion ai EX "DW ana‏ 
EEN ow>y mdm WI. . o‏ טעמי ipt‏ 
n»‏ אֲלְפִים. ויהי שירו DTE: FNIT‏ נְתוּנָה Gë‏ 
& לעם D'Y3uD "n3 Sex‏ לשונות: D*DiN2 nam»‏ 
DU3 on. DEE DN‏ הַמְפורשבְּשָבְעִיוּשניִם TAN ECH‏ 
nn "mw‏ כְתָרִים. yayya DIN‏ אֲלחִים מעשה is‏ 
by‏ הררהּ ברו DU3 MARS · Wb‏ קרשו bw" Da‏ 
N03 :n32"‏ שמות שבעים ore 03 TOY‏ וּשׁמוֹ rg‏ 
למעְלֶה משבעיבז: סררה aaa non DOE‏ 
חקירות. 72 מָמונוֹת EE) en‏ עשיפת vin‏ צהַלרז 
app en mb iun WN ny 727)‏ פרקי 
ppm yo prp? NW DW nios‏ סופרים: צור DAND‏ 
סור שלישים "Ua nop :wapon yy namwa Dany‏ 
חש rm ropa wren‏ לורע Mr‏ רָאשִׁתְאַחַרירז 
ow ody TYm -n2ina PEE‏ וְאֶרֶץ: FDS YU‏ ענין 
על זאת וְאָמרשירות "iow ym nam‏ אִיןכְאֵל ישרון: תורה 
yy Sn non‏ לשבטים 20775 va‏ עדן syd‏ = 
SDS N Der- Doe HN DD. DDD‏ 
ep in AD‏ שכר ato pom nin pbtya ato‏ לעולם ו NA‏ 
DN mm DON unn‏ טוב "wi bbw» amgiv ny‏ 
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y‏ שש מַאוֹת wow)‏ עָשָרָה vive De‏ , וּמתַּן 
שכָרֵן. NMS‏ טְהוֹרוֹת DDR PED‏ צְרוּפוֹת 923" 
ובחונות aa‏ 

אַהוּבִיםשמָרוּם. עֲמוּפִיםחֲקָרוּם. בְּבֶללֶבנְצַרוּם. בְּחֲכְמָה 
דרשום: אֶת Rau ALIN) A0 TIN UP am APY‏ 
משאַלותִינוּ: 

DD eelere עֲלְוֹנִיםשְׂשׂוּוְחַחֲהּוֹנִיעלְוּ.‎ 
MPM ey TOY FD Me מָאד‎ n3 wn 


MIAN TS antem‏ מועריף לחייםוּלְשָלום 


DI AVANT UN? yt לְשָמְחָה‎ 


| 


12) SEIL RD pa nim ואלהי אֲבוֹתִינּ‎ viet | 


ee EISE qas way nons upon 

ew TION anam nro T1325 225 006 

Yir WAP ועדי‎ ons pte r בִשׂמְחָה‎ qun 

onsen אתה יי מקדדש‎ a. St tps Er Fa 
ישראל והַזְמנִּים:‎ 


24 


— — — 
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אשי‎ AVS SW TAT וְהָשׁב‎ ON PENS Py TW) YD TIAN רצהיי‎ 
may bci עבודת‎ TIA לְצין‎ vom rns PapMABINS Erbe owe 
סוקריס ותערב.‎ ninm opps 
sons רחום‎ wow apr Nw. עתירְתנו‎ sey TM 

Dh וסדר הֶעבוֹדֶה‎ TY BIO 


PANS snam DEN crm לציון‎ pus עינינו‎ nomm 
Arp pro ios : TAD ְכְשָנִים‎ poly 3 
נעבוד:‎ nw? FID? NU d DS qnan 


Cher TRL TS צור חיונוּמנן‎ y אֲבוֹתִינוּלְעוֹלֶם‎ val 
ERU eu ces | s epi mt DD: edm 
Deg Es ירנ יוצר ראשית‎ CES | ob «t Sim הוּא לדור‎ DEN «yw 
MAPA על‎ WIHT DIE | nn ANTA R gu 
c | הקורי‎ BTE SP CIPUE תפר‎ 
הקיך. ולעשות רצנ לעב‎ ted yep | נשמותינו הפקודות לף- על‎ ovra 
בר‎ . h מוֹרים‎ vno? עַל‎ cb a | על נפלאותִיף‎ A Greg סי‎ 
הַהוֹדְאוֹת:‎ ON DER עֶרְב וְבקר‎ e im 
מעולם קוינולף:‎ «qon כִּי לא סמו‎ cmm ama INS הטוב. בִּי‎ 
ey) לעולם‎ non מלפנו‎ quu Corp qm Ca תל‎ 
Xy ONT NEN ws וִיהַלְלוּ‎ N20 PAY וכל החיים‎ 
לְהוֹרוֹת:‎ nw ולף‎ POW הטוב‎ v MAS 3172 TOO 
"NI Tur כו עד פיסייס‎ p225»!, OF בטעסיססומר ספ"ן וכל ההיים לופליס סכסכיס כנתפ יהי רצון‎ 
להודות 575 עיעכויסקסל אמן על טתיקן.‎ \ 
IBD UNSW niim MD IEA yon אֲבוִֹינוּ‎ vo אֲלהִינוּ‎ pap? הי רצון‎ 
D- noy y) מְכְשול‎ n rone שלְמָה-‎ PDD «own AWAY 
“by "ben mna DÉI np22 5272 Mia חן אֲלהֵינּ ואלהי‎ 
g כהָנִים עם קדושף‎ vim PS en MND qnos די משה‎ 
לס:‎ bp3 ספ"ן כהנים לועליס »0202 2225 וו‎ ?»bt5 
אֶשרקדשנוּבְּקְרְשָתו‎ OFT TR "now J 
T ME T jt S ae 75 T = ₪- Bc הד‎ Ki 
SINS אַת--עטו יִשְׂרָאֵל‎ 327 5m pow Lë 
עוֹשֶׂה שמים וָאָרֶץ:‎ e yD FID 
דדש‎ VE: E כ‎ prc 7 Ts : ?של‎ 
"TR D WAN יי 33310 מַה‎ m 
ore d Tr: er ve 2 p us i T: 
SD tron» owe וישמרף‎ 
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כפעה טקזטריס הכהכיס וישמרך, ויחנך, ועריס bop‏ רבונו של עולם: 

bw wu"‏ עולם sou up‏ וחלומותי D cn ag‏ וְאֵינִי יוֹדע 

Den Da ng DN now) OR יי‎ quete רצין‎ vn מה הוא‎ 

Ly We, poe wat על‎ pb pa mated w) b> bo עלי‎ 

und) emm On Dam ON by Dans Wehe pr N‏ יקימו 

np? Ou) minim com 12‏ הצריק- ANT ODE ON)‏ רְפָאָבז 

DEN mein OND fons mum qoe mıpınD‏ וכְנעמָן מִצרַעתּו 

Dp hig v N ירוח על ידו‎ aan num vm על‎ me o9» 

ba על‎ "by חֲלֹמוֹחַי‎ ba app 12 n2325 rien הַרְשע‎ oyba nddp my 
אמן:‎ DUTY iom wm naw dyin 


MOUS PID WWIII TN OF יאָר‎ 

"?0 יז יאל רחוּם PMT‏ אפים ורב חֶסָדוְאְמֶת: 

OR TLD aT ER "x "28 

NON WEIN אליף יי‎ 708 

TOR אַרוֹגֵיהַם כְּעֵינִי שׁפּחָה‎ ms DD nn qmm 
שלם‎ remm עד שירַנָנוּ:‎ Dr E 1 p. עיינ‎ nmm 

nz wb NE?‏ מַאֶת יי wee : = "oS‏ חן 


DS) DR y טוֹב‎ ^2 
ys ww A SOP = dyn wp 7 
my 
Ora mans mn אַלתַּמְתּרפֲניְּממָנִיבְוֹםצר לי‎ TID 
50 TORTEN 


"Ee "avo et ab vow PON 
en uw bpb על-בְּנ‎ weeny W] DW 


mya "bun m Dk‏ והתפארת nem‏ וְהַהוֹ כִּי כ 
TR NDR‏ וְהמתנשׂאלכלולראש: 


SPORE D ולקרוב:‎ pim ow ny שלום‎ 
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Say pron nep למען‎ reg ia ואלהי‎ x seh temm 


DAW) בּןעשרִים‎ NWT) הגור‎ bio qeu ז הַפָשוטִים ם ולמען טַהַרַת‎ pt 
עם‎ NID PON En TENT כֹהַנִים‎ NI Sw הַיוֹצָאִים מַהָפָּסוּקִים‎ nimi 
QU2 VA NPN) נאַקתי‎ "Poem yawn) qo apa קרוב לי‎ om wisp 
* PEDE לי‎ pm : D VN הגִּקְרָא‎ ADA יעקב‎ DpON ששמעף‎ 
ולא בְצַעַר‎ nni» ow dog Anna ולא בְּצְמְצוּם‎ mne nee vno 


"e ee bic ya = 1255 pum החסה‎ Cep nj 


bs pan nna aba ji 223 om bun אות‎ maie NHS) 
"nem מִשְׁנִיאוֹת‎ whem maio ANNA חלמור‎ ara ep 
eem ar CONIDIA RWS DY WY ופאריך‎ pub ou רעיוני‎ 

:Dbp pay טוב ובנעימִים בְּרוּב עז וְשָלוּם‎ oM) 


yy m D dm ciu nw .nyu שוכן‎ nies TIN 
: חיים וּבְרָכָה למִשְׁמָרָת שָׁלוֹם‎ ENS m2 may ba ועל‎ andy owen 


rd יל עס תפלת‎ mee yx ddp פכיסס יכנפי הסיכל וקועריס‎ pP» סכסכיס‎ 
e QUN2 159 ny TEN עלינוּ‎ ew מה‎ wy רבין הָעוֹלֶם‎ 
DW) אתדישרְאל‎ HFH 3m ממעוֹן קרשף מןה"השמיב;‎ "ED? 
:U2m 227 nz! P ut: Ayav) Ws? 122 npn ה אֶשר‎ TINT 


p» ne onde » 18 5 pr» pp כ באור‎ - P. B ELS 6 ON 
“nig 3325 PIE וְשָלוּם: וטיב‎ enm eem nam npn on nao 
ows Rain imp me rama gg, yv "ss ny ^pa ישרא‎ may 


קריש תתקבל. 


N. WORD PS‏ ּאדונינו- yw. 22003 PR‏ כְּמושִיעָנוּ: 
מי כָאלהינוּ- מִי כארונינוּ. מי 520 .מ כְמושיעְנוּ: ni‏ 
לאלהינו. ind m 525995 nm Angad a‏ שיענו: 


אין כאלהינו 
Keiner ift wie unfer Gott, Keiner wie unfer Herr, Keiner wie unjer‏ 
König, feiner wie unſer Erretter. Wer iſt wie unſer Gott? Wer wie‏ 
unfer Herr? Wer wie unfer König? Wer mie unfer Grretter? —‏ 
Laßt uns danken unſrem Gotte, laßt uns danken unſrem Herrn. laßt‏ 
uns danken unſrem König, laßt uns danken unfrem Erretter. — Gelobt‏ 
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et one 


DD -‏ הַפַּמִים: 


op פטום הקטרת הצרי והצפרן. הַחָלְבנָהוחַלְבוֹנָה.‎ 
Där Ty D מור וּקְצִיעָה.‎ nio שַבְעִים שַבְעִים‎ 
NPP] משְׁקלשׁשהעְשׁרששׁהעֲשֶׁרמָנֶה הקשְמְשנִיעשָר‎ 
y? yap תשׁעָה. ברירז כַּרְשׁינָה תשעה‎ yap) E 
POMBE 172 yw ON -ND2D yop ND2D PND קפריסין‎ 
EI מעלה‎ pn סָדוֹמִית רבע‎ N22 עתיק.‎ PINT nien was 
do Ew) כָּלדשהוּא.‎ PTT MEDAN ADIN nao כְּלשְׁהוּא:‎ 
jo מִיתֶה:‎ DEE NON "en bw nop via ma 
"Ey שרף הַגוֹטף‎ Nes nw נמליל אוֹמַר הצרי‎ he er 
NODU US אתדהצפרן.‎ m VERY Tür ברית‎ inopem 
עָה:‎ NOn CUP קפריסין ששורין 2 אתההצפרן.‎ y nO 
e רגלים‎ "0 POD PRY Now AP vet מִי רגלים‎ Nom 
מִפְּנִי הַכָּבוֹר:‎ 


2 0e maa חשיר שהלוים הָי אומְרִים‎ 
de "adi תבל‎ NEO) rw "b SO MINIT NORIO. 
ייומהלל מָאר בְּעיראֶלהִינוּהרדקרשו:‎ sam שי הו‎ 


nein כקמות ײַ אֶל נקמות‎ Dp samen an 
הֲרִיעוּ לאלהי יעקב:‎ any לאלהים‎ xum em op המישי‎ 


whys‏ הי oW imme‏ נְצַב Dh 2303 e‏ יִשְׁפּט: 


fei unfer Gott, gelobt fet unfer Herr, gelobt fei unfer König, gelobt fet 
unfer Erretter. — Du bift unfer Gott, bu bift unfer Herr, bu bift unfer 
König, du biſt unfer Erretter. — Du biſt es, vor bem unfere Väter ges 
raudert haben das Räucherwerk aus verſchiedenen Spezereien. 


| 
| 
| 
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Tj עז התאר‎ WI? WP גאות‎ TION wem eneen 
H- dan yon 

בת הָי אומדים: = = מִזָמור שיר ליום :D‏ מזְמוֹרשִׁיר PHYS‏ 
aw CT‏ שׁבָּתוּמְנּחָהלְהַיַהֲשֹלָמִים: 

oe WN Wwe‏ רַכִּי rz OID PHA un‏ שָׁלום בְּעולֶם. 

020890 323 למודי .ורב שלום zd PDN PAS «BID‏ פוניף. 

mw apne Down : en 159 wn gr ako 23 by 

pb שלוּם % : למען בּיחדיו‎ EIER הי ורעי‎ : pe 

par‏ טוב ry sg‏ לעמו hre TIDY qe‏ בַּשָלוּם: 


oe may עוּף:‎ Poena rye nio עלְכּונְקוָה לף יי אַלהינו‎ 

avos ERT‏ ָּרוֹת OPW IPN? . pne:‏ בְּמַלְכוּתשׁרּי. ver en‏ בְשֶׂר 
FE own wp‏ אליף כַּלרְשָעי אָרֶץ. ya vm‏ בְּלדיוּשְבִי Jon‏ 
JN 5 5 85 3273‏ פשבע 02-72 EN NY PI?‏ 71223 
or‏ יקר dap sip‏ כְלֶם ו אַתדעול Den afp De‏ מְהֵרָה Gm‏ 
. המלכות שלף היא. webiydy‏ עה | gp‏ כִּכְבור. spa afp‏ 
del‏ לעלם ועד: ונאָמר הָיָה יי Job‏ על"כל הָאָרֶץ. OND‏ ההוא ny?‏ 


יי gou TEN‏ אֶחָד: ` ër Esp‏ און עולם. 


164. תפלת מנהה ויעהע.וייטע‎ mb 
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קל י"טניוס ' לוקריס: היום יום ראשון בשבת שבו היו הלוים אומריםכבית המקרש.‎ op 
כִּי"הוא.על-יטים‎ (ep gn הָאָרֶץ וּמלֹאָהּ. בל‎ vo מזמור‎ aN? בד‎ 
בְּמָקֹם קרְשׁוֹ:‎ dp; וי‎ ee mq 
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Pyalmen für das Wochenfeſt. 


לרוד מזמור ):24 (pfalm‏ 

Palm David's. Des Ewigen uf die Erde und was ſie füllt, Welt und Be— 
wohner ſind ſein. Er hat an Ufern ihren Grund gelegt, an Strömen ſie erbaut. 
Wer darf den Berg des Herrn beſteigen? wer ſeine heilige Stätte betreten! Wer 
reiner Hände, lautres Herzens iſt; wer Meineid nie betheuert, zum Truge nie 
geſchworen, empfängt reichen Segen vom Herrn, gerechten Lohn vom Gotte feines 
Heils. So iſt dieſes Geſchlecht, das Gott verehrt, dein Antlitz zu ſchauen ſich ſehnt; 
ſo iſt Jakobs Geſchlecht. Erhebt, ihr Thore, das Haupt! erweitert die ewigen 
Pforten; laßt ibn einziehen den König des Ruhms! Wer iſt der König des Ruhms? 
Der Herr iſt mächtig und ſiegreich; der Herr iſt ſiegreich im Streite. Erhebt, ihr 
Thore, das Haupt! erweitert die ewigen Pforten; laßt 2n einziehen, den König 
des Ruhms! Wer iſt der König des Ruhms? Gott, des Weltalls Herr, der iſt der 
König des Ruhms, Selah! e 
(Pſalm 45.) שיר מזמור לבני קרח‎ 

Ein Sing-Pſalm von den Söhnen Korach's. — Groß ift der Herr und hod. 
gerühmt, fein heiliger Berg in unfrer Gottes Stadt. Schöner Landzweig! des 
Erdballs Wonne; Berg Zion! Zur Mitternacht ihm eines großen Königs Reſi— 
denz; Gott in ihren Palläften erkannt als Schutz. Gebet die Könige — hier kamen 
ſie zuſammen, und gingen alleſammt vorüber. Sie ſah'n, ſtaunten, entſetzten ſich, 
flohen. Zittern kam ſie an daſelbſt; Angſt, wie eine Gebährerin. Mit dem Hauch 
von der Morgenſeite zerbrachſt du Schiffe von Tharſchiſch. Wie wir gehört, ſo ſahen 
wir jetzt, an der Stadt des Herrn Zebaot, an der Stadt unſres Gottes, der ſie auf 
ewig erhält. Gleich tjt deine Güte, Gott! mitten im Tempel. Mü deinem Ruhme, 
deinem Lobe, am Ende der Welt; deine Rechte iſt voller Gerechtigkeit. Es freue 
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fid) ber Berg Zion! es jauchzen die Töchter Jehudas über deine Richterſprüche. 
Umringt die Stadt Zion, geht um ſie herum! zählt ihre Thürme, bemerkt ihre 
Zwinger, beſteigt ihre Pallajte! auf daß der Nachwelt ihr's verkündet, denn dieſer 
Gott iſt unſer Gott, auf ewig! er führt uns über den Tod. 
(Pfalm 82.) מזמור לאסף‎ 

Palm Aſaph's. — Gott Geht da in göttlicher Gemeinde; er richtet mitten 
unter Erdengöttern. »Wie lange wollt ihr Unrecht richten? der ſchuldigen Perſon 
Anſehen? Schafft Armen Recht und Waiſen! erkennt des Elenden, des Dürftigen 
Unſchuld! errettet Arme und Bedrängte! befreiet Ge aus ruchloſer Hand!“ Nein, 
fle achtens nicht, wollens nicht erkennen, wandeln immerhin im Finſtern. So muß 
des Landes Grundfeſte wanken! Zwar ſprach ich: Götter ſeid ihr! des Höchſten 
Söhne allzumal! allein ihr ſterbt, wie Menſchen; ihr fällt hin, Tyrannen alle! 
Auf, Gott! richte du den Erdball, denn du biſt Erbherr aller Welt! 


אל נקמות ).94 (pfalm‏ 


Gott ber Rache! Ewiger, ber Rache Gott! erſcheine! Erhebe dich, Richter der 
Erde! Vergilt den Stolzen nach Verdienſt. Wie lange ſollen Frevler, Herr! wie 
lange follen Frevler triumphiren? Frechheit ſprudeln, trotzen, fich rühmen alle Übel— 
thäter ? Sie zerſchlagen, Herr! dein Volk, fie unterdrücken dein Eigenthum, erwür— 
gen Wittwe und Fremdlinge, ermorden die Verwaiſten, und fpreden: der ו‎ 
nicht, Gott Jakobs merkt nicht drauf. O denkt ihm nach, ihr Albernen im Volke! 
ihr Thoren! wann werdet ihr's begreifen? Soll der nicht hören, der das Ohr ein— 
geſetzt? nicht ſehen der das Auge bildet? nicht ſtrafen, der die Heiden züchtigt? der 
dem Menſchen Einſicht giebt? Der Ewige weiß der Menſchen Tichten, wiewohl es 
eitel iſt. Heil dem Manne, den du züchtigſt, und lehrſt durch dein Geſetz, gelaſſen 
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fein in bofer Zeit, bis dem Böſewicht die Gruft geöffnet fei. Denn Gott verftößt 
fein Volk nicht, verläßt nicht fein Gigentbum. Das Recht kehrt zur EN 
zurück, und redliche Herzen ihm nach. Wer tritt für mich auf wider Frevler? Wer 
ſteht mir wider Übelthäter bei? O wäre nicht der Herr mein Helfer, ich wohnte 
ſchier im Reich der Stille. Denk ich ſchon, itzt wankt mein Fuß, ſo hält mich deine 
Gnade, Herr! Hauft fid) Bekümmerniß in mir, dein Troſt ergötzt meine Seele. 
23ſt ungerechter Stuhl mit dir vereint, der Unheil ſchmiedet auf Geſetz? Laß fie fid 
»rotten wider Gerechte, laß fie verdammen ſchuldlos Blut. Mir ift hohe Burg der 
„Ewige, mein Gott mir Schutzfels. Der kehrt ihr Unrecht auf ihr Haupt, vertilgt 
vin ihrer Bosheit ſie.“ Sie vertilgt der ewige, unfer Gott! 


למנצח על הגתית לאסף ).81 Malm‏ 


Dem Sangmeiſter auf Gittit; von Aſſaph. Jauchzet dem Gotte, unfere 
Stärke! frohlockt dem Gotte Jakobs! Ergreift das Saitenſpiel, gebt Pauken her! 
Liebliche Harfen mit Pjaltern! Blaſt am Neumonde die Poſaune, am Feiertage 
unſeres Feſtes! Es ijt Geſetz in Iſrael, Verordnung Jakobs Gotte! Zum Zeug— 
niß eingeſetzt in Jehoſeph; als er über Egypten auszog, hörte ich defen Sprache, 
den ich nie gekannt: »Ich nahm die Bürde ſeiner Schulter ab, ſeine Hände ſind 
der laſtiger Feſſel los. In der Noth riefeſt du mich an, ich half dir aus, erhörte 
dich, in Donnerwolken eingehüllt, verſuchte dich am Waſſer Meriba. So höre denn, 
mein Volk! ich zeuge; o, daß du mir folgeſt, Iſrael! Du ſollſt nicht haben andere 
Gottheit, keinen andern Gott anbeten. Ich bin der Ewige, dein Gott der aus 
Egypten dich geführt; thue deinen Mund weit auf, ich fülle ihn. Aber mein Volk 
gehorchte nicht, Sirael wollte mir nicht folgen. Da ließ ich fte in ihres Herzens 
Dunkel, ließ fie nach ihrem Rathe wandeln. Wollte nur mein Volk gehorſam fein, 
Iſrael auf meinen Wegen gehen; bald würd' ich unterdrücken ſeine Feinde, und 
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meine Hand auf feine Widerſacher wenden. Die Haſſer Gottes müſſen bald ſich 
ſchmiegen, ſein Wohlſtand aber ewig ſein; der Waizenmark ſie ſpeiſen, ſie ſättigen 
aus Felſen⸗Honig. e 
(pfalm 930 וי מלך‎ 

Der Herr ift König, herrlich geſchmückt! der Herr hat fein Gewand, die 
Majeftät, angelegt und feft umgürtet; fo ſteht fie da die Welt, und manfet 
nie! Unerſchüttert ſteht dein Thron ſeitdem, du ſelbſt von Ewigkeit her! Waſ— 
ſerſtröme erheben, Herr! Waſſerſtröme erheben ihr Ungeſtüm, die Ströme he— 
ben die Wellen empor. Erhabner als der Fluthen Getoje, brauſen die Wogen 
des Weltmeeres; erhabner noch iſt Gott in jener Höhe. Dein Zeugniß bleibt 
immer treu, deinen Tempel ziert Heiligkeit, o Herr! auf ewige Zeit! 
Dfalm 92.) השבת‎ mv» מזמור שיר‎ 

Pſalmlied für den Sabbat. Lieblich i8 dem Ewigen danken! Höch— 
ſter, deinem Namen ſingen! Des Morgens deine Güte rühmen, des Abends deine 
Vatertreue; unter Saitenſpiel und Pfalter, zum Denken von der Harfe erweckt. 
Herr! deine Werke ergötzen mich, fröhlich ſing ich deine Thaten. Wie groß ſind 
deine Werke, Herr, wie tief deine göttlichen Gedanken! Die Unvernunft ſieht das nicht 
ein, Nichtdenkende begreifen nicht: wenn Frevler grünen gleich dem Graſe, wenn 
alle Uibelthäter blühen, damit fte ewig untergehen! Denn du bift ewiglich erhaben, 
Gott! Siehe, deine Feinde, Herr! deine Feinde kommen um, Wibelthäter fahren 
hin. Aber wie bes Waldſtiers Krone ſteigt mein Horn empor, mein Alter glänzt 
vom friſchem Oele. Ich ſehe Luft an ftolzen Neidern, ich hore Luft an Uibelthatern, 
die wider mich ſich ſetzen. Der Fromme grünt wie Palmen-Wipfel; ſo ſchießt die 
Ceder Libanons empor! Was im Hauſe Gottes ſteht, was in ſeinem Vorhof grünt, 
muß noch im höchften Alter blühen immer friſch und ſaftvoll bleiben, muß lehren, 
daß der Herr gerecht, mein Hort ohne allen Tadel fei. 
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Bfalın 68.) שיר‎ mm I> למנצה‎ 

Dem Sangmeiſter David's, ein alm zum Singen. Gott macht fid) auf, daß 
feine Feinde zerſtreuet, flüchtig werden feine Haſſer. Wie Rauch verjagt wird, jage 
ſie fort, wie Wachs am Feuer zerſchmilzt, vergehen Uibelthäter vor Gott. Aber 
fröhlich ſeyen die Gerechten, ſie frohlocken vor dem Herrn, und vollbringen wonne— 
volle Tage. Singet dem Namen Gottes! Preiſet ihn mit Saitenſpiel! Macht ihm 
Bahn, der durch die Atherwüſte fährt, ſein Name iſt Ewiger! Frohlockt vor ihm! 
Ein Vater der Waiſen, ein Richter der Witwen, Gott in ſeiner heiligen Wohnung! 
Ein Gott, der Einſamen das Haus beſetzt, Gefeſſelten die Freiheit gibt; doch Wi— 
derſpänſtige bewohnen dürres Land. Gott! als du vor deinem Volke auszogſt, ein: 
her tratſt in der Wüſte, Selah! Da bebte die Erde, die Himmel trofen vor Gott, 
dieſer Sinai vor Iſrael's Gott! Einen milden Regen läſſeſt du herab, erquickſt dein 
Erbgut, dein lechzendes Land. Dir geweihte Thiere ſollten es bewohnen, mit deiner 
Güte, Gott! ward es erguickt, für ein bedrängtes Volk. Frohe Nachricht ſendet 
Gott! der Bothſchaftbringerinen großes Heer! Die Könige mit ihrer Heeresmacht, 
bewegen ſich hier, bewegen ſich da; und die Hausbewohnerin vertheilt Beute. Auch 
wenn ihr bei den Tränken lauert, deckt Silber die Flügel der Taube, flammend 
Gold der Fittige Spitzen. Die Allmacht ſtreckt dort Könige hin, dann leichtet Schnee 
im Düſtern. Verg Gottes, iſt der Berg zu Baſchan; breiten Rücken ſtreckt der Berg 
zu Baſchan. Was eifert ihr, ihr Berge breiter Rücken? Jenen Berg erfobr zu feinem 
Sitze Gott Ewig thront der Heilige auf ihm. Myriaden finp des göttlichen Gefolgs; 
Myriaden himmliſcher Mächte, in ihrer Mitte der Herr; — So Sinai im Heilig— 
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thum! Du ſtiegſt hoch empor, trugſt Beute davon, empfingſt Menſchen zum Ge 
ſchenk, nahmſt auch Widerſpanſige an, wohnſt unter ihnen, Ewiger, Gott! Tag für 
Tag ſei Gott geprieſen! er bürdet uns Manches auf, At aber unfer Helfer. Uns tjt unter 
Gott ein Gott der Hilfe! der Ewige, er weiß vom Tode Rettung. Aber ſeiner Feinde 
Haupt zerſchmettert Gott, die Scheitel des verſtockten Böſewichts. Von Baſchan ſpricht 
der Herr, bring’ ich zurück, ich bring’ aus Meerestiefen zurück! daß du durch Blut 
mit deinem Fuße wateſt, mit Feindes Blut die Hunde fattigit.— Man haut nun 
deinen Prachtzug, Gott! den Einzug meines Gottes, meines Königs in ſein Heilig 
thum. Die Singer voran, Saitenſpieler folgen, umgeben von Paukenſchlägerinnen. 
In vollen Chören, loben fte Gott; die vom Urſprung Iſrael's, den Ewigen; hier 
Benjamin, der Jüngſte, führt ſie an! die Fürſten Jehuda's in Purpurgewand, die Für— 
Ven Sebulun Fürſten Naphtali. Dein Gott hat dir das Reich beſchieden! (o Gott be- 
feffige das Reich, das du geſtiftet). Beherrſche nur Jeruſalem aus deiner Burg! 
Die Köntge bringen dir ihren Tribut. Ruhend auf fiülicénent Eſtrich, fdrede das Ge 
zücht im Schilf! Einer Heldenſtiere Schaar beſteht die Kälber der Völker, zerſtreuet 
die ſchlachtbegierigen Horden. Die Fürſten kommen aus Mizraim herzu; Cuſch faltet 
die Hande zu Gott! Königreiche der Erde! ſingt Gotte! rührt dem Herrn euer Sai 
tenſpiel! ihm der über der uralten Himmel hoͤchſten Gipfel fährt. Hört wie feine 
Stimme donnert! Donner der Allmacht! Gebt Gotte das Reich! feine Majeſtaät 
über Iſrael, feine Allmacht hoch am Firmament! Furchtbar donnerts, Gott! aus 
deinem Heiſigthume. Iſrael's Gott! er gibt dem Volke Reich und Macht. gelobt 
ſei der Herr! 
— — 
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ליום ראשון 
TE TONDO mew‏ הָאֲלחִים הֲרוֹעה אותי up‏ 
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אַף ונות DODD OP OWIOA  .םיסובמ DD‏ 
וכחול PWIND‏ בלול ברבכות נחלי שמִן: 
Deo naa» nw‏ ולקטורת 52 ראשי בְשָמִים: 
mings‏ על nino‏ יהיו מְאירות כשני המאורות: 
Ne‏ אל לָהֶם הַפָּנִים.- על שַלְחָנוֹת ES OMY‏ 
ײַן iD nay» pp . SN TOD‏ 
אלו כָּל בְּנֵ D‏ כּהֲנים. Da AAO VON)‏ 
BY 22)‏ עדן OP SY 2D)‏ - כּגורות ונִבָלִים וְשִׁירִים: 
DER IN‏ בּקול תְרוּעַתֶם-  IDIOM‏ מִמַּסְלוֹתֶם: 
P FOI yason OI‏ אִין wma‏ די עוֹלָה: 
yw new 29340‏ דילעבוד. yw)‏ די לְקדּם Naan yb‏ 
?805072227 מִלְכָּנוּ. RATEN‏ 
KENE‏ 
D'UN DEC YyicWwOl DN e‏ 
nd 32222 30:92 yw‏ ל I‏ 
כ הבית טובות אֶלִי. כ ben‏ חסרף עֲלי: 
ורג שְׁלוּמִים לף oman‏ כִּי Mwy‏ טובות DAN‏ 
Spey oD MDZ rows NINN‏ 
על הטובות לא spay‏ אַחַת לְרְכּוֹא לא גמלתיף: 
ION CR‏ ספרה נא rr . y‏ ספורות לָמז : 


* Die Uberfegung von WAI שיר‎ fiche im 2. Theile. 
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e AO! PRON AAP APN PSD 
engt) שׂגיא כח לא‎ „INDIEN 222 020 
(PE ועושה‎ nm ma נוֹרְאוֹת.‎ Sy not עוֹשֵׂה‎ 
STP ולא נודע כִּילא‎ WPA PS ער אִין מִסְפֶר ועד‎ 
פָה אֲשֶׁר עי‎ er TTD שר‎ pny 
TENNIS re חי לא רא ולב לא ידְעף‎ 
UND לב לא‎ en גם משרתיף לאראוף. וְכָל‎ 
STD יאין זולתף ירע‎ nos מכיר‎ TIP now 
PWNS) ae ehr 
TNT. ISD ern על‎ 
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חֲננְתָם:‎ DER מִדע אֶשֶר‎ EP „DM ph Jan en 
d קולות‎ AMA) DO יורו פלאף‎ 
YDB ריעו ?7 כָּ הָאַרץ. יידוף כָּל‎ 
וְישָבְּחוף כָּל הָאֲמִים:‎ Daum DD אף יודוף‎ 
TOO? yy appa 
pat op DON OTN ow. dd PT NOW DN 


ליום שני 

אי "OR TEIN MEIN qvo)‏ גבורותיף: 

pig מעשיף מה‎ nee ONY? noz cm 
"ep Ca אגִידָה וארה‎ "EE ערוך‎ TON yw 

SRP וְתִכְלִית שדי לא‎ . ND אֲלֹהַּ לא‎ APN 
pm לא‎ vas EEN On yw won inan 

(mg לגדוּדיף.ח בְּצַבְאותִי אות‎ MOD yw ON 
ed we nw לא‎ kee 

DTN לא‎ TON על‎ TUN wi m לא‎ qn 2m yog 
וּבְמַתִכְּנְתּוֹ:‎ vow יאמַר אִיש ער תַּכְלִיתוֹ אֲעֲרוֹךְ‎ DW) 
רוחו:‎ e HIND תַּכְלִית שְׁבֵחוֹ. לא‎ NYDN) NWZ 
"arm ראשית‎ ITEMS . % כִּי לא ירע‎ voor 
"arm אָנֹכֵי. וּפִי לא אתן לחַטוא‎ YD NO TY) = 
58 ue מַה‎ ONE קצות דרכי אֵל.‎ cow? MEDY 

, מעשיף‎ wm מה‎  .םיהלאל‎ ox n 
"tr "OU BO) לי.‎ coe עם זו‎ pow) 

mw npa‏ עֲלִילֹתֵי. ny "EDD jp?‏ אותותי: 
TAB oed‏ על כּן WATS "UND BON‏ מַעל SBD‏ 

qu אֶת שם‎ II וְכָל‎ ye כח‎ wes OOM 
OPIN DW אה‎ een 

SANT אָפַלָא‎ CB וְאֶת‎ Dom בְּנְרוֹנִי‎ à 
תִפְּארְמִּף:‎ ny ch OD .xDenn ּי פי וגיר‎ 
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(enpuer? MAT וְאֲשִׂיחָה‎ PHN my dy nuo 


tan quon  .ףיתוקרצו‎ qae TERM 
pom מָאד‎ ody כִּי דול אַתָּה. על כָּל‎ pp 
מְטִיבִים:‎ nien dg אין מָשִׁיבִים: וְלְמָה‎ S191 Bg? N 
"app כִּי לא‎ muy ולא‎ . J TY mw nys 
עם קרומו:‎ wv וקרוב‎ a ER mm 25 522 Uh 
בְּהֶם:‎ PROM D'OR אֶלִילִים‎ Da DNN אֲלהֵי‎ ODD 
BR הוא עָשָנוּ ולו‎ tin wn הצר כל‎ 
ren שמ כִּי לְעוֹכֶם‎ J וְצאן יָרוֹ.‎ ru עם‎ 
"bom כִּי דורשיף לא‎ gn מָאד‎ 25 2 
“FINA Du» Comp «FANT wes TEN! 
"TUN AN PWN Tape B now ער‎ 
PINT עַל כָּל‎ qnm? כל הָאָרֶץ.‎ NoD ATI CUN 
tW לָר‎ yw לעבור.‎ FP ADIN NDB wenn 
AION אָב.‎ jap לבדף נעבוד‎ «DU Vno Di 
וללה עדיף:‎ Dë qum על‎ um 
אֶלְהִינוּ:‎ FADS MANY 322520102 ER — 
SPL NIN ערים‎ rn על‎ ma אלהינוּ‎ 
nom? nen yp ראשיף. ואין‎ ow enm vw 
וְאִין לב לְהָשִׁית:‎ nw ראשון וְאַחֲרוֹן מִבָּל רָאשִׁית. וּמִבְּלִי‎ 
"qns pev? סוף‎ PW) wn ow np yw 
J טבדיל‎ qm yw  .ףיתוביכסל‎ nwe vw 
FIND ילא‎ ADIN כן‎ e re לף סוכב‎ qw 
לא יִמָצִיעוּף:‎ a ורוחב‎ „BO vow צר‎ vw 
אֲשׁר תרעף. ואין מע אשר וניעף:‎ noon PN 
רֶע‎ PIL אשר‎ OPE vw] מדֶע.‎ OD ADIN ולא ישיג‎ 
ep כל‎ Tech or) אַתָּה.‎ new) מָאומָה‎ We 
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. יקב כל‎ vw MEN כִּי‎ MIT DIN 
N wo) AEP אַתָּה‎ DI בורא ולא‎ now 
ּעֲלָה:‎ nw bind מוֹריר‎ now np 53 ren mop new 
ln y ANID "m על‎ now לחחיות מתים‎ vow 

:npw obi» ועד‎ Deb. Tido חי ולא‎ e nion ולא‎ 
yon מוחץ רופא ולא‎ Pri משבִיר ומוליר ולא‎ = 
לעיניף:‎ yw noU neun FAB? yw nne Np 
mU. לא‎ q2 UND אַתָּה.‎ ON DD won 
mann לא‎ atioun mann לא‎ nbn ער‎ 

wv |‏ לא נְמְצָא. חש כל ולא SWAN‏ 

לא nj (arr‏ וּבחֲרוּת. poy‏ גם na‏ ושחרות: 
ולא FD bn‏ שמחה 290 ורמיון נֹעַר וְכָל 127 en‏ 

‘ovis SD ON npn אַף לא‎ Do אותף‎ 23D? כִּי לא‎ 
SOR TaN) אֶל ראשימם‎ .opaao 5 היצורים‎ 53 

Em 71} DNS ar] . PhD 2273 Cer כל‎ > 
"ONU ולשנומיף‎ spot vui PS . 

en ולחסרף צריכים‎ ANP (22 PIS MEN qe על‎ 

SI צריף‎ FORT PNP TE? הכל צריכים‎ 

e d d new לבדף.‎ n"n wn OD DW 
DIDI. now. ערוכים.‎ T8 ראשית ואחרית‎ 
pom 


>> הישורים וְכָל מעשיהֶם. וְכָל רּבָרֵיהָם וּמחְשְׁבֹתֵיהֶם. 
מַראש וְעַד סוף Can vn‏ ולא Maw‏ כִּי אַתָּה Gan‏ 
IW FBP] EECH now‏ לבדף הרע מְקוֹמְםוְררְכּם: 
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now WRONG nw‏ מוצא. 3 mine nya DON nic‏ : 
ND‏ הַכל כְאַחַת תִרְאֶה. לכדף העשה כל os FPN]‏ 
ִּי על ba‏ גו Sm ony bon‏ על כל "mw yaa San‏ 
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qoo‏ דָבֶר לא "o aW‏ מִף לא יכב = 
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חדשות תניר וסור PIT‏ אֶל GER‏ 
uw)‏ צריף להשמיעף. 03" סוד "Cp‏ להוריעף: 
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dnn וְאֶת‎ PINT וְאֶת‎ Den nw zg 
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ליום רביעי 
אֲהוֹמַם TON AR . 58) aN TOR‏ צורי "eem‏ 
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ארוננוּאָדון כל הָאָרֶץ. מָה אַרירשַׁמְךְְּכֶל הָאָרְץְ 
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301 שיר היחוד‎ 
כְנְחַל:‎ imm wyD aps «bnt en draw 3592 
"EU כַּבְהוֹשׁרענְן‎ IS ar 
NEE "y ma mena 
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לך יי הגדולה והגבורה והתפארת niim‏ וההוד כי כל בשמים ובארץ. 
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